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	Cizinci, rcete, kdo jste! Odkud vás přihnaly vlny?

	Jedete za obchodem či brázdíte bez cíle moře?

	Piráti jste a těkáte podél břehů,

	odvažujíce se hrdla, a číháte na cizí lodi?

	

	Homér, Odysseia, 10. stol. př. n. l., přel. Ferd. Stiebitz

	

	

	„Pirátství, stejně jako zločiny na pevnině, má své velké syndikáty i drobné zločince. Na otevřeném moři se jeden i druhý typ dají těžko polapit… Nikdo, snad kromě majitelů lodí, jejich posádek a pojišťoven, si podle všeho nevšiml, že piráti napadají lodi v míře neslýchané od slavných dob, kdy bývali „korzáry“ pod ochranou svých národních vlád… Pirátství je historický problém… Je zakořeněno v těchto společnostech… Přes veškeré informace o pirátských útocích se vyskytuje pramálo případů, že by tito útočníci byli zatčeni a postaveni před soud. Pirátství je nesmírně výnosná a pramálo riziková činnost.“

	

	Charles Glass, Nové pirátství, r. 2003

	
HLAVNÍ POSTAVY

	Příbuzní (viz rovněž rodokmen)

	M. Didius Falco      informátor na letní dovolené

	Helena Justina      dohání prázdninovou četbu

	Julia Junilla, Sosia Favonia      jejich děti, soupeřící o pozornost

	Albia      jejich britská nevlastní dcera, hotový poklad

	Nux, Ajax, Argos      chlupatí přátelé, kterým chybí vychování

	Máma      umí si poradit s těžkostmi

	Táta (M. Didius Geminus)      klesá hlouběji než dřív

	Junia      Falconova sestra, každému jde na nervy

	Gaius Baebius      její manžel, který se k ní hodí

	Maia      další sestra, šikovná, starostlivá

	Fulvius      záhada, o které nikdo nemluví

	Cassius      tajemství, o kterém nikdo neví

	D. Camillus Verus      Helenin otec, senátor na dovolené

	Julia Justa      její matka, věčně hlídající syny

	A. Camillus Aelianus       její synové, rozhodně

	a Camillus Justinus      potřebují dozor

	

	Redaktoři Denních zpráv, Řím

	Holconius      politický komentátor

	Mutatus      sportovní komentátor

	Diocles      společenská rubrika; rodinný člověk

	Vestina      jeho jediná příbuzná

	

	Vigilové

	L. Petronius Longus      samostatný, dočasně přeložený

	Brunnus      velitel ostijské jednotky Šesté kohorty

	Marcus Rubella      jeho soupeř, tribun Čtvrté, myslitel

	Fusculus, Passus      členové Čtvrté, dobří kluci

	Virtus      veřejný otrok, sekretář vigilů

	Rusticus      verbířský důstojník vigilů



	




	Obyvatelé Ostie

	Paní domácí      pronajímá týž pokojík dvakrát

	Titus      její otrok, způsobuje potíže

	Caninus      zástupce velitele přístavu, ochlasta

	Privatus      velitel sdružení stavbařů; bratříčkuje se

	s Petroniem

	Zaměstnanci hotelu U

	Slívového květu, Venuše,

	Škeble, Delfína, Vodnáře

	a dalších podniků

	Prodavač ryb a jeho matka

	Chaeron      pohřební flétnista, poradí si se vším

	

	Pestrá sbírka zahraničních obchodníků

	Damagoras      starý Cilicijec, nemusí být pirát

	L*BO      jeho zahradník, trochu to se zastřihováním přehnal

	Cratidas      vzteklý Cilicijec, ale nevinný, čestný

	Lygon      další Cilicijec, ale čestný, namouduši

	Pullia      matka (z Cilicie), se špatným návykem

	Zeno      zanedbávaný kluk (z Cilicie)

	Cotys      Illyr; pro skrupule prý nemůže být pirátem

	Theopompus      další Illyr, zamilovaný – opravdu

	Illyr      zprostředkovatel

	Antemon      velitel lodi, který se nikdy nesetkal s pirátem

	Banno, Aline      majitelé lodi, tak vystrašení, že výskyt

	pirátství popírají

	Posidonius      dovozce; ten není tak vystrašený, ale teď

	toho lituje

	Rhodope      jeho dcera, která jednoho Illyra považuje

	za úžasného

	Lemnus z Paphu      pouhý míchač betonu
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	Ostia Antica: poznámky k topografii

	

	Vykopávky v Ostii soupeří s Pompejemi a Herculaneem a z Říma je lze snadno navštívit. Lidé, kteří přicestují letecky, dosednou prakticky v císařských přístavech, jež byly objeveny, když se stavělo letiště Fiumicino. Taxi je pravděpodobně poveze kolem vykopávek, které mohou zahlédnout, potom přes antický solný močál a blízko Via Ostiensis a do města vjedou patrně Ostijskou bránou… Ovšem návštěvníci by si měli povšimnout, že od Falconových dob se změnil tvar pobřeží, změnilo se řečiště Tiberu a velkou část Ostie přebudovali Domicián a Hadrián (Domicián pozvedl terén velkých oblastí přibližně o metr), takže město, které vidíte dnes, není to, jež jsem popisovala.

	Podle archeologických důkazů se především zdá, že ruiny vigilské strážnice, jež jsou viditelné dnes, jsou pozůstatky starší stavby přebudované za Domiciána. Mám podezření, že kdesi musela stát starší strážnice. Poněvadž Claudius přivedl vigily do Ostie a poněvadž jsou na ulici před vchodem do Hadriánovy strážnice dosud viditelné pozůstatky claudiovských lázní, umístila jsem tu starší – taky pěkně zchátralou – tam, kde pak stály pozdější budovy. Toto je fikce. Mohu dělat závěry a spekulovat, jak by si archeologové nemohli dovolit.
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	OSTIA, ITÁLIE

	srpen, L. P. 76



	
I

	„Jestli hodí šutr, ať si mě nepřeje,“ zabručel Petronius. „Já si toho mizeru podám.“

	Na břehu při ústí Tiberu v Ostii panoval horký den. Petro i já jsme se už naléhavě potřebovali napít. Bylo takové vedro, že jsme z vigilské strážnice nedošli nikam daleko, jen do první blízké nálevny. To byl tedy smutný ústup ze slávy. Až do té doby jsme vždy dodržovali pravidlo „Nikdy nezapadni do první nálevny, která ti přijde na oči, protože nebude stát za nic“. Za posledních asi tak patnáct let, už od dob, kdy jsme se potkali ve frontě zájemců o vstup do legie, jsme při hledání občerstvení pokaždé urazili notný kus cesty od domova nebo z míst, kde jsme pracovali, aby nás nikdo nesledoval a nemohl vyčenichat. Popravdě řečeno jsme už seděli ve spoustě krčem, které opravdu za nic nestály – ovšem málokdy tam měli nabito známými lidmi, kterým jsme se chtěli vyhnout, a jen zcela mimořádně o nich věděly naše ženy.

	Abyste mi správně rozuměli. Oba dva jsme byli způsobní Římané vyznávající tradiční hodnoty. Pochopitelně jsme si vysoce vážili kolegů a své ženy jsme zbožňovali. Každý dobrý řečník by jistě prohlásil, tak jako starý dobrý Brutus, že Marcus Didius Falco a Lucius Petronius Longus jsou ctihodní muži. Je pravda, že takový řečník by to vyslovil s ironií, jíž by porozuměl i nejsprostší dav…

	Jak vidíte, v tom horku jsem si přihnul až nějak moc rychle. Už se mi začínal plést jazyk. Petronius, zkušený velitel vyšetřovatelů od Čtvrté kohorty římských vigilů, byl mírný muž. Mohutnou rukou svíral džbán s vínem, ale ztěžklá pravá paže už chvíli spočívala na vyhřátých prknech našeho stolu na chodníku. S chutí se zvolna propadal do namazaného stavu.

	Ocitl se zde proto, že se přihlásil do služby mimo rajon. Nebyl to zas tak špatný život – zvlášť když se ten provinilec, na kterého čekal, vůbec neukazoval. Já jsem tu byl kvůli tomu, že jsem hledal někoho jiného – to jsem ovšem Petroniovi neřekl.

	Ostia, přístav sloužící Římu, sice pulzovala rušným životem, ale strážnice zdejších vigilů se skoro rozpadala a krčma venku, to byla úplná hrůza. V podstatě ji tvořila jen jakási bouda opřená o zeď služebny. Po každém požáru řadoví vigilové úplně zatarasili boční uličku, jak se tu shlukli s hrnky pálenky, v dychtivé touze svlažit vyschlá hrdla a obvykle se stejně náruživou chutí si zanadávat na své velitele. Zrovna teď byla ulice skoro prázdná, takže jsme si mohli dřepnout na dvě nízké stoličky u malinkého stolku, s nohama vystrčenýma na chodník. Nebyli tu žádní další zákazníci. Muži z denní směny na strážnici si zrovna užívali čas odpočinku a mohli jen doufat, že nikdo teď nepodpálí zamaštěnou pánev v přelidněném bytě, a pokud ano, nikdo kvůli tomu nespustí poplach.

	S Petroniem jsme probírali svou práci a ženy. Protože stále dokázal dělat dvě věci najednou, sledoval Petronius Longus zároveň toho kluka. Hoch si totiž počínal až příliš cílevědomě; z toho koukala nějaká potíž. Úplně by stačilo, kdyby se tu kolem strážnice poflakovala nějaká rozjívená tlupa. Ale jestli tenhle budižkničemu opravdu hodí do dveří strážnice kámen, křikne nějakou urážku a rozběhne se pryč, narazí přímo na mého přítele.

	Aby bylo jasno, tomuhle vetřelci bylo možná tak sedm let. Tomu by snad Petro ruce a nohy nezpřerážel.

	

	Poté co Petronius přimhouřil oči a chvilku ho sledoval, znovu se rozhovořil. „Jakpak se ti líbí byteček, Falcone?“

	Dobíral si mě, tak jsem se jen ušklíbl. „Je mi jasné, proč tam sám nechceš bydlet!“

	Petroniovi před časem přidělili místnost na ostijské strážnici. Odmítl se tam nastěhovat, ale v tomto týdnu mi tu ponurou celu půjčil. Oba jsme si svého času užili kasárenského života, když jsme sloužili v řadách Druhé Augusty, naší legie v Británii. Ale dokonce i vojenská ležení za pochodu tou zapadlou provincií byla organizována lépe než tahle díra. V Ostii se v zásadě uplatňoval systém přidělování na čtyři měsíce. Po uplynutí této doby vždy jednu ze sedmi římských kohort vystřídala další. Toto řešení bylo neustále kritizováno, a právem.

	Tuhle budovu spěšně postavili před třemi desítkami let poblíž ulice Decumanus Maximus, kousek za Římskou bránou. To bylo v době, kdy tu Claudius zakládal svůj nový přístav. Nejprve sem povolal část drsných, odhodlaných mužů z městských kohort, kteří měli střežit nová skladiště, v nichž vládl čilý ruch. Požáry v obilních sýpkách si vzápětí vynutily nové uspořádání. Opatření zrušili a městské mužstvo tvořené běžnými pěšáky nahradili vigily, kteří s sebou přinesli profesionálnější přístup specialistů na boj s požáry. Díky jejich nasazení měly být životně důležité římské zásoby obilí v bezpečí, aby měli lidé co jíst, aby ve městě nepropukaly nepokoje a všichni mohli milovat císaře, který to všechno zařídil.

	To samé, k čemu došlo v Římě, nastalo i tady. Vigilové museli při svých protipožárních obchůzkách, zvlášť v noci, čelit nejen žhářům, ale také všemožným zločincům. Nyní tedy dohlíželi na přístav a střežili i město. A obyvatelé Ostie si na to teprve začínali zvykat.

	Petronius, který věděl, jak své nadřízené přechytračit, se nechával zavlékat do každodenních záležitostí jen tehdy, když to vyhovovalo jemu samému. Jeho zvláštní operace neměla žádné časové omezení, a tak si s sebou přivezl i rodinu. Nyní žil s mou sestrou Maiou, která měla čtyři děti, a sám měl v Ostii ještě malou dcerku, s níž se chtěl vídat. Aby jim všem zajistil střechu nad hlavou, podařilo se mu nějak zaonačit pronájem prostorného příbytku, který mu poskytl jeden velmi zámožný místní známý vigilů. Dosud jsem nepřišel na kloub tomu, jak se mu to podařilo. Ale v důsledku toho byl jeho nepotřebný pokojík na vigilské strážnici můj. To jsem si pomohl.

	„Tenhle kurník pro mužstvo už má své nejlepší roky dávno za sebou,“ zavrčel jsem. „Je příliš malý, tmavý a stísněný, navíc se tam odevšad vynořují neblahé vzpomínky na provinilce, které tam bránou zavlekli, a pak už je nikdo nikdy nespatřil. Latrína páchne. Není tam žádný přístřešek pro kuchyni. Vybavení je poházené po dvoře pro výcvik, protože každá jednotka si myslí, že ho tam klidně může nechat hnít, jen ať si to uklidí další skupina.“

	„Přesně tak, a velká cisterna pod zemí je celá plesnivá,“ souhlasil Petronius nestoudně.

	„No, to ti děkuju. Ne abys říkal mojí mámě, že jsi mě šoupnul nad nějakou zahnívající stoku.“

	„Tvojí mámě nic neřeknu,“ sliboval, „když mi slíbíš, že to nepovíš své ženě.“ Z Heleny Justiny měl hrůzu. Docela právem. Moje milovaná partnerka pocházela z urozených kruhů, měla mnohem přísnější morální zásady než většina senátorských dcer a své názory uměla dát najevo. Petronius nasadil falešný zkroušený výraz. „No, ten pokojík je nepříjemný a mě to mrzí, Marku. Ale nezůstaneš tam přece dlouho, ne?“

	„Jistěže ne, Lucie, stará vojno.“

	Lhal jsem. Lucius Petronius mě přivítal, jako bych přišel na pouhou návštěvu, abych se přesvědčil, jak se mu tu daří. Se svými záměry v Ostii jsem se mu nesvěřil. Když mě loni poslal císař do Británie kvůli jistým palácovým záležitostem, Petro mě tam doprovázel. A jenom náhodou jsem se dozvěděl, že při tom hrál klíčovou roli v naléhavém honu na velkého zločince. Stále mě ještě hodně mrzelo, že se mi nesvěřil. Teď jsem mu to oplácel.

	Napil se vína ze svého džbánku. Vzápětí sebou škubl. Souhlasně jsem přikývl. Byl to mizerný ročník.

	Petronius beze slova vstal. Zatímco já zůstal na místě, on pomalu došel k tomu mrňousovi, který se stále zdržoval bez hnutí poblíž vchodu. Byli asi pět kroků ode mě.

	„Hele, ty,“ oslovil ho Petronius celkem kamarádsky. „Copak máš za lubem?“

	Klučinovo hubené tělíčko halila obnošená tunika. Byla poměrně čistá, sepraného tmavého odstínu, na něho až příliš velká, a vykukoval z ní jeden bílý rukáv spodní tuniky. Nevypadal na to, že je v Ostii doma. Jeho původ se nedal určit, ale ty vrstvy oblečení napovídaly, že pochází ze Středomoří. V horku se vysvlékali jen pošetilci ze severu. Neměl žádný opasek, ale byl obutý v ošoupaných hnědých sandálech, s řemínky zkroucenými věkem. Vlasy měl příliš dlouhé a pod očima se ukazovaly tmavé kruhy. Hladový však nebyl a vypadal zdravě. Jako obyčejný kluk z řemeslnických vrstev, takový, od jakých se často vyžadovala tvrdá práce v rodinné dílně. Za odměnu pak směli zůstat za dlouhých letních večerů až neúměrně dlouho venku.

	Chlapec teď vzhlédl k Petroniovi Longovi. Spatřil mohutného muže, který tiše čekal s přátelským výrazem. Připadal mu trochu jako někdo, kdo si v uličce hází s místními dětmi pytlíkem s fazolemi. Zdálo se, že kluk se na ulici vyzná, ale zjevně mu nedošlo, že má co do činění s důstojníkem pověstným výslechovými metodami, při nichž se nešlo pro ránu daleko. Všichni vigilové jsou drsní chlapi, ale Petronius dokázal přesvědčit i nenapravitelné zločince, aby plačky vyhrkli osudový důkaz svědčící i proti milovanému bratrovi. Takové k tomu uměl přimět i v případě, že bratr byl nevinný, ačkoli většinou dával přednost přiznání skutečné viny.

	„Jakpak se jmenuješ?“ ptal se nyní.

	„Zeno.“ Nejhorší, co mohl Zeno čekat, bylo setkání s nějakým zvrhlíkem. Vypadal ale jako kluk, co umí hodně hlasitě ječet a rychle utíkat.

	„Já jsem Petronius. Tak co se děje, Zenone?“

	Zeno mu něco velmi rychle říkal. Nato mu Petro podal ruku a chlapec se jí chytil. Přicházeli ke mně. To už jsem na stůl sázel mince, abych zaplatil za víno. Slyšel jsem chlapcovu odpověď a věděl jsem, co můj přítel udělá.

	„Falcone, Zeno říká, že jeho máma se ne a ne vzbudit.“ Petronius skrýval své neblahé tušení. „Nepůjdeme se podívat, co se jí přihodilo?“

	Měli jsme už dost zkušeností na to, abychom vytušili, že už to víme.

	
II

	Klučina nás vedl a Petronius ho stále držel za umouněnou ručičku. Kráčeli jsme ulicí Decumanus Maximus. Ostia tvořila protáhlé sídliště, takže v něm nemohla chybět dlouhá, nyní značně rozpálená hlavní třída. Sloužila jako významná obchodní komunikace, takže už byla přecpaná nekonečnou řadou povozů, jež si razily cestu z města, aby stihly dojet do Říma za soumraku, než skončí denní zákaz vjezdu pro kolové dopravní prostředky. My jsme šli proti proudu. Vozy mířily k Vítěznému náměstí a Římské bráně. Naším směrem, daleko vpředu a pěkný kus cesty za forem, se vypínala Námořní brána a za ní se prostíralo otevřené moře. Ulice nalevo od nás probíhaly pestrým osídlením k Laurentinské bráně, východu do líbezné krajiny, kterou si zvolil náš praotec Aeneas. Krátké uličky nalevo mířily k Tiberu. Ten tu byl ucpaný čluny a přívozy, které měly namířeno na trhy a k velkému Emporiu. Za Tiberem vedla další silnice do Říma, jež teď byla nepochybně rovněž zahlcená naloženými povozy, které se také valily ke Zlatému městu.

	„Ty nejsi zdejší,“ nadhodil Petronius. „Kdepak bydlíš, Zenone?“ Zeno už byl naučený, že kolikrát není od věci tvářit se přihlouple nebo potrhle. „Daleko?“ Kluk tentokrát přikývl. „Připlul jsi na lodi?“ Moc konkrétní otázka. Zeno se znovu zatvářil mnohoznačně.

	Petro na mě přes hlavu dítěte krátce pohlédl a přestal se vyptávat. Na otázky bude vhodnější čas, až uvidíme, jestli jeho netečnou matku utloukl manžel či milenec nebo zda (s menší pravděpodobností) jen zemřela ve spánku v důsledku nějaké přirozené choroby.

	Minuli jsme divadlo. Naproti této budově s úzkým zadním traktem stály různé staré památníky a prostory pro shromažďování řemeslnických sdružení. Následovala zvýšená plošina nesoucí úzkou řadu čtyř nevelkých chrámů, vesměs ve starobylém slohu, jež končily těsně u příjezdové silnice k ohromné obilnici, kterou vybudoval Claudius. Pokračovali jsme Decumanem až na konec tohoto bloku. Pak chlapec zahnul doprava směrem k řece. Zastavil se před někdejším opevněným strážním domkem z dávných dob, kdy ještě byla Ostia mnohem menší. Tudy zřejmě probíhaly hradby původní osady. Stavba nejspíš vznikla v časech, kdy přístav podle všech předpokladů založil Ancus Marius, považovaný tradičně za jednoho z římských králů. V těch dobách uměli stavět bytelně, z mohutných kamenných kvádrů. Opuštěnou bránu, jež se po rozšíření města stala přebytečnou, nyní upravili tak, aby si u ní mohli kupci rozložit krámky. Nad nimi bylo několik pokojů vyhrazených pro návštěvníky z ciziny.

	Petronius mi teď Zenona přenechal a sám se na chvilku zašel pozeptat do jednoho z krámků. Pak vyběhl po vnějším schodišti. Posadil jsem se na obrubník vedle kluka, který si jednoduše přidřepl.

	„Kdo ti řekl, abys zašel pro pomoc k vigilům, Zenone?“ zeptal jsem se nenuceně, když jsme ucukli nohama před projíždějícím povozem naloženým mramorovými bloky.

	„Lygon mi řekl, že jestli se někdo někdy nevzbudí, vigilové o tom budou chtít vědět?“

	Z Lygona se vmžiku stal hlavní podezřelý. „To je někdo z rodiny?“

	„Strejda.“ Kluk vypadal rozpačitě. Jsou strýčkové a strýčkové. Někteří ani nepatří do příbuzenstva, a děti to chápou.

	„A kde je teď?“

	„Má nějaké obchodní pochůzky.“

	„Kdy myslíš, že se vrátí?“

	Zeno pokrčil rameny. Takže žádné překvapení.

	

	Petronius vystrčil hlavu z okna v nejvyšším patře.

	„Pojď sem, Falcone.“ Hlas měl podrážděný, ne jako muž, který právě narazil na rodinnou tragédii. „Kluka můžeš vzít s sebou.“

	„Vypadá to, že tvoje máma bude v pořádku, Zenone.“ Šli jsme nahoru.

	V bráně byla změť malých pokojíků a díky její mohutné konstrukci v nich vládl chládek. Zeno bydlel v levném podnájmu, v jediné místnosti bez přístupu vzduchu, v níž chybělo jakékoli zařízení. Matka ležela v bezvědomí na čemsi, co sloužilo jako postel. Víc lůžek tu nebylo. Zeno tedy musel spávat buď s ní, nebo na zemi.

	Jak už jsme tušili, nebyla to zrovna žena z nejvyšších kruhů. Na sobě měla několik vrstev – jako pocestný, který nosí celý šatník na sobě, aby se nenechal okrást. Záhyby šatů byly bohatší, než jsem čekal, ovšem protože v nich i přespávala, oblečení se změnilo ve zválenou změť. S tváří obrácenou nahoru a rozvalená na matraci působila jako nevrlá žena středního věku, ale soudil jsem, že bude podstatně mladší. Zeno se musel přihlásit na svět, když ještě byla nedospělá dívka. Zkrátka svérázná domácnost. „Strýček“ Lygon bude nejspíš její poslední milenec. Mohli jsme jen hádat, co je zač: nějaký darebný poberta, co se teď důležitě naparuje někde u vína v krčmě u přístavu. Rádi si přihnou patrně oba. Zenonova matka toho nasála tolik, že dočista ztuhla. Soudil jsem, že už někdy včera.

	„Zlitá jako zvíře.“ Petronius jí palcem zavřel uslintanou pusu. Bylo to gesto ohleduplnosti vůči jejímu synkovi. Prst si s výrazem značného znechucení otřel o tuniku ve výši stehen. Ostatně většinu své pracovní dráhy trávil mezi lidmi z těchto bezútěšných společenských vrstev, až si z toho někdy zoufal.

	Pokud by byl kluk o něco starší, tímhle by náš zájem skončil. Ale vzhledem k tomu, že moje sestra bydlela v pronajatém domě jen kousek odsud, Petro mi řekl, abych zůstal u brány, on že zaběhne pro Maiu, aby na jeho mámu dohlédla, než přijde k sobě. My zatím dáme pozor na Zenona.

	Maia byla nad takovým úkolem bez sebe zlostí – ale i ona měla děti. Vzali jsme Zenona s sebou, aby si s jejími potomky mohl hrát. S Petroniem jsme tvrdili, že na ně musíme oba dohlédnout. Maia tedy u té ženy zůstala, i když v jednom kuse nadávala. Po dvou hodinách přišla ženská k sobě. Maia se vrátila domů s napuchlým tmavým monoklem na oku, vrazila Zenonovi pohlavek a řekla mu, aby mazal domů a dohlédl, ať máma zase něco nevyvede. Po celý večer nám potom všechno vyčítala.

	„Ta vaše ožrala se jmenuje Pullia. Její rodina pochází z nějakého Soli, co já vím, kde to je. Žije s jedním chlapem, co se u ní sotva ukáže. Pullia je odkázaná sama na sebe a on si zatím chodí ven za zábavou. Ona se nudí, ale z bytu nikdy nevytáhne paty. Kluk se toulá po ulicích. Řekl mi to její soused, co vedle v krámě prodává podušky.“

	„To je víc, než se povedlo zjistit nám,“ lichotil jí Petro obdivně. „Já jsem si ani nevšiml, že tam nějaký obchod s poduškami je!“

	„To vám u vigilů ani nezkoušejí zrak? Strč si to pochlebování někam.“ Maia a Petro se milovali. Štěstí ovšem nemohlo nijak obrousit jejich kousavé špičkování. Maia mužům, kteří se jí pokoušeli vlichotit do přízně, nevěřila, a Petro začínal rychle chápat, do koho se to zamiloval.

	Byli stvořeni jeden pro druhého, ačkoli nevěřili, že by jim vztah mohl vydržet. Petro dřív vždycky usiloval o světlovlasé ženy – s výjimkou své bývalé manželky. Arria Silvia Maiu trochu připomínala. Maia ovšem byla mazaná tmavovláska, vznětlivá a rázná i ve chvílích, kdy ji nikdo neurážel. Má Helena se domnívala, že se Petro se Silvií oženil jen proto, že Maia už tou dobou byla vdaná a odmítala na něm byť jen spočinout pohledem. Já jsem Petronia znal a nevěřil jsem tomu, ta podobnost mi ale nemohla uniknout.

	„Jestlipak ta podroušená rodinka platí nájem?“ zeptal se Mai. Předstíral, že mu jde jen o lehkou konverzaci.

	„Zjisti si to sám,“ zavrčela na něj Maia a mnula si bolavou lícní kost.

	Byla to moje oblíbená sestřička. Dohlédl jsem na to, aby jí Petronius místo kolem oka ošetřil tišicí mastičkou, jen co se Maia natolik uklidnila, aby se k ní mohl přiblížit. Já sám bych to neriskoval.

	

	Ti nezodpovědní lidé ze Soli představovali typickou barevnou skvrnu v pestré mozaice společenských vrstev Ostie. Město bylo zaplavené krátkodobými návštěvníky ze všech koutů říše. Návštěvníci, do určité míry vesměs spojení s námořním obchodem, tu zůstávali týdny i celé měsíce. Čekali na náklad, čekali na platbu, čekali na známého, čekali na přeplavbu. Někteří si tu našli práci, i když pracovní místa obsadili většinou domorodci a lpěli na nich. Jakmile se teď Pullia dostala do křížku s úřady, její maličká rodina zřejmě bude muset zvednout kotvy a táhnout jinam.

	I já už jsem byl na odchodu. Zamířil jsem na strážnici, i když jsem mohl zůstat na večeři. Ten boháč, co Petroniovi pronajal dům, mu tam ponechal i otroky, v souladu s pravidly pohostinnosti, jež se uplatňovala v mohovitých kruzích. Servírovali nám poctivé pokrmy výtečné kvality, které Petronius ani nemusel platit. „Tady máte jídlo – jen jezte, nenechte to přece zkazit!“ pobízel nás číšník. Nikoho ale rozhodně nemusel nutit.

	Tohle ovšem nebylo pro mě. Doufal jsem totiž, že téhož večera za mnou dorazí Helena. A strážnice nebyla zrovna místem, kde by se dobře vychované mladé dámě zamlouvalo čekat o samotě.

	
III

	Před vchodem stál oslí povoz. Takže Helena už přijela.

	Zrovna před chvilkou vešla dovnitř. Plášť si držela těsně u těla. Koncem července sice bylo na pláště nesmírné horko, jenže povinností úctyhodné dámy bylo snášet na veřejnosti nepohodlí. Hoši od Šesté kohorty, kteří tu byli ve službě, ji nijak neobtěžovali, nikdo ji na druhou stranu ani nepřivítal. Řadoví vigilové jsou bývalí otroci, kteří tu ohavnou práci přijali, aby se rychle dopracovali k získání občanství. Pouze jejich důstojníci byli občané, nejčastěji bývalí legionáři, ti ale tvořili jenom nepatrnou část.

	Helena se rozhlížela po pravoúhlém dvoře, z něhož vedla řada zastíněných dveří do skladišť vybavení, do strohých cel, kde přespávali muži, a do úřadoven, kde byli dopadení provinilci při výsleších vystavováni důmyslnému tlaku, aby z nich vypadlo nějaké svědectví. Dokonce i vstup do svatyňky na opačném konci vypadal jako zapovězený. Z nitra budovy zazněly drsné hlasy, až sebou cukla. Helena Justina byla vysoká, odvážná mladá žena, která se v případě potíží kdykoli mohla dovolat svého postavení senátorské dcery – vždycky se ale potížím raději vyhnula. Naučil jsem ji určitým taktickým prvkům. Svůj neklid uměla maskovat, přesto byla ráda, když mě uviděla.

	„Máme štěstí, že tu zrovna žádný podezřelý neječí v posledním tažení,“ pošťuchoval jsem ji, abych ještě zdůraznil atmosféru, jež nad nádvořím visela, zvlášť za soumraku. Zašli jsme do pokoje, kde jsem zatím bydlel. Využil jsem falešné záminky, že si musím přinést osobní věci, ve skutečnosti jsem se ale chtěl se svou dámou přivítat v soukromí. Neviděl jsem ji asi týden. Vzhledem k tomu, že podle neochvějného tvrzení všech lidí, které jsem znal, mě jednoho dne stejně měla opustit, potřeboval jsem v sobě posílit své city. Kromě toho mě vzrušovalo, kdykoli mi Helena projevovala lásku.

	I když na nějaké větší laškování jsme tu necítili dostatek klidu. Slíbil jsem jí, že v bytě, který jsem nám našel, se budeme moct víc uvolnit.

	„Nebudeme bydlet u Lucia a Mai?“ Helena je měla oba ráda.

	„Nejspíš ne. Petroniovi pronajal okázalé sídlo jeden zatroleně vlivný stavitel.“

	„A co je na tom špatného?“ usmála se Helena. Už mě znala.

	„Já takové dary nesnáším.“ Přikývla. Věděl jsem, že i ona dává přednost tomu, aby naše rodina žila v klidu, nevystavena závazkům vůči nějakým dobrodincům. Většina Říma funguje na základě takových laskavostí. To my dva jsme si vždy všechno zařídili sami. „Můžeme tam ale zajít a dát si zadarmo večeři!“ I moje ušlechtilé zásady měly své hranice.

	

	Když jsme se vrátili do domu ve městě, Petro s Maiou už jedli v jedné z hostitelových síní, vyzdobených nástěnnými malbami. Měli tam několik místností. Téhle propůjčovaly vzdušnost shrnovací dveře, jež teď byly naplno otevřené do zahrádky, v níž se ve výklenku s tyrkysovými kachlíky skvěla socha boha moří. Na jeho lastuře byl zavěšen dětský klobouček. Po zahradě ležely poházené dětské sandálky, hliněná zvířátka a doma zhotovený vozík na hraní.

	Na prostorných, polstrovaných lehátkách nám rychle udělali místo. Maia nás přejela zkoumavým pohledem a rozsadila jinak děti: Maria, Cloelii, Anka a malou Rheu, jimž bylo mezi dvanácti a šesti lety. Všechny čtyři zářily jako nové tesařské hřebíky, stejně jako Petroniova tichá dcerka Petronilla, jíž mohlo být tak kolem deseti.

	„Vy byste tu chtěli zůstat?“ zajímala se má sestra. Oba jsme pocházeli z velké, hlučné, hašteřivé rodiny, jejíž členové věnovali velké úsilí tomu, aby se vzájemně nepotkávali.

	„Ne, pronajali jsme si prázdninový byt, kousek od druhého konce Decumanu,“ ujistil jsem ji.

	Maia sice nestála o to, abychom se jí motali v už tak rušné domácnosti, ale stejně se načepýřila. „Dělejte, jak chcete!“

	Vrátil se Petronius, který vyložil Helenin vůz se zavazadly. „Podle toho, co všechno vezeš, to vypadá, že jsi přijela až do konce léta,“ podotkl.

	„Ale ne, to je jen čtení na prázdniny.“ Helena se vyrovnaně usmála. „Co se týče Denních zpráv, nabrala jsem zpoždění, tak mi otec půjčil svá stará vydání.“

	„Tři pytle svitků?“ podivil se Petro nevěřícně. Zjevně už stačil Helenina zavazadla bezostyšně prohrabat.

	Všem bylo jasné, že ta podivuhodná dívka, kterou jsem si vybral, bude daleko spíš mžourat do nějakého spisu, než aby se starala o své dvě dcerky nebo zašla na trh na nároží pro nějakou tu parmici a pár drbů jako každá normální aventinská žena. A kdyby snad Helena Justina někdy zanedbávala mě, potom mnohem pravděpodobněji kvůli tomu, že se hluboce ponořila do nové řecké hry, než že by si něco začala s jiným mužským. O naše dcerušky se ovšem starala, i když po svém. Tříletá Julie už se učila abecedu. Já měl naštěstí pro výstřední ženy slabost a urychlený vývoj dětí mě neznepokojoval. Nebo jsem si to aspoň zatím myslel.

	Helena na mě upřela soustředěný pohled. „Všechny zprávy dnes působí dost nudně. Císařská rodina se na léto odebrala na svá letní sídla – a dokonce i Infamia si vzal dovolenou.“

	Infamia byl pseudonym kohosi, kdo dával dohromady šťavnaté zvěsti o milostných poměrech senátorských manželek s vozataji. A já jsem náhodou věděl, že Infamia je přelétavý a nespolehlivý – a jestli si doopravdy vzal volno, zapomněl zrušit schůzky se svými chlebodárci.

	„Pokud tam není žádný skandál,“ ozvala se Maia úsečně, „potom nemá naprosto žádný smysl Zprávy číst.“

	Helena se usmála. Nesnášela, když jsem mluvil vyhýbavě, a snažila se mě přimět, abych vyklopil, co vím. „Infamia musí mít nějakou vilu, kde se sbíhají všechny nitky. Pomysli jen na všechny ty platby od lidí, kteří nechtějí, aby se jejich tajemství provalila. Co myslíš, Marku?“

	„Že by nám něco uniklo?“ Maie se naprosto příčila představa, že by mohla být mimo hru. Mluvila podrážděně. Nic nového pod sluncem.

	„Falcone, ty kryso. Ty se tady na pobřeží motáš kvůli nějakému svému potrhlému vyšetřování, co?“ přidal se k nim Petronius.

	„Lucie, můj nejdražší a nejstarší příteli, až budu pověřen nějakou prací, ať už potrhlou, nebo rozumnou, hned ti to ohlásím –“

	„Ty máš nějakou práci!“

	„Právě jsem to popřel, Petro.“

	Petro se otočil k Maie. „Ten tvůj tajnůstkářský bratříček ukrývá pověření někde v chlupatém podpaží.“ Zamračil se na mě, ale pak začal věnovat pozornost výlovu polévkové mísy s korýši ochucenými zázvorem, které si děti nabíraly jako hltaví rackové. Musel snášet jejich kňourání, když ho sledovaly, jak si nakládá všechny nejlepší kousky do vlastní misky.

	„Co je to za práci?“ dotírala na mě zhurta Maia.

	„To je tajné. Doložka v mé smlouvě praví ,Neříkej nic své zvědavé sestře ani jejímu dotěrnému příteli‘.“ Uzmul jsem Petroniovi jeho kořist a naložil jsem Heleně i sobě poslední krevety.

	Maia mi z misky jednu ukradla. „Kdy už dostaneš rozum, Marku!“

	Inu, rodinný život. Přemítal jsem, jestli ten chlap, po kterém jsem do Ostie přišel pátrat, má sám taky nějaké blízké příbuzné. Když přemýšlíte o motivech, nikdy nepouštějte ze zřetele ty nejprostší.

	
IV

	S Helenou jsme měli večer pro sebe. Využili jsme ho jaksepatří. Nazítří se k nám měla připojit Albia, mladá dívka z Británie, která se nám starala o děti, zatímco my se naopak snažili pečovat o ni. Albia věru neměla šťastný vstup do života. Péče o Julii a Favonii jí na to umožňovala zapomenout – aspoň teoreticky. Měla už zkušenosti s rodinným cestováním z dob, kdy jsme ji vzali z Londinia do Itálie. Ovšem uhlídat batole a odrůstající mimino během dvouhodinové vyjížďky ve voze není žádný med.

	„Víš jistě, že sem za námi Albia sama trefí?“ řekl jsem tak, aby to znělo starosdivě, ale ne moc kriticky.

	„Uklidni se, Falcone. Přiveze ji můj bratr.“

	„Quintus?“

	„Ne, Aulus. Quintus zůstává u Claudie a děťátka.“ Gaius Camillus Rufius Constantinus, náš nový dvouměsíční synoveček, o sobě dával pořádně vědět. Kolem tohohle miminka se točil celý svět i s planetami. Možná právě proto se Helenin starší bratr uvolil s takovou ochotou vypadnout z domova. „Aulus se chystá na univerzitu. Projevil zájem o práva. Tatínek využil chvíle a vypakoval Aula do Athén.“

	„Do Řecka! Na studia! Opravdu mluvíme o Aelianovi?“ Aulus Camillus Aelianus byl dosud svobodný syn senátora, s měšcem plným peněz a bezstarostným pohledem na svět. Nedovedl jsem si ho představit, jak se pod fíkovníkem na nějaké starobylé univerzitě s plnou vážností účastní lekcí o dodržování zákonů. Kromě toho měl hroznou řečtinu. „Copak se nemůže věnovat právu v Římě?“ To by pro mě bylo užitečnější. Odborné znalosti, za které člověk nemusí platit, jsou vždycky vítané.

	„Athény jsou nejlepší volba.“ Nu, bývaly tradičně místem, kam posílat poněkud nepříhodné Římany, s nimiž se dalo těžko vyjít.

	Musel jsem se usmát pod fousy. „A je jisté, že tam opravdu pojede? Neměli bychom spolu prověřit, jestli na té lodi opravdu bude?“ Urozenému Aulovi Camillovi Aelianovi táhlo na třicítku a k jeho oblíbeným kratochvílím patřil lov, pití a gymnastika – čemuž se vesměs věnoval v míře až nadbytečné. Musel mít i další, podobně vášnivé a pochybné zájmy, o kterých jsem ani nechtěl vědět. Proto jsem mohl jeho rodiče ujišťovat, že nevím o žádných nepěkných tajemstvích.

	„Pro mé rodiče je to velký otřes,“ pokárala mě Helena. „Konečně můžou aspoň o jednom ze svých dětí s pýchou hovořit s významnými osobami na večírcích.“

	Zanechal jsem vtipkování. Jejich dcera odešla z domova, aby mohla žít s takovou nuznou existencí – se mnou. Teď, když jsme s Helenou měli vlastní dcery, pochopil jsem naplno, co to znamenalo.

	Jako rodiče jsme měli na práci lepší věci než rozebírat Aula. Teď, když přestalo hrozit nebezpečí, že nám do ložnice budou nakukovat malí návštěvníci, vyzkoušeli jsme své útočiště v přívalu vášní. Najal jsem jednu z identických místností v malém příbytku u nádvoří se studnou. Na straně do ulice měly balkony, ale jen na odiv. Nájemníci na ně neměli přístup. Všude kolem nás bydlely další přespolní rodiny. Slyšeli jsme jejich hlasy i údery nábytku, ale protože jsme je neznali, nestarali jsme se, jestli nás taky slyší.

	Podařilo se nám nerozlámat postel. Nesnáším ten provinilý pocit, když pak domácí přijde zkontrolovat inventář a vybavení, než vás nechá odejít.

	

	Po krátkém zdřímnutí jsem se náhle probudil. Vedle mě spala tváří dolů Helena, těsně přitisknutá k mému boku. Ležel jsem s pravou paží kolem jejích dlouhých nahých zad, s prsty zlehka roztaženými. Pokud jsem předtím měl pod hlavou polštářek, někam zapadl. Hlavu jsem měl zvrácenou dozadu, bradu vystrčenou vzhůru. Jako vždy na samém počátku pracovního poslání mi hlavou vířila změť myšlenek.

	Najali mě k tomu, abych vypátral nezvěstného autora z Denních zpráv. Byl jsem natolik pošetilý, že jsem ten úkol přijal, jak už u mě bývá povětšinou zvykem. Jedinou výhodou tentokrát bylo, že v případu nefigurovaly žádné mrtvoly – aspoň jsem se o tom ujišťoval.

	Jak jsem tak tiše ležel, vzpomínal jsem, jak to celé začalo. Žádost se ke mně tenkrát v Římě dostala nejdřív nepřímo přes tajemníky císařského dvora. Nejvyšší pozici tam zastával muž jménem Claudius Laeta, který mi občas dohazoval kšefty. Z nich se vždycky vyklubala pěkná svízel, takže jsem byl rád, že s tímto případem není Laetovo jméno spojeno. No, tedy aspoň navenek. U toho úlisného darebáka si člověk nemohl být nikdy jist.

	Tam doma se před dvěma týdny kdosi na Palatinu pisálkům Zpráv pochvalně zmínil o mých dovednostech vyšetřovatele. A tak za mnou poslali jednoho vyděšeného otroka ve veřejných službách. Moc mi toho neřekl, protože nic nevěděl. Zaujalo mě to. Pokud tu šlo o nějaký závažný problém, potom by o tom měli uvědomit Claudia Laetu coby vrchního tajemníka pro korespondenci: Denní zprávy byly oficiální hlásnou troubou vládnoucích kruhů. Popravdě řečeno, když se v mé úřadovně objevil ten otrok a tvářil se diskrétně, mimo jiné mě na věci zaujala právě ta báječná představa, že se tvůrci Denních zpráv možná pokoušejí Laetovi nějak vypálit rybník.

	A jedna věc mi dělala ještě větší radost než příležitost obejít Laetu: kdyby se tak povedlo přelstít i Anacrita, vrchního špeha. Taková báječná vyhlídka vypadala docela slibně. Jestliže nastala nějaká nesnáz v Denních zprávách, pak o tom měli Anacritovi říct stejně jako Laetovi. Jeho úkolem bylo chránit císaře, a Zprávy nyní existovaly právě proto, aby imperátorovu jménu dodávaly ještě větší lesk.

	Anacrites pobýval mimo město ve své vile v Neapolském zálivu. Svěřil se s tím mé matce, u které předtím krátce bydlel v podnájmu, a ta to řekla i mně, abych mu záviděl, jak se mu skvěle daří. Ale s nějakou prosperitou se mohl jít vycpat. Anacrites mě dráždil už jen tím, že s mámou mluvil, a věděl to. Zjevně ovšem nevěděl, že ti, co píší Zprávy, shánějí odbornou pomoc. On byl pryč, a tak přišli za mnou. To se mi líbilo.

	Poslíček mi nejdřív řekl jen to, že nastaly nějaké potíže s jedním zaměstnancem. I tak mě už pevně ovládala zvědavost. Řekl jsem tomu drobnému otrokovi, že jim pomůžu s radostí a že do redakce Zpráv zajdu ještě téhož odpoledne.

	

	Mou základnou v Římě byla úřadovna ve vlastním domě na nábřeží, kousek pod srázem skalnaté strany Aventinského pahorku. V této etapě své informátorské dráhy jsem sice měl – formálně vzato – k ruce dva mladší pomocníky, Heleniny bratry Aula a Quinta, ale ti měli každý své vlastní zájmy, takže s tou nabídkou ze Zpráv jsem se musel vypořádat sám. Cítil jsem se uvolněný. Všechno mi připadalo jako příjemné malé dobrodružství, se kterým si přece musím poradit i poslepu.

	Toho pěkného dne před dvěma týdny jsem se tedy po obvyklém obědě s Helenou vydal na příjemnou procházku k Foru. Tam jsem se věnoval menší přípravě. Většinu zakázek jsem dostával bez předchozího upozornění. Tentokrát bylo vhodné předejít situaci, kdy bych jako už tolikrát musel dělat okamžitá rozhodnutí, zda tu práci přijmu.

	U sloupu, na němž se denně vyvěšují zprávy, si hrstka povalečů vyměňovala naprosté nesmysly o vozatajských závodech. Tihle budižkničemové neměli ponětí, kterým směrem vůbec ti čtyři koně běhají, natož aby dokázali určit vyhlídky, zda se Modrým podaří opětně uspět s oním pošetile koupeným nafoukaným vozatajem a s novou čtveřicí křivonohých plesniváků. Před sloupem stál osamělý otrok a opisoval titulky. Pro své zápisky používal velká písmena, aby pěkně zaplnil tabulku a vypadalo to úhledně. Jeho pánem byl docela určitě nějaký obdoustlý lenoch v nosítkách, který ty věci stejně nikdy nečte. A když říkám „nečte“, rozumím tím „nenechá si předčítat“.

	Na nějaké studování sloupu nyní byla dost pokročilá denní doba. Lidé, kteří se chtěli něco dozvědět, si už zprávy opatřili před pár hodinami. Uhlazení politici vždycky chtějí vyhodit své rivaly ze sedla dřív, než se protivník dostane do obrazu a začne šikovat svou zájmovou skupinu. Cizoložníci musí mít čas vykoumat působivé alibi, než se jejich manželky probudí. Dokonce i nevinní majitelé domů rádi drží krok s novými výnosy: otec Heleny Justiny vždycky vysílal svého tajemníka tak časně, aby se už při snídani mohl zabořit do jeho opisů. Nepochyboval jsem, že Decimus Camillus to jistě nedělá proto, aby se při chroupání chutných ranních rohlíčků s dosud rozespalýma očima vyhnul rozhovoru se svou urozenou chotí.

	Prostudoval jsem si přehled domácích zpráv pro dnešní den. Z většiny se mi chtělo zívat. Koho zajímá, kolik se ve městě předešlého dne narodilo a umřelo obyvatel, kolik peněz obdržela státní pokladna či jaká byla statistika dodávek obilí? Z volebních seznamů se člověku dělá špatně. Tu a tam jsem objevil nějakou zajímavou perlu mezi magistrátními výnosy, posledními vůlemi známých osob nebo ve zprávách o soudních procesech –, ale nestávalo se mi to často. Acta Diurna byla k tomu, aby zaznamenávala činnost senátu – otravné výnosy a patolízalská prohlášení; ty jsem automaticky přeskakoval. Občas jsem se podíval do soudního oběžníku, když jsem se chtěl něco dozvědět o císaři a nechtěl jsem se zdlouhavě ochomýtat na Palatinu jen proto, abych stejně zjistil, že odjel do vily své babičky na nějakou slavnost.

	Nyní jsem přeskočil až na úplný konec, což byla nejoblíbenější část. Tady člověk našel divy a zázraky (obvyklé údery blesku a telata narozená se třemi hlavami), zprávy o postavení nějaké nové veřejné budovy (hmm), významné požáry (kdo by se netetelil blahem nad pěkným požárem nějakého chrámu), pohřby (pro potěchu starších dam), ztráty (dtto), program veškerých veřejných her (pro každého; vůbec nejhojněji vyhledávaný oddíl), a konečně soukromě zadané inzeráty snobů, kteří chtěli vytroubit do celého světa, že se jejich dcera právě zasnoubila s nějakým tribunem (nuda! Tedy aspoň pokud jste s tou dcerou někdy sami neflirtovali) (nebo s tím tribunem). Konečně jsem dospěl k nejlepší části ze všech: písaři tomu diskrétně říkali „milostná dobrodružství“. Skandály – s natvrdo zveřejněnými jmény dotyčných stran, neboť v našem městě přece vládne otevřenost. Podvedení manželé potřebovali vědět, co se děje, jinak by je obvinili z toho, že nad tím přimhuřují oči, což je z pohledu zákona pasáctví. A my ostatní jsme se chtěli trochu pobavit.

	Byl jsem zklamán. Na místě drbů stála jen poznámka, že Infamia, autor sloupku, právě dlí na dovolené. To se stávalo často. Všichni si z toho dělali legraci. Řekněme to otevřeně: mezi lidmi vládlo přesvědčení, že senátorské manželky, jejichž avantýry odhalil, mu nezřídka dopřály číslo zdarma, jen aby ho umlčely, ale senátoři, kteří se toho domákli, si poté najali nějaké hrdlořezy, aby Infamiu vyčenichali a surovci ho někdy opravdu chytili. „Na dovolené“ znamenalo, že šiřitel skandálů se zase jednou vylízává z utržených ran.

	Tentokrát mě tedy nezdržely žádné šťavnaté historky, a zakrátko už jsem podstupoval pohovor u velmi zarputilých pisálků, kteří udržovali přísun zpráv v chodu. Tak to aspoň brali oni. Ale já měl víc zkušeností. Ve skutečnosti jsem podroboval pohovoru já je.

	Byli dva: Holconius a Mutatus. Vypadali tak na padesát, muži opotřebovaní léty žehrání na moderní život. Holconius, ten starší a zřejmě výše postavený, byl nepříjemný, nevýrazný pisálek, který se snad naposledy usmál, když se vynořily zvěsti o tom, jak se císařovna Messalina pilně činila v nevěstinci. Mutatus se tvářil ještě upjatěji. Vsadil bych se, že se nezachechtal snad ani tenkrát, když božský Claudius vyhlásil edikt, že na večerních hostinách je dovoleno prdět.

	„Tak se podívejme na váš problém,“ nadhodil jsem a vytáhl poznámkovou tabulku. To je zneklidnilo, proto jsem si tu voskovanou věcičku položil do klína a stylus jsem nechal v klidu. Řekli mi, že „ztratili spojení“ s jedním ze svých spolupracovníků, jenž se podle jejich vyjádření jmenoval Diocles. Přikývl jsem a snažil se vyvolat dojem, že o takových záhadách už jsem v minulosti slyšel a pochopitelně jsem je vyřešil. „Jak dlouho už je nezvěstný?“

	„On není tak docela nezvěstný,“ poopravil mě Holconius. Už jsem se málem ušklíbl: no tak k čemu mě sem tedy taháte? Ale ti, kteří pracují pro císaře, jsou zvyklí všemu dodávat vladařský lesk – všechno přibarvovat k lepšímu –, a pracují tak se slovy zvláštním způsobem. Holconius musel všechno, co sepsal, vždycky poslat na Palatin ke schválení, i když šlo o jednoduchý seznam trhových dnů. Tam mu každou květnatou větu přeformuloval nějaký pitomec, až se její účinek zcela vytratil. A tak jsem ho nechal, ať je puntičkářský – pro tentokrát. „Víme, kam odešel,“ zamumlal.

	„A to je?“

	„Bydlet k jedné příbuzné do Ostie. Podle jeho slov k tetě.“

	„Tak vám to řekl?“ Předpokládal jsem, že „teta“ je nový výraz pro přitažlivou ženu, ale dál jsem v myšlenkách nezacházel. „A už se nevrátil?“ Takže ta přitažlivá žena musela stát za to. „Je to obvyklé?“

	„On je poněkud nespolehlivý.“

	Vzhledem k tomu, že mi neposkytli další podrobnosti, doplnil jsem si je sám: „Je to neschopný lenoch, pijan, zapomíná, kdy má kde být, a neustále lidi podvádí –“

	„Jak – ty ho znáš?“ skočil nám do řeči Mutatus a vypadal překvapeně.

	„Ne.“ Podobných typů jsem znal spousty. Zvlášť mezi pisálky. „Takže pro mě z toho vyplývá následující práce: zajet do Ostie, najít milého Diocla, nechat ho vystřízlivět, jestli mi to dovolí, a přivést ho zpátky?“ Oba autoři přikývli. Zdálo se, že se jim ulevilo. Chvilku jsem zíral do své poznámkové tabulky a zase jsem vzhlédl. „Nedostal se do nějakých potíží?“

	„Ne.“ Holconius se ani teď příliš nenamáhal.

	„Jakýchkoli potíží,“ zopakoval jsem rychle. „Přímo souvisejících s prací či jen okrajově, do patálií se ženami, problémů s penězi, starostí o zdraví?“

	„O ničem nevíme.“

	Uvažoval jsem, co z toho může plynout. „Pracoval zrovna na nějakém určitém příběhu?“

	„Ne, Falcone.“ Měl jsem dojem, že mě Holconius pořádně vodí za nos. Však to taky byl nádeník světa politiky. Věděl jsem, že Holconius pořizuje těsnopisné záznamy z jednání senátu, takže nepravdy dokázal tahat z rukávu v hojném počtu. Mutatus jen zapisoval program her na nejbližší měsíc. Ten se uměl dopouštět s nedbalou elegancí křiklavých nepřesností, ale pokud jde o úplné lži, neměl tak pevnou půdu pod nohama.

	„A jakou část Zpráv obvykle Diocles psal?“

	„Záleží snad na tom?“ zeptal se Mutatus rychle.

	Usoudil jsem, že je to dost podstatné, ale sladce jsem odpověděl: „Nejspíš ani ne.“

	„Opravdu ti chceme být nápomocní.“ V hlase mu byla zcela zřetelně slyšet zdráhavost.

	„Rád bych se dozvěděl všechno.“ V mém hlase zase zcela zřetelně zněla líbezná nevinnost.

	„Diocles píše takové ty lehkovážné záležitosti,“ prohlásil Holconius.

	Vypadal teď dokonce ještě zachmuřeněji než předtím. Jako vyhlášený reportér cokoli lehkovážného zavrhoval.

	Bylo mi jasné, že než jsem k nim dorazil, Holconius s Mutatem dopodrobna probrali, kolik mi toho mohou svěřit. Uvědomil jsem si, co z toho vyplývá. „Takže ten váš nezvěstný kolega píše společenské zprávy kořeněné hrůzou a skandály?“

	Oba pisálci vypadali rezignovaně. „Diocles používá pseudonym ,Infamia‘,“ potvrdil mi Holconius.

	Ještě než mi to přiznali, měl jsem o tuhle práci zájem.

	
V

	Během prvního týdne pátrání v Ostii jsem se zpočátku nemohl dostat do tempa. Když za mnou toho rána přijela Helena, svěřil jsem se jí, že se svými pokroky nejsem spokojen.

	„Pokud je Dioclova bytná jeho skutečná teta, pak já jsem zadní noha syrského velblouda.“

	S Helenou jsme pojídali čerstvý chléb a fíky. Seděli jsme na nějakém žoku poblíž přívozu, který přepravoval sem a tam dělníky mezi hlavním městem a novým přístavem. Vstávali jsme pěkně brzy. Zaujal nás ten pohled na proud mužů nakládajících zboží, obchodních vyjednavačů, celníků i nenápadných zlodějíčků, kteří se všichni sjížděli do přístavu na dnešní směnu. Nakonec sem dopravili i množství kupců, kteří teprve nedávno připluli do Říma, spolu s dalšími cizinci v pestrých šatech vypadali jako omámení. Obchodníci, přesvědčení o svých dovednostech, hned pospíchali k najatým mezkům. Ostatní běžní cestovatelé vzápětí zjistili, že už jim všechna nákladní zvířata zabrali, a tak začali bezcílně bloumat sem tam. Někteří se nás ptali, jak se dostanou do Říma, a my předstírali, že o něčem takovém jsme jaktěživi ani neslyšeli. Pokud byli neodbytní, ukázali jsme jim, kterou silnicí se mají dát, a ujistili je, že to snadno zvládnou pěšky.

	„Ty jsi ale dětina, Marku.“

	„Však jsem zažil v cizině na vlastní kůži, že mě tamní děsní domorodci posílali na hrůzostrašné patnáctimílové procházky.“ I v Římě mě zametači ulic kolikrát schválně nasměrovali špatně. „Tebe to napadlo jako první.“

	„Doufejme, že už se s nimi nikdy nepotkáme.“

	„Tím se netrap. Vysvětlím jim, že jsi senátorova dcera, vychovávaná ve lhostejnosti a luxusu, která nemá nejmenší ponětí o vzdálenostech, směru či čase.“

	„A já jim řeknu, že ty jsi lotr!“

	„Třesky plesky.“

	V našem nedalekém pokoji, kde jsme přebývali, jsme neměli nárok ani na snídani, ani na otroka, který by nám ji naservíroval. Poskytli nám tam vědro místo studny a dvě prázdné lampy, ale ani jedinou jídelní misku. Venku jsme se teď motali kromě jiného právě proto, že jsme potřebovali koupit základní potraviny, ještě než dorazí Albia s dětmi. Moje malé dcerky by možná pokyn „o těchhle prázdninách budeme z legrace hladovět“ nevyvedl z míry, zato Albia byla nenasytná dospívající dívka, která musela dostat najíst každé tři hodiny, jinak se jí zmocňovala zuřivost.

	Naštěstí jsme tu byli v samém obchodním srdci říše. To nám při nakupování pomáhalo. Na každém kroku se vršily hromady dováženého zboží a úslužní prodejci nám je náramně ochotně vytahovali z žoků a nabízeli za levný peníz. Někteří měli k nákladu blízký vztah, v pár případech jsme možná dokonce platili přímo původnímu majiteli. Asi před hodinou jsem už koupil několik pohárků na víno, a tak jsem svou roli považoval za splněnou. Nebylo třeba objednávat žádné amfory. O ty už jsem se postaral osobně. Helena zdůraznila, že stačil jediný týden, aby se ze mě zase stal klasický informátor. Domníval jsem se, že pokoj už mám plně zařízený, když v něm nechybí postel a pití. Žena už znamená cosi mimořádného navíc. Jídlo se přece dá zhltnout někde v pouliční jídelně, když je člověk na informátorské pochůzce.

	Zatím jsem ovšem neměl koho sledovat. Můj případ uvízl na mrtvém bodě.

	„Zjistil jsi tedy, kde Diocles bydlel?“ zeptala se mě Helena, poté co spolkla pořádné sousto čerstvého chleba.

	Nabral jsem si olivy z kornoutu ze starého papyru. „V pronajatém pokoji poblíž Námořní brány.“

	„Takže to, že bydlí u tety, bylo smyšlené. Není tedy u své rodiny.“

	„Ne. Je to taková ta paní domácí, co všechno zakazuje.“

	„A jak jsi na ni natrefil?“

	„Ti písaři znali název ulice. Tak jsem klepal na dveře. Stačila chvilka a majitelka vystrčila nos ze své skrýše, protože Diocles jí dlužil nájem a o ten rozhodně stála. Její verze souhlasí s tím, co už mi řekli ti pisálci – Diocles se tu objevil přibližně před dvěma měsíci, zdálo se, že se zdrží jen na léto, ale asi po čtyřech týdnech bez upozornění zmizel a nechal tam po sobě všechny věci. Vyšlo to najevo tak, že ze Zpráv za ním měli podle dohody poslat kurýra, aby vyzvedl novou práci. No a kurýr tam Diocla nenašel.“

	Helena se vesele uchichtla. „Kurýr každý týden? Takže v Ostii asi není o skandály nouze?“

	„Já bych řekl, že Diocles prostě sedí u moře a chechtá se, jak si to hezky cucá z prstu. Půlka lidí, které pomlouvá, žije daleko odsud a nikdy se o tom nedozví, naštěstí pro něj.“

	Helena si olízla mastné prsty. „Ty jsi tedy zaplatil nájem, co on dlužil, a získal jeho svršky?“

	„Ale kdepak! Já nebudu platit činži za nějakého ulejváka, zvlášť za pokoj, kde ani nebydlí.“

	„A ta žena ten pokoj nepronajala znovu?“

	„Ale ano, jistěže pronajala. Já jsem jí platit odmítl a dal jsem vědět lidem ze Zpráv, ať si to zatáhnou.“

	„Aby to uhradili? Nemělo by se jí platit dvakrát.“ Vysvětlil jsem Heleně, že majitelky domů kolem přístavu běžně účtují dvojnásobné nájemné, na základě výnosu, který vznikl už v časech, kdy tu prvně přistál Aeneas, potřeboval přespat a musel vzít zavděk nehoráznou cenou za nocleh v nepotřebné místnosti jednoho rybářského domku. Helena se stále ještě tvářila nesouhlasně, tentokrát jsem se jí ale příčil já sám. „Měj rozum. Pokouším se projevit zájem o tvou práci, Marku.“

	Podíval jsem se na ni. Nesmírně jsem ji miloval. Přitáhl jsem si ji blíž, na chvilku se zarazil a pečlivě si setřel olivový olej ze rtů, abych ji mohl něžně políbit. „Dal jsem poslat pro velmi strohou úřední listinu, ve které bude stát, že jsem oprávněn zabavit Dioclův majetek, neboť propadá státu.“

	„Ta bytná už mu to dozajista prohrabala. Ví, že je to jen samé špinavé spodní prádlo,“ namítla Helena. Stále se mi ještě tiskla k hrudi. Přístavní dělníci, co nás míjeli, si tu a tam hvízdli.

	„Potom na ni udělá ohromný dojem, že se o prádlo toho chlapa zajímá stát.“

	„Ty myslíš, že by se v jeho zavazadlech dalo najít i něco užitečnějšího?“

	„Měl jsem přísnou výchovu,“ podotkl jsem, „a přiznávám se, že mi jsou blízké určité fetiše, ale zatím jsem ještě neklesl natolik nízko, abych očmuchával fleky na něčích spodních tunikách.“

	„Tobě jde o poznámkové tabulky.“ Helena Justina se mi přitulila k rameni a chvilku jen tiše pozorovala přívoz. „Stránky popsané nadějně naškrábanými vodítky.“

	Konečně, protože věděla, že na to čekám, zamumlala se zdvořilou zvídavostí: „A miláčku – jaké fetiše jsi tím myslel?“

	
VI

	Zbytek dopoledne proběhl ve znamení příjezdu našich dětí. S Aulem jsem si rozverně popovídal o jeho chystané cestě do Athén a Helena s Albiou zatím vážně rozebíraly, proč teď pes podle všeho ztrácí pěknou barvu. Holčičky se samostatně batolily, lezly kolem a hledaly nějaké věci, které by mohly v novém domově rozbít. Nux se s nimi chvíli honila, než ji ten rozruch unavil, a schovala se pod postel.

	Museli jsme toho hodně rozbalit. Všichni se snažili té nevděčné roli vyhnout. Ten, kdo třídí zavazadla po příjezdu, to nakonec vždycky slízne za to, co si ostatní zapomněli doma.

	Ovšemže je to nespravedlivé. Sám život je nespravedlivý. To byla po deseti letech vyplněných prací informátora jedna z mála filozofických jistot, které jsem si uchoval.

	

	Pokud jde o Aula, dvě hodiny strávené v parnu ve společnosti tvrdohlavého mezka a dohlížením na mé blízké ho zcela vyčerpaly. Byl sice zdravý, podsaditý mladý muž, takže měl kypět energií, přesto si zakrátko natáhl nohy na okenní římsu a usnul. Ještě než si zdříml, předal mi vzkaz od pisálků Zpráv, jímž mi bylo uděleno oprávnění zabavit Dioclův majetek. Aulus se ovšem na uchvácení této kořisti odmítl podílet.

	Mohlo mě napadnout, že zůstane stranou, neboť ho to táhlo k Albii. Ta však pro něj byla neúměrně mladá a její minulost v sobě pro obezřetného muže jeho ražení skrývala příliš mnoho nejistot. Dívka pocházela z Británie; našli ji tam v dobách povstání jako nemluvně někde v příkopu. Mohla mít i římský původ – ale stejně tak ne. Co se týče Aula, ten už o jednu možnou dědičku přišel, to když se jeho někdejší přítelkyně Claudia Rufina vdala místo za něj za jeho bratra. Teď byl proto odhodlán spočinout velkýma hnědýma očima jedině na panně prvotřídní kvality, s úctyhodným rodokmenem nabitým jedinečnými předky a s plnými měšci, aby si to vynahradil.

	Možná že by se Albia bývala zamilovala do něj, nebýt závažného zneužívání, které si vytrpěla v době, než jsme ji vysvobodili. Nyní se mužům vyhýbala. Tak jsem si to aspoň vysvětloval sám, neboť když jsme ji přijali do domácnosti, věděli jsme jen, že v minulosti možná byla nucena k promiskuitnímu chování. Helena dívce důvěřovala, a to mi úplně stačilo.

	Svého času mi nějaké domácí třenice nedělaly vrásky. Kdysi jsem neměl žádné vazby. Starost mi dělalo jedině to, abych byl schopen platit nájem a aby máma nezmerčila mou novou přítelkyni. Když jsem se stal manželem a otcem, odsoudilo mě to k úctyhodnosti. Svobodní informátoři si libují v pikantní pověsti, ale já už jsem teď byl natolik usedlý, že jsem nemohl nechat o samotě dvě nezadané osoby, aniž bych si to vyčítal.

	Zato Helena neměla žádné obavy. „Kdyby se spolu chtěli vyspat, už by to zvládli cestou sem.“

	„To je mi pěkně šokující představa.“ Potlačoval jsem úsměv.

	„Marku, tebe prostě vyvádí z míry, že si pořád ještě pamatuju, co jsme spolu dělali my dva.“

	Hlavou mi zavířily nostalgické vzpomínky. Hned jsem se utěšil: „No, Albia nemůže chlapy vystát.“

	„Albia si jen myslí, že muže nenávidí.“

	V tom jsem tušil nějaké trable.

	„Je moc tlustý,“ podotkla sama Albia, jež neočekávaně vstoupila dovnitř. Jak dlouho nás asi tak poslouchala? Byla to útlá dospívající dívka s tmavými vlasy, jež by dobře zapadaly ve Středomoří, a s modrýma očima, ve kterých se zase mohl zračit keltský původ. Její latina potřebovala trochu vybrousit, ale o to se Helena uměla postarat. Albii bude zakrátko dopřáno stát se ženou osvobozenou z otroctví a podobné otázky ustanou. S trochou štěstí se nám jí povede najít manžela od nějakého šikovného řemesla a třeba nakonec skončí šťastná. Nu, aspoň manžel by s ní šťastný být mohl. Albia propásla dětství, vystavená osamění a zanedbávání. To po sobě vždycky zanechá stopu.

	„Kdo že je tlustý?“ zeptala se Helena naoko.

	„No tvůj bratr!“ odsekla Albia.

	„Můj bratr je jenom robustně stavěný.“

	„Ale kdepak.“ Albia se uchýlila ke své obvyklé ublížené vážnosti. „A k životu přistupuje lehkovážně. Jednou špatně skončí.“

	„Kdopak?“ zeptal se Aulus, který se objevil v těch samých dveřích.

	„No ty!“ zvolali jsme všichni sborově.

	Aulus se na nás zazubil. Dopřával si až moc červeného vína a skvrny na zubech se pokoušel čistit tak, že si je drhl drsným práškem. Jednou mu vypadají, ale nepochybně věřil, že se budou v zubařově misce na odpad skvěle vyjímat. Měl v sobě obvyklou marnivost městského mládence – a dost peněz na to, aby ze sebe mohl při každém vstupu do lékárnického krámku udělat hlupáka. Tentokrát byl cítit podřadnou skořicí. „Že špatně skončím? To doufám,“ vykouzlil na tváři poťouchle obscénní výraz, „při troše štěstí třeba v Řecku!“

	Když už se Aulus Camillus obtěžoval s úsměvem, najednou vypadal docela příjemně. S ohledem na Albii mi to mělo dělat starost. Ale stejně jsme je tam nechali spolu. Neboť mít s Helenou k ruce někoho, kdo nám dohlédne na děti, abychom si mohli vyjít ve dvou ven, to byla natolik skvělá příležitost, že jsme ji nemohli zahodit.

	

	Panoval horký den a chůze k Námořní bráně nám zabrala hodně času. Drželi jsme se ve stínu, prchali jsme z Decumanu a pokračovali zastíněnými bočními uličkami, jak jen to šlo. Na to, že Ostia vznikla ještě před érou republiky, měla dobrý systém pravidelné sítě ulic, a tak jsme v jejích tichých zákoutích drželi směr bez potíží. Bylo odpoledne, doba siesty. Jen v pár poledních jídelnách ještě podávali pravidelným hostům něco k zakousnutí na závěr. Ze zbytků po předchozích strávnících už si kradmo uždibovali vrabčáci. Na prahu vchodů pospávala vychrtlá psiska a uvázaní mezci skláněli hlavy ke žlabům s vodou, netečně šlehali ocasy a tvářili se, jako by je tu majitelé ponechali osudu. Jejich páni ovšem byli stejně jako většina ostatních lidí uvnitř. Užívali běžného života v době oběda: chvatné zakousnutí chleba s uzeninou, rychlé číslo s manželkou nejlepšího přítele, bezduchá konverzace s nějakým kumpánem, partička dámy, škemrání o další půjčku od lichváře nebo každodenní návštěva u starého otce.

	S Helenou jsme obcházeli zadní trakt fora a k němu přiléhající veřejné budovy. Minuli jsme několik valchářství a chrámů, trhů a ubytovacích hostinců a blížili jsme se ke končinám, kde vládl chladnější vánek a ozýval se křik racků. Dopřál jsem Heleně, aby se narychlo pokochala výhledem na pobřeží, a už jsem ji táhl dál za paní domácí. Věděli jsme sice, že ta ženská si bude chtít schrupnout, a pokud ji vyrušíme, bude mít mizernou náladu, ale v tuto denní dobu nám aspoň žádný otrok se syrovátkově bílou tváří neřekne, že se paní vydala na nákupy či že se někde krášlí, nebo že šla kdovíjak daleko pohádat se s tchyní. Ospalé odpoledne u moře, kdy už polední slunce speklo šupiny z ranních ryb na přístavních zdech na průhledný papír a kormoráni se vyhřívají v jeho paprscích, to je ta správná doba pro hledání lidí.

	Sledoval jsem, jak si Helena ženu vyhodnocuje. Bytná byla ramenatá osoba krev a mlíko, na sobě měla šaty švestkového odstínu, dole u sandálů trochu moc dlouhé, a k tomu ne tak zcela padnoucí štólu. Masivní zlaté náušnice připomínaly obruče a k nim si vzala náhrdelník ve tvaru hada se zlověstně žlutýma očima. Napudrované líce a nalíčená oční víčka, s barvou nepříliš pečlivě nanesenou, až uvízla ve vráskách, představovaly zjevně rutinní zdobné prvky (paní domácí, ne toho hada z náhrdelníku). Byla to buď vdova, nebo jí vyhovovalo působit takovým dojmem. Rozhodně ale nepatřila k vdovám typu mouchy snězte si mě. Klidně bych ji přijal za svého klienta – i když mě taková vyhlídka nijak zvlášť nevzrušovala.

	Ze své minulé návštěvy jsem věděl, že umí jednat příjemně prakticky, ale především jde po penězích. Když to s ní skoulíte šikovně – a nehorázně ji přeplatíte –, bude se rozplývat ochotou. Nechtěla mít žádné potíže, takže poté, co jsem jí ukázal svou cedulku, sice se pořádně zaškaredila, nicméně zavedla nás k Dioclovým věcem. Přechovávala je venku ve starém kurníku. Podle toho taky vypadaly.

	„Vidím, že prohledáváte úplně všechno,“ podotkla bytná. Malou zahrádku u kuchyně sice zrovna teď neprohrabávala žádná kuřata, ale nechala po sobě památky obvyklého druhu. Jsou i horší věci než peří a kuřecí trus, přesto to působilo jako trochu drsná úschovna.

	„Já neprovozuju žádnou skládku svršků.“

	„Ne, ovšemže ne,“ ujistila ji konejšivě Helena. Žena si všimla Heleniných zřetelných samohlásek i souhlásek. Byla zvyklá vyhodnocovat své potenciální nájemníky, takže ji to zmátlo. Já jsem byl informátor. Moje družka by tedy měla být nějaká čiperná holka s proříznutou pusou a poprsím zvýrazněným přiléhavými šaty. Po šesti společných letech už jsme s Helenou nikomu nic nevysvětlovali. „Diocles se před časem zmínil, že přijede navštívit příbuzné,“ prohodila Helena. „Nevíš, jestli měl nějaké návštěvy, nebo se s někým určitým setkal?“

	„Měl pokoj v mém domě v sousedství.“ Paní domácí byla pyšná, že je majitelkou hned dvou domů. V jednom bydlela sama, druhý pronajímala nejrůznějším sezónním návštěvníkům. „Mohl přicházet a odcházet, jak se mu zlíbilo.“

	„Takže jsi s ním nikoho neviděla?“

	„Ne často. Zdá se, že jediným návštěvníkem byl ten otrok z Říma, co mě upozornil, že ten muž zmizel.“ To byl onen otrok, který si přišel pro Zprávy. „Když s někým nejsou žádné potíže, neslídím za ním.“

	„Ovšem, jsi nám užitečná jako kozel s třemi játry začátečnickému věštci,“ podotkl jsem.

	Helena zachytila její tázavý pohled. „To znamená nekonečné možnosti – ale nedá se z toho odvodit žádný určitý příběh,“ vysvětlila ženě, a obě se pak mému žertu ušklíbly.

	Já jsem se zatím činil se zavazadly. Měl tu nevyprané tuniky, přesně jak Helena prorokovala. Už jsem cítil i horší věci. Veřejní písaři, kteří pracují ve státních úřadovnách, vědí, co a jak, pokud jde o koupele. Ale Dioclovo prádlo se tam válelo asi měsíc, pak ho strčili do kurníku. Nebyla šance zachytit líbezné balzámové vůně.

	„Věřila jsi tomu, že Diocles přijel do Ostie za prací?“ Helena si počínala s tichou vytrvalostí, které se lidé nikdy nedokázali vzepřít. Paní domácí bylo proti srsti zodpovídat tolik otázek, a přece se do toho nechala zatáhnout.

	„Říkal, že ano.“

	„Svěřil se ti s tím, čím se zabývá?“

	„Myslím, že vedl nějaké záznamy.“

	„Vypadá to tak.“ Potvrdil jsem onu pololež, neboť jsem vyhrabal svazek poznámkových tabulek. Vypadaly téměř nepopsané. To jsem si tedy pomohl. Diocles byl pisálek, který si všechno uchovával v hlavě. Svědkové umějí být tak sobečtí.

	Přesto jsem tam našel jedno jméno. „Tady je uveden někdo, komu říkají ,Damagoras‘. Vypadá to jako schůzka… Znáš nějakého Damagoru?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela,“ řekla paní domácí. Aspoň že byla důsledná.

	
VII

	Pomalu jsme se s Helenou vraceli zpět. Tentokrát jsme to vzali přímo po Decumanu. Já jsem nesl písařovo prádlo a další věci, jež jsme zabalili do jeho pláště. Až na ten pach, jakousi podivnou směsici mužského potu a staré malty, jsme se coby zřejmí vlastníci rance s ošacením stali terčem zlodějů. Oblečení je totiž pro chmatáky nejoblíbenější položkou. Polovinu práce vigilů na případech tvoří hlášení o štípnutých tunikách z šaten v lázních. O tom jste určitě neměli ani tušení.

	Ale kdeže! Vsadím se, že to aspoň jednou potkalo i vás.

	Nic takového jako lázeň se zajištěnou bezpečností totiž neexistuje. Jen se podívejte na ty jejich majitele. Většina provozovatelů od vás jednou rukou shrabuje peníze za vstup a současně už druhou zkouší hebkost vašeho oděvu, ještě než následuje změna vlastníka. Spousta z nich má v příbuzenstvu valcháře. Vaši oblíbenou žlutohnědou tuniku přebarví na červenou jako býčí krev, aby nebyla k poznání, zatímco vy si ještě budete seškrabovat vybraný tělový olej a skuhrat, že je voda málo horká. Já si s sebou na hlídání ohozu beru psa. Nux svršky hlídá tak, že se na ně rozloží, což má tu nevýhodu, že lázeň sice opustím čistý, zato smradlavý jako vlastní pes. Nux není čistá nikdy. Ovšem na rozdíl od jednoho nešťastného muže, kterého jsme potkali v Ostii, já jsem ještě nikdy nemusel cupitat domů nahý a zakrývat si svou výbavu vypůjčeným kbelíkem na horkou vodu.

	Decumanem to bylo kratší, ale motalo se tam plno dalších lidí. Ten vyjevený naháč měl dost starostí, jak prokličkovat mezi posměšky a hlasitým řehotem. My jsme na tom byli o něco líp. Zastíněný chodník zaplňovala směsice nosičů s ručními kárkami, vozovka byla zacpaná povozy a nestíněná strana ulice se pekla v žáru. Dioclův majetek nebyl těžký, ale jeho součástí byla i malá skládací stolička, umyvadlo, poloprázdný džbán s vínem a truhlička s pisátky. Se smotaným pláštěm se v omezených prostorách hlavní ulice v době odpolední dopravní zácpy obtížně manévrovalo. Helena mi příliš nepomohla. Sama nesla psací tabulky, a vzhledem k tomu, že byla vášnivou čtenářkou, už teď za chůze se jimi probírala.

	„Ty jeho čmáranice jsou k ničemu. Nejspíš si jenom zapisoval nějaké upomínky jako ,zítra‘, ale už u toho není, co to znamená… Tenhle Damagoras, kterého jsi našel, je jediné jméno –“

	Bylo to asi pět svázaných sad, tvořených vždy čtyřmi až šesti oboustrannými dřevěnými tabulkami. Helena se dost lopotila jejich otevíráním. Jednou jí dvojice tabulek upadla, ale za to mohl jeden nosič vody, co se jí připletl do cesty. Helena se zastavila, aby vytroušené tabulky sebrala, a dávala pozor na jakékoli „ochotné“ kolemjdoucí, kteří by mohli předstírat pomoc s jejich sbíráním, a přitom si nějakou schovat pod rukou. Když se sklonila, jeden chlípný číšník z nálevny se ji už už chystal štípnout, ale Dioclův ranec mi posloužil jako výborný štít, pod jehož ochranou jsem milého číšníka nakopl. Muž odvrávoral zpátky s tácem prázdných pohárů v rukou. Helena si zatím nevzrušeně četla dál: „Junono, ten chlap byl ale suchar… tady dokonce přidal i účet z krčmy. V minulé sadě zase načrtl něco jako hrací pole pro sólovou dámu.“

	Ten účet z krčmy byl tak nízký, že snad mohlo jít jen o nějakou studenou dušenou šlichtu a pohárek pro jednu osobu. Sepisovatel skandálů tedy stoloval sám. Aspoň jsme nemuseli pociťovat neklid z nějakých nezjistitelných schůzek s anonymními kontaktními osobami. Zdánlivá stolní hra mohla představovat plán toho, kde se setkat, ale pokud ano, Diocles zapomněl doplnit jakékoli názvy ulic. Takže nám to příliš nepomohlo.

	„Možná patřil k takovým těm zasmušilým nekňubům, co tráví volný čas nad náčrty vymyšlených měst,“ nadhodil jsem ponuře svou spekulaci. Nic z toho, co jsem o něm věděl, ovšem nenasvědčovalo tomu, že by se ve volném čase považoval za krále Adantidy.

	„Marku, z toho, co jsem zatím přečetla v Denních zprávách, plyne, že našel plné vyžití v tvořivém úsilí typu ,zdá se, že Flavii Conspicui podle všeho velice záhy znudil manželský život. Sotva ji z rukou její matky získal Gaius Mundanus, šušká se, že Flavia (dědička nemovitostí Splendidus a zkušená amatérská hráčka na flétnu) se už zase stýká se svou starou láskou Gaudiem…‘ To jsem si vymyslela,“ ujistila mě Helena.

	„Ale zní to hezky. Ta tvoje Flavia je nějaká pěkná kost?“

	„Mezi svobodnými mládenci má stále dobrý zvuk.“

	„Blondýna?“

	„Světle kaštanová, řekla bych. Postava nic moc, ale povaha k nezaplacení. Pro každého by se klidně přetrhla.“

	„To se dá chápat několika způsoby…“

	„To tedy ano!“

	„Pověz mi, ta ,hra na flétnu‘ je v terminologii psaní o skandálech nějaká vžitá zkratka?“ zajímal jsem se.

	„Do značné míry,“ odvětila Helena s vážností, kterou jsem na ní tolik miloval. „Člověk by skoro řekl, že Řím by mohl znít jako celý orchestr dechových nástrojů, vezmeme-li v úvahu převažující uvolněné mravy. Flavia má vyhlášený prstoklad, skvěle pracuje s dechem a říká se, že někdy dokonce zvládne i hru na dvojitou flétnu.“

	Abych ve své milované nerozněcoval oplzlé myšlenky, soustřeďoval jsem se na to, jak procpat ten ranec ošacení mezi chrámovým sloupovím a povozem kameníka, který nechali stát hodně těsně u průčelí domu do ulice.

	

	Zmožení horkem a unavení jsme se zastavili u domu, kde bydlel Petronius s Maiou. Té jsme teď milostivě dovolili, aby nás ovívala a křísila mátovým čajem.

	Museli jsme se podrobit tomu, že nás představila panu domácímu, který přišel dohlédnout na instalaci fontánky. Tvořila ji socha nahého mladého Dionýsa. Pohledný bůh (podle mě vypadal hodně jako já zamlada), zaujatý jednou ze svých raných pijáckých lekcí, vytvářel proud vody vlastním čuráním. Vzhledem k tomu, že majitel domu byl současně stavitelem, soudím, že tuto vkusnou uměleckou práci vymámil z některého nebohého klienta. Při dodání patrně došlo k uštípnutí malého kousku vinného hroznu a dílo posloužilo k vyrovnání za nějakou protislužbu, takže na závěr už nenásledoval žádný viditelný převod peněz.

	Petroniův mecenáš se jmenoval Privatus. Na hlavě měl zářivě lesklou pleš, přes kterou si přetahoval dlouhé prameny řídkých šedivějících vlasů. Ty se mu na temeni křížily a vytvářely neposlušnou záplatu falešných kadeří, jež se mu při sebemenším závanu větru rozletěla na všechny strany. Stavitel byl nevysoký, spíše kostnatý muž s nohama do X. Už jsem potkal zářnější chlapíky, ale z tohohle zase čišela společenská ctižádost a vědomí vlastního úspěchu. Uhodli jste: nepadl mi zrovna do oka.

	Petronius byl někde pryč. Maia Privatovi v povýšeném rozpoložení a s velkým gustem vysvětlovala, že pracuju jako informátor a mám v Ostii vypátrat jednoho nezvěstného písaře. Já si své úkoly raději nechávám pro sebe, dokud si nového známého pěkně neproklepnu. Však to Maia dobře věděla.

	„A jak bys tedy ohodnotil své šance, že toho Diocla najdeš?“ zeptal se Privatus. Což byla případná otázka, a tak jsem se snažil nevzpouzet.

	„V tuhle chvíli nevypadá moc pravděpodobně, že se dostanu někam dál.“ Hlas mi zněl přívětivěji, než jsem zamýšlel.

	„Marcus Didius mluví skromně,“ pronesla Helena loajálně. „Už má za sebou pěknou řádku rozluštěných složitých případů.“

	Privatus se zatvářil nervózně. Tak to na lidi působí. „A jak se to tedy podle tebe seběhlo, Falcone?“

	„To se zatím nedá říct.“

	„Jak vlastně informátor – mimochodem promiň mi, že se tak vyptávám – postupuje, když hledá ztracenou osobu, Falcone?“

	Lidi má práce vždycky zajímá. Povzdychl jsem si a pak jsem ho zahrnul obvyklými žvásty. „Než jsem odjel z Říma, prověřil jsem v Aesculapově chrámu, jestli není hospitalizován – nebo jestli ho tam neuložili k pohřbu. Tady jsem požádal Petronia Longa, aby zjistil, zda mého muže z nějakého důvodu nezatkli vigilové – nezatkli, a hlídky teď po něm pátrají. Všimly by si, pokud by se tu motal v nějakém omámení. Jestli ale změnil bydliště jen proto, že už nemohl vystát svou paní domácí, budu mít úkol mnohem těžší.“

	„To vypadá jako perná práce!“ zvolal stavitel, zjevně o tom nepříliš přesvědčený.

	Statečně jsem se usmál. „Neslyšel jsi nikdy v Ostii o muži jménem Damagoras?“

	Privatus udělal pózu, jako že přemýšlí. „Obávám se, že ne, Falcone.“

	Škoda že jsem se Privata nezeptal na jeho práci. Koneckonců pravděpodobně slyšel, že informátoři jsou vyhlášení hulváti. Předpokládám, že jeho život se skládal z jediné dlouhé řady přestaveb doků, do kterých se pouštěl, vždycky když do děr, které tam nechal minule, začala pronikat voda.

	S Helenou jsme rychle dopili mátový čaj a pak jsem ji vzal domů. Na poznámkové tabulky nezapomněla. Zato mně se tam zkušeně podařilo nechat Dioclovo špinavé prádlo. Ranec zůstal na dokonale vytřené mramorové podlaze v atriu Privatova vkusného domova.

	
VIII

	Nazítří jsem se znovu vrátil do písařova bydliště – tentokrát po ránu. Předpokládal jsem, že paní domácí snad bude při troše štěstí pryč, a já bych mohl požádat jejího nového nájemníka, aby mi ukázal autorův pokoj.

	Nechal jsem Helenu, aby pokračovala ve svém úkolu pročíst stará vydání Zpráv. Společnost jí při tom dělaly naše dvě dcery. Julia Junilla, jíž byly minulý měsíc tři roky, uměla při záchvatu paličatosti vyvádět tak, že by to vyžadovalo zásah městských kohort. Momentálně ale sekala dobrotu. Dělala to stylově a já jsem se nad ní úplně rozplýval. Sosia Favonia, zádumčivá loupežnice ve věku pouhých čtrnácti měsíců, stála nahá ve své postýlce. Už se naučila, jak se vyšvihnout do vzpřímeného postavení, i když se postýlka kymácela. A další kousek: jak vypadnout ven a rozbít si hlavu. Albia ovšem vedle postýlky rozložila otrhaný kobereček, aby případnou újmu zmírnila. Chtěla-li Helena číst, musela se uchýlit ke starému triku. Vytasila se s novou hračkou (všichni římští výrobci panenek, míčků, obručí, píšťalek a dřevěných zvířátek nás znali a uctívali) a vzápětí se tiše klidila pryč, dokud byly děti plně zaujaty. Zůstala v bezpečí mezi svitky, dokud s ječením nevypukla další hádka.

	Políbil jsem holčičky. Nevšímaly si mě. Byly už na mé odchody z domova zvyklé. Někdy to vypadalo, že mě považují jen za nějakého zelinářského poslíčka. Ale kdeže, ten by byl mnohem zajímavější.

	

	S Nux, která se mi motala mezi kotníky a snažila se mi podrazit nohy, jsem znovu došel k Námořní bráně. Byla to docela dlouhá pochůzka, a na jejím konci jsem zjistil, že nový nájemník není doma. Sklíčeně jsem se dotáhl ke dveřím paní domácí a zaklepal, ale v tu chvíli se nade mnou slitovala Bohyně osudu. Ukázalo se totiž, že paní je pryč taky. A tak jsem se konečně setkal s jejím otrokem pro práce všeho druhu Titem. Tohohle darebáka s tupým nosem a zjizvenou tváří, oděného ve volné tunice přes jedno rameno, mi při předchozích návštěvách neukázali. Byl ostrý jako břitva. Tak jako všichni z jeho kmene přesně věděl, jakou má pro člověka v nesnázích cenu. Ta almužna, co mi platili autoři Zpráv, by na mnoho chlapů jako Titus neudělala valný dojem, však byl také podle vlastních slov jedinečný. Takže to bylo namístě.

	A právě Titus vyklízel pokoj poté, co Diocles zmizel.

	„Skvělá zpráva. Takže, Tite, teď si ty cinkající měďáky, které jsi ze mě právě vymáčkl, koukej zasloužit. Vím, co po sobě údajně Diocles zanechal – pár opotřebovaných tunik a několik prázdných poznámkových tabulek. A teď mi řekni, co tam bylo ještě, a nenech se prosit.“

	„Chceš říct, že jsem něco šlohnul?“ vypálil Titus rozhořčeně. Nux, vždy ochotná zapojit se do nějaké vřavy, vykročila vpřed a očichala ho. Otrok si ji neklidně prohlížel.

	„Na nějaké přilepšení máš přece nárok, mladý muži.“

	„No, to si říkám taky.“ Poněkud se uklidnil. Nux ztratila zájem. „Měl tam ještě pár jiných tunik – čistých. Když se nevracel, vzal jsem si je po něm.“

	„A prodal na trhu v bazaru?“

	„Přesně tak.“

	„Diocles přijel do Ostie na celé léto,“ dumal jsem. „Nevydal by se sem jen tak s tornou a balíčkem olihňových noků, ale i kdyby jo –“

	„Co tím chceš říct, Falcone?“

	„Kampak ta jeho torna odpochodovala?“

	„Měl dvě. Dostal jsem za ně slušnou cenu.“

	„Byly prázdné?“

	„No ovšem.“ Znělo to pravdivě. Upřeně jsem se na něj zadíval. „Věci jsem z nich vytřepal.“

	„A kde skončily jeho penízky?“

	Titus pokrčil rameny. „Nemám zdání, vážně.“ Nemělo smysl na něho tlačit. Všiml jsem si, že se mě otrok ani nezeptal „jaké penízky?“.

	„A kolik měl zavazadel, když sem dorazil? Řekl bys, že se Diocles mohl přestěhovat a ubytovat někde jinde?“

	„Co si s sebou přivezl, to tam taky zůstalo, když se vypařil. Třeba stolička –“

	„Stoličku pusť z hlavy!“ Tu jsem odnesl. Skládací stolička byla rozviklaná, a když jsem ji zkoušel rozložit, přiskřípl jsem si prst. „Nebyla tam žádná zbraň?“ zavrčel jsem.

	„Ne, pane!“

	To nedávalo smysl. V Římě je sice nezákonné pohybovat se ozbrojen (ne že by to na lidi platilo), ale na cesty se všichni něčím vybavujeme. Od Holconia a Mutata jsem věděl, že Diocles u sebe vždycky nosil dýku a někdy si brával i meč. Ostatní písaři mi řekli, že to byla běžná preventivní opatření pro případ, že by narazil na nějakého dotčeného manžela nebo mohutného kočího rozlícené manželky s napřaženým bičem. „Nechci nic zpátky a nenahlásím tě, Tite. Jenom to potřebuju vědět.“

	„Žádné zbraně tam nebyly.“

	„Jistě?“

	„Ty mi nevěříš?“

	„Věřím ti.“

	Věřím, že žádný otrok by nikdy nepřiznal, že odcizil cokoli, s čím by se mohl ozbrojit, i kdyby zbraň prodal dál. Otroci a meče nejdou k sobě.

	„Opravdu?“ zeptal se Titus s nadějí v hlase.

	„Skoro. Ale vzhledem k tomu, že nový nájemník je pryč, chci, abys mi ten pokoj laskavě ukázal.“

	Titus věděl, že kvůli té krádeži zbraní nemá pevnou půdu pod nohama, a tak mi vyhověl. Jenomže vzápětí jsem zjistil, že zatímco jsem s Titem rozmlouval, nový nájemník se zase vrátil. Byl to utahaný, nenápadný obchodníček s obilím. Teď seděl na úzké posteli a pojídal studený koláč. Nux vběhla dovnitř, jako by jí to tu patřilo, a muž s provinilým výrazem vyskočil; možná mu paní domácí zakázala jíst uvnitř. Zatímco se vzpamatovával – styděl se hlavně za to, že je celý upatlaný od šťávy –, předvedl jsem rázné jednání. Prohledal jsem pokoj, aniž jsem se obtěžoval ho žádat o nějaké svolení. Obilnář určitě věděl, že jeho předchůdce zmizel, a tak mě trpělivě nechal provést všechno, co jsem potřeboval.

	Spolu s Titem přihlíželi, jak propátrávám všechna zvláštní místečka, v nichž si pocestní ukrývají věci v pronajatých místnostech – od těch zjevných pod matrací až po méně nápadná, nahoře na okenním rámu. Všechna prkna v podlaze byla důkladně přibita. Kredenc ve stěně byla prázdná, až na špínu a jednu mrtvou vosu. Nic jsem nenašel. Nařídil jsem Nux, ať hledá, což jako obvykle odmítla. Místo toho raději seděla a zírala na obchodníkovo sladké pečivo. Poděkoval jsem mu, že nám to tu zpřístupnil. Nabídl mi, abych si ukousl z koláče, ale moje máma mě vždycky vedla k tomu, abych jídlo od neznámých osob odmítal.

	Vytáhl jsem Nux a Tita ven, uvázal jsem fenu na vodítko, aby se přestala stále vracet dovnitř a škemrat o sousto. Poté jsem otroka podrobil dalšímu výslechu. Chtěl jsem se dozvědět, jaké měl Diocles zvyky. „Seděl jen tak v pokoji a čekal, jestli přijde zemětřesení, tak jako ta tichá duše, které to tam pronajímáte teď?“

	„Ne, Diocles v jednom kuse chodil domů a zase ven.“

	„Byl tedy společenský?“

	„Hledal si práci, tak to aspoň říkal, Falcone. Neustále vyrážel pryč a zkoušel to všude možně. Jenomže štěstí mu nepřálo.“

	Titovi coby otroku, který si dopomohl k nějakému tomu měďáku, kdykoli to jen bylo možné, takové jednání nepřišlo zvláštní, i když Diocles už přece jedno zaměstnání měl. „A kde se o práci ucházel?“

	„Myslím, že zkoušel, co se dalo. Samozřejmě zašel do přístavu. To udělá každý. Ale tam je všechna práce důkladně rozdělená. Párkrát si najal mezka a vydal se na venkov. Nejspíš ho bavilo sklízet salát. Jeden týden chtěl dělat přidavače, ale moc mu to nešlo a vykopli ho. U Vulkána, myslím, že se dokonce pokoušel hlásit k vigilům!“

	Tím mi vyrazil dech. „To snad ne!“

	„Ne, asi máš pravdu, Falcone. Určitě si ze mě utahoval. Nikdo není tak padlý na hlavu.“

	„Ještě něco jiného?“

	„Nic už mě nenapadá.“

	„No, děkuju ti, Tite. Poskytl jsi mi o jeho počínání slušný obrázek.“

	Byl to obrázek dost nezřetelný, a Diocles se podle něho buď úplně pominul a pokoušel se vstoupit do jiného života, anebo za sebou nechával falešnou stopu, aby znemožnil určit, po jakém senzačním příběhu coby Infamia pase. A podle všeho rovnou několik falešných stop.

	První možnost jsem docela nevyloučil. Ten muž zmizel. Ať už si ostatní pisatelé mysleli, že Diocles jedná nezodpovědně, ať jsem ho sám podezříval, že se mu práce vymkla z rukou, přesto přese všechno se mohl vědomě rozhodnout, že zmizí. Lidé se takhle občas opravdu vytrácejí bez varování. Bez zjevného důvodu se někdy rozhodnou začít nanovo a často se vynoří v nové roli, nad kterou jejich přátelé nestačí žasnout. Sám jsem měl strýce, který pláchl přesně takhle – byl to mámin nejstarší bratr. Býval dokonce ještě vyšinutější než jeho další dva podivní bratříčci, Fabius a Junius. A nyní už o něm nikdy nepadla ani zmínka.

	
IX

	Když jsem vcházel domů na oběd, na odpočívadle byl uvázán velký černobílý pes s vytřeštěným pohledem v očích, hrabal tlapami a cenil zuby. U Háda – Ajax! Věděl jsem, co to znamená. Nux na něho zavrčela na znamení dlouholetého nepřátelství. Poplácal jsem Ajaxe po hřbetě a utišil ho. Byl zběsilý, ale neškodný. Jakmile jsem zaslechl, že mě volají jménem, poslušně jsem vklouzl dovnitř.

	Oběd už byl na stole. Pod ním se schovávala Julia. Mladší Favonia se opravdu usilovně snažila vyškrábat z postýlky. Helena měla na tváři ledově studený výraz.

	Julia se ukrývala, neboť nás navštívil její bratránek, Marcus Baebius Junillus, neslyšící hoch, který byl značně vznětlivý, zato Favonia, vystavená náhle jeho pronikavým skřekům, si s ním zoufale chtěla hrát, protože všechny výstřední osoby milovala. Helena byla mrazivě chladná, neboť malého Marka (a taky lísajícího se psa Ajaxe) k nám na návštěvu přivedla moje sestra Junia. Ta byla proslulá svou nemožnou povahou, směšným manželem Gaiem Baebiem, celním úředníkem, a tím, že provozovala Floru, svého času vyhledávanou jídelnu, kterou podědila – tak to aspoň brala Junia –, když zemřela milenka našeho otce.

	„Zdravím tě, bratříčku.“

	„Vítej, sestřičko. Vypadáš jako obrázek.“

	Junia na mě pohlédla úkosem; správně pochopila, že tím míním obrázek, pro jaký bych se hřebíku nedohledal. Ustrojena byla formálně – každý záhyb se skvěl na patřičném místě – a vlasy měla upravené v pravidelných silných loknách. Povýšená fouňa, co si vždycky představovala, že se tímhle strnulým zevnějškem přiblíží matronám z císařské rodiny – těm staromódním, přísným, co ještě nespávaly s vlastními bratry nebo šéfy policie, těm, co nikoho nezajímaly. Ovšem z Juniina rozmazleného synáčka nemohlo ani sebevětší úsilí nikdy udělat císaře. Proto mě Helena vždycky nabádala, abych byl zdvořilý. Junia s Gaiem sami děti neměli, a tak dobrovolně adoptovali Marka, když zůstal ještě jako miminko opuštěný. Věděli, že je hluchý. Postavili se k tomu statečně.

	Junia na nás tenhle milosrdný čin vytahovala pokaždé, když jsme se setkali. Nikdy jsem ji neměl rád a už mi pomalu docházela trpělivost. A to i předtím, než bezostyšně pronesla: „Tak jsme slyšeli, že jsi v Ostii na dovolené a celá rodina se za tebou chystá, aby se k tobě přidala. Spěchala jsem, abych tu byla první.“

	Gaius Baebius pracoval v přístavu. Působil tu už celé roky a kdokoli jiný by se již touhle dobou zmohl na nějaký byt. Jenže on byl tak lakomý, že pokud tu zůstával na noc, radši spal přímo na celnici na pryčně. Že tu neměl byt, to mu nepochybně přinášelo zvláštní výhodu, neboť ho Junia nemohla navštěvovat.

	„Já nejsem na dovolené,“ řekl jsem stroze.

	Helena k tomu spěšně dodala: „S lítostí tě musím upozornit, že tu pro tebe nemáme místo, Junio. V našem druhém pokoji spí Albia s Julií, miminko musí spát s námi a chudáku Aulovi nezbývá než se tadyhle natáhnout na podlahu –“

	Junia si srovnala početné šňůry náhrdelníků a Heleninu připomínku odrazila. „Však si nedělejte starosti. Teď když jsem viděla, v jakých prostorách bydlí Maia v tom krásném domě, měli bychom se všichni přesunout k nim.“

	Podotkl jsem, že Maia bude nadšená. Junia mě zpražila pohledem.

	„Marku, pokud tu tedy nejsi na odpočinku, soudím, že se věnuješ zase nějakému potrhlému pátrání. Co je ve hře tentokrát?“

	„Nezvěstná osoba.“

	„Ale to bys měl požádat o pomoc Gaia. Ten zná v Ostii úplně každého –“ Komu by něco takového přišlo na mysl? Můj švagr byl totálně nespolečenský muž. Lidé z jeho blízkosti přímo prchali. Byl to těžkopádný, nudný, chvástavý lenoch, který každého jen poučoval. A taky věděl, jak mě dostat. Když na mě občas natrefil někde ve vinárně, vždycky trval na tom, že se ke mně připojí, a potom mě pokaždé nechal zaplatit účet. „Máš už nějaké vodítko?“ Junia se chlubila, jak zná správnou hantýrku.

	„Zeptej se Gaia, jestli někdy neslyšel o muži jménem Damagoras,“ řekla jí Helena, podstatně ostřeji než obvykle.

	„Určitě ho bude znát. Váš případ je skoro vyřešen.“

	Byla-li na světě osoba, od které jsem se vší pravděpodobností nemohl očekávat žádnou informaci, pak to byl dozajista Gaius Baebius.

	

	Juniin popudlivý syn se dostal do ráže, takže jsme se snažili sestry rychle zbavit. Byl nejvyšší čas, protože zakrátko naléhavě dorazil Petronius a vztekal se, že se k němu a Maie do bytu chce navézt Junia.

	„Po Privatovi přece nelze požadovat, aby tam ubytoval celou tvou rodinu, Falcone! Já tu ženskou nemůžu vystát –“ Když se uklidnil, požádal jsem ho, ať prověří, jestli v některém vigilském seznamu nefiguruje Damagoras. „My si žádné seznamy nevedeme,“ trval na svém.

	„Nemluv nesmysly, Petro. Máte seznamy prostitutek, herců, počtářů, náboženských fanatiků, astrologů – a informátorů!“ Poslední slovo jsme pronesli sborově, jako starý vtip. Když člověk pomyslel, že jeho jméno je někde takhle zaneseno, už mu to tak legrační nepřišlo. Pro moje to platilo zcela nepochybně.

	„Falcone, pátráš snad po nějakém horlivém astrologovi, který si přivydělává jako prostitut a ještě stačí vystupovat v tragédiích?“

	„Já nevím, po kom pátrám, v tom je ta potíž.“

	„To tedy bude hračka dostat se mu na kobylku.“

	„Nevadí,“ utěšovala nás Helena mírně a stavěla před nás misky s obědem. „Junia se chystá požádat skvělého Gaia Baebia, aby ti pomohl, takže všechno dobře dopadne.“ Petronius na ni zůstal okamžik zírat, málem to vzal vážně.

	„U oslí prdele! Nemůžu se dočkat, až se jich zbavím.“ Petronius sice žil a spal s mou nejmladší sestrou, ale o těch ostatních si myslel to samé co já.

	Abyste věděli, vždycky jsem měl dojem, že mezi ním a Victorinou muselo dojít k něčemu kurióznímu. Ale dokud Victorina žila, totéž se dalo říct o ní a v podstatě o kterémkoli muži v Římě. Kdyby má svérázná nejstarší sestra patřila ke známým osobám, Infamia by měl témat na šťavnaté historky na celé měsíce.

	Že by snad našeho pisálka nalákala nějaká siréna do milostného hnízdečka na pobřeží a držela ho tu uvězněného v sexuálním porobení? Bylo by zábavné vyšetřovat něco takového.

	

	Později mi Helena svěřila, že se Zprávy poslední dobou s oblibou strefují do několika žen z dost význačných rodin.

	„Zdá se, že tyhle celebrity bez jakéhokoli úsudku pozornost docela těší. Hloupoučké dívky, které přivedli do jiného stavu nemravní přátelé, se takřka domáhají toho, aby se to provalilo.“

	„To přece není nic nového pod sluncem, drahoušku, ne? Jsou to ovšem dívenky z Říma, ne z Ostie.“

	„Opravdu pořádná zpráva by měla být o tom, jak si Titus Caesar beze všech skrupulí žije v paláci s královnou Berenikou. O tom ale nepadne nikdy ani zmínka.“

	„Zaprvé, jsou zamilovaní,“ podotkl jsem. Helena se mému romantickému výkladu zasmála. „Nu, Berenika je tak oslnivá, že ji může stěží někde schovávat. Každý muž, co navštíví Circus Maximus, soudí, že Titus má pořádné štěstí – a Titovi není nijak proti mysli, že o jeho štěstí všechno vědí.“

	„Císař s tím nesouhlasí,“ upozornila Helena trochu posmutněle. „Vespasián jednoho dne bude muset Tita přesvědčit, aby to ukončil. Ani o tom se nebude psát, kromě krátké zprávy v diplomatických událostech, že tu nebohou ženu posílají domů. ‚Judská královna uzavřela svou státní návštěvu a vrátila se na Východ.‘ Kolik upřímného bolu tím zůstane nevyřčeno? ,Královna judská je příliš exotická na to, aby mohla být přijímána v zatuchlých patricijských domech. Orientální původ jí znemožňuje stát se přijatelnou chotí pro dědice říše. Nepřející snobové vyznávající takzvané tradiční hodnoty vyhráli; spanilá Berenika bude vyrvána z náruče svého milovaného a odvržena.‘“

	„Mezitím,“ souhlasil jsem, „budou šeredné dcery mizerných vyslanců pořádat orgie s vozataji na hrách o Consualiích a kandidáti na senátory budou sahat pod sukně kněžkám z chrámu Panenské Diany jako gekoni lezoucí po sobě pod kamením.“

	„A pro mírné odlehčení Infamia dodá, že zvěsti o tom, že v Tyrhénském moři znovu působí piráti, se nezakládají na pravdě.“

	Rozchechtal jsem se.

	„Ne, to jsem myslela vážně,“ bránila se Helena, ale pak se rozesmála taky. Jediné, co ví najisto každé římské školní dítě, je skutečnost, že všechna moře zbavil pirátů před sto lety Pompeius Veliký.

	Můj starý učitel Apollonius k tomu zamyšleně dodával: Méně lidí už ví, že Pompeiův vlastní syn, Sextus Pompeius, adept na nejvyšší mocenský post, vzápětí během sporů s Augustem vylákal část těchto pirátů zpět z mírumilovného odpočinku a spojil se s nimi, aby vyvolal převrat. Jedním z míst, jež pak šlechetný Sextus se svou pestrou sbírkou kumpánů vyplenili, byla právě Ostia. Jejich vpád na pobřeží, provázený nelítostným znásilňováním a důmyslně organizovaným drancováním, zůstal v lidovém povědomí jako děsivá vzpomínka.

	„Nenechávej se příliš vyvést z míry, má drahá. Hlavně když Infamia tvrdí, že zvěsti o pirátech jsou falešné.“

	„To je fakt.“ Helena mě škádlivě dloubla pod žebra. „Ale nabízí se bezpočet pohotových způsobů, jak z pomluv udělat skandální zprávy.“

	Teď jsme se znovu ocitli u hraní na flétnu. A mě díky tomu něco napadlo.

	
X

	Potřeboval jsem uniknout z rodinného obklíčení. My informátoři jsme ostří hoši. Děláme neradostnou práci. Když zrovna nekráčíme po osamělé stezce, rádi se obklopujeme společností jiných neradostných ostrých mužů, kteří cítí, že život je sice mizerný, ale oni si s ním dokázali poradit. Hledal jsem spřízněné profesionály: Šel jsem na návštěvu k vigilům.

	Unavená skupinka po uplynulé noci vlekla zpátky hasičskou stříkačku. Byli umazaní a dosud kašlali z kouře. Vysokou bránou strážnice se netečně valili dovnitř. Jedna dvojice táhla ohořelé espartové rohože. Ty sice vypadají hrubě, ale pokud se jich použije větší množství, dokážou zadusit menší oheň mnohem dřív, než se lidem podaří nanosit vodu. Jeden nevysoký chlap se srostlým obočím, který měl nepochybně službu za trest, vlekl těžké sekery a sochory ostatních a přes tělo měl šikmo omotaná všechna jejich lana. Kolegové se mu vysmívali, když hned za vchodem svůj náklad upustil a zhroutil se na zem. S řinčením shodili hasičské kbelíky a rozešli se umýt. Do posledního muže se jednalo o bývalé otroky, takže byli na vyčerpání, špínu a nebezpečí zvyklí. Každý z nich věděl, že pokud to vydrží šest let, dostane osvědčení o občanství. Celkem dost se jich toho nedožilo. Z těch, kteří to dokázali, se pár šílenců dokonce rozhodlo zůstat u této práce i nadále. Pud sebezáchovy ustoupil do pozadí před jistotou stravy a kamarádství. A možná se jim zamlouvalo, že mohou během služeb při potírání zločinu sekýrovat běžné obyvatele.

	Následoval jsem je dovnitř. Nikdo se mi nestavěl do cesty. Tam někde měl být službukonající důstojník – tak jako Petronius bývalý legionář, který si chtěl zajistit nepříliš úchvatnou práci, aby měl na co vydatně nadávat. Zůstával však neviditelný. Slyšel jsem jen urážky, jež si vyměňovali řadoví vigilové, když se uvnitř myli, ale prostranství pro přehlídky zůstávalo prázdné. Posilovalo to můj dojem, že služba u detašované jednotky v Ostii mohla být docela přijatelnou volbou.

	Kráčel jsem podél sloupoví v hlubokém stínu vrhaném budovami, jež připomínaly kasárna. V jedné z místností se věnoval hrstce vězňů, zlodějů dopadených předešlé noci, nějaký scvrklý úředník. Držel je pěkně zkrátka, aby si uchovali pokornou úctu k jeho kompetentní osobnosti. Odkašlal jsem si, a tak vzhlédl od svého výčtu obvinění. Znal mě, a když jsem se ho zeptal na zájemce o službu, sdělil mi, že o tři místnosti dál by mohl být k nalezení Rusticus.

	„A to je kdo?“

	„Verbovací důstojník. Máš šťastný den. Chodí sem jednou za dva týdny, Falcone.“ Své jméno jsem přitom úředníkovi nijak nepřipomínal. „Rusticus si pro tebe jistě najde čas. Ten nemá do čeho píchnout.“

	Rusticus měl obsazenou studenou úřadovnu, před níž vyvěsil břidlicovou tabulku s obrázkem muže s holí a šipkou, jež měla říkat: Tudy vstupte. Z Říma přijel přednedávnem a stále dbal o svůj zevnějšek. Byl ostražitý. Nikde žádné stopy, že by si tu pochutnával na obědě nebo hrál deskové hry. Měl tu připravený svitek pro přísahy věrnosti, přestože teď nikdo ve frontě nestál. Úkon přijetí nového vigila do služby vyžadoval přítomnost dalšího důstojníka jako svědka. Soudil jsem, že někdo takový je připraven přijít na zavolanou.

	V rozmaru předstíral, že mě považuje za žadatele o přijetí. Na uvítanou mi věnoval široký úsměv, ačkoli jsem si všiml, že se ani nenamáhal vyndat stylus.

	Rusticus věděl náramně dobře, že cílem mé pochůzky je něco jiného. V šestatřiceti jsem byl příliš starý, kdyby nic jiného. Měl jsem velice dobře vycvičené tělo, které už zažilo dost námahy, než abych si chtěl na bedra dobrovolně naložit další. Na sobě jsem měl vypranou tuniku v odstínu ovesné mouky, zhotovenou na zakázku, tmavé kadeře jsem měl upravené slušným holičem a v lázních jsem si dopřál odbornou manikúru. Možná že nepostřehl můj pevný pohled a vytříbený postoj, ale jakmile jsem si zasunul palce za opasek, musel si všimnout, že je to zatraceně kvalitní opasek. Na levé ruce se mi skvěl zlatý jezdecký prsten. Byl jsem svobodný občan, povýšený císařem do středního stavu.

	„Jmenuji se Falco. Jsem přítel Petronia Longa.“

	Petro patřil ke Čtvrté kohortě. Rusticus byl dozajista z jiné, i když nemuselo jít zrovna o Šestou, jež tu měla v současnosti službu. Uznale přikývl. „Ano, Petronius Longus se mnou na verbování dohlížel.“

	„Dobrý chlap.“

	„Působí tak. Co bys potřeboval, Falcone?“

	Posadil jsem se na přebývající stoličku. Byla nižší než jeho, aby se nervózní zájemci o přijetí cítili nesví. Tahle prostinká léčka mě z míry nevyvedla. „Konám oficiální vyšetřování týkající se muže, který zmizel ze sekretariátu císařského paláce.“ S tím „oficiální“ jsem to trochu přeháněl, ale Denní zprávy byly nakonec hlásnou troubou paláce a ti pisálci mě měli platit z veřejných prostředků.

	„To se divím, že si toho vůbec všimli!“ S Rustikem jsme dosud nebyli přátelé. A měl jsem dojem, že ani nebudeme. Ale zaujalo ho to.

	„Ovšem. Rustiku, možná je to falešná stopa, jenže někdo mi řekl, že ten můj člověk se nedávno snažil přihlásit k vigilům. Jmenuje se Diocles. Pochopitelně, jestli použil nějaké jiné jméno, nikam se nedostanu.“

	Rusticus pokrčil rameny, pak se na svém sedátku narovnal a zkřížil paže na prsou. Neudělal žádný pohyb směrem ke svitkům, v nichž se úředně zaznamenávali nově přijatí rekruti. Dokonce se na ně ani nepodíval. „Diocles? Toho jsem odmítl.“

	Bylo jasné, že v Ostii se jim sem noví zájemci zrovna nehrnou. To jsem si nechal pro sebe. „Uměl by sis vzpomenout na okolnosti, které to provázely?“

	Sevřel rty. Nedokázal odolat pokušení, aby si s informátorem trošku pohrál. „Vzpomínám si na to, protože pokud takový adept nemá jen jednu nohu – ba ne, jednou jsme vzali jednoho Moesiana s amputovanou nohou, a jak skvěle nám tu poskakoval – dokud nepropadl podlahou –, odmítnout někoho je skutečná rarita.“

	„Něco s ním nebylo v pořádku?“

	Rusticus si opět dával načas. „Diocles. Hubený chlap. Takový nenápadný červík. Vkročil sem a pořád něco repetil. Býval prý otrok, ale propustili ho. Zapomněl s sebou vzít osvědčení, ale slíbil, že ho dodá. Chtěl začít nový život, šlo mu o to, aby dosáhl občanství a získal nárok na příděl obilí. Dokonce řekl, že chce sloužit císařství. Někteří z nich si myslí, že když jsou vlastenci, znamená to nějaké doporučení, i když já osobně považuju za přirozenější, když jim jde o večeři zadarmo a trochu té zábavy s plameny.“

	Cynik. Uznale jsem se usmál. Snad díky tomu trošičku roztál. Nebo ne. Usoudil jsem, že je to zkrátka nepříjemný mizera.

	„Byl na to příliš starý?“

	„Pokud vím, říkal, že je mu osmatřicet. To není zas tak moc, když jde o tvrdého chlapa.“

	„A proč jsi ho tedy odmítl?“

	„To netuším.“ Rusticus o tom přemýšlel, jako by žasl sám nad sebou. „Říkal jsi palácový sekretariát? To určitě. Na to měl příliš dobrou latinu. Ale zapojil jsem svůj instinkt. Vždycky věř instinktu, Falcone.“

	Na to jsem nic neřekl. Instinkt dokáže být pěkně nevypočitatelný přítel. Ten velevýznamný „pocit“ častokrát znamená jen to, že to člověk přehnal s večeří nebo že na něj leze nachlazení.

	Verbíř se pojednou naklonil vpřed. „Tak co je ten neřád zač? Dělá nějakou zvláštní prověrku?“

	Rozesmál jsem se. Tak on si myslel, že Diocles vyšetřuje vigily na základě nějakého udání o korupci. „Nejsi zas tak daleko. Je to Infamia.“ Nezabralo to. Vigilové nikdy nesledují zprávy. „Píše sloupek o skandálech v Denních zprávách.“ Zkoušel jsem štěstí. Rusticus se teď mohl loajálně stáhnout a víc už mi nesdělit. Ale usoudil jsem, že coby náborový důstojník tu spíš jenom hostuje a na Šestou kohortu nemá bližší vazbu. „Takže,“ řekl jsem tišeji, „dalo by se o někom ze současné jednotky předpokládat, že by se mohl stát předmětem pozornosti – ve veřejném zájmu?“

	K tomu mohla existovat celá řada důvodů. Rozkrádání fondů. Důvěrné styky se zvrhlíky. Do očí bijící nevýkonnost…

	Ale kdeže: nevýkonnost nikdy není předmětem vzrušujících zpráv.

	„Nějaká sukně?“ nadhodil Rusticus a vypadal zapáleně, jak probíral vlastní nápady. „Ale běhat za děvkami je dovoleno! Nevhodná sukně.“

	„Snad,“ připustil jsem. „Zdržel jsem se tu jen krátce. Působí to tu celkem počestně. Neviděl jsem skoro žádné noční návštěvy žen v tógách.“ Tóga na ženě je znamením prostitutky.

	„Ne, to muselo být něco velkého,“ řekl Rusticus. „Nějaký důstojník v posteli se ženou městského radního?“

	„Nebo zasílání značně velkých darů milence velícího důstojníka?“

	„Nebo románek s flundrou patřící nějakému lumpovi – ale to stejně jen v případě, že je ten lump podroben zvláštnímu vyšetřování.“

	„Přinejmenším za vyhýbání se dovozní dani –“

	„Spojené s úplatky –“

	„Nadprůměrnými!“

	Oba jsme to vzdali, protože nám došla zásoba nepříliš šokujících prohřešků. „Neřekl bych, Falcone,“ povzdechl si Rusticus. „Po něčem takovém by v Římě pes neštěkl.“

	Chystal jsem se k odchodu. „Máš pravdu. To nestojí za řeč. Nevím, proč sem Diocles přišel, ale nevěřím tomu, že se zajímal o vigily jako takové.“ Především zkoušel získat i jiná pracovní místa. „Tak tedy: můžeš mi o tom mém nezvěstném říct ještě něco dalšího?“

	„Když odsud odcházel, byl docela klidný. Řekl jsem mu, že nemáme nic volného, ale nechám si ho zapsaného v seznamu. Přijal to poměrně pokojně.“

	Už jsem sahal po dveřích, ale náhlý podnět mě přiměl, abych se ještě jednou otočil. „Nenechal ti žádnou kontaktní adresu? Jednoho pokoje u Námořní brány?“

	Rusticus vypadal překvapeně. „Řekl mi, že toho dne teprve dorazil z venkova. Nabyl jsem dojem, že se zdržuje někde na pobřeží. Lituji, ale nezabýval jsem se už zaznamenáváním dalších podrobností. Ostatně jsem o něj neměl zájem.“

	

	Nakonec jsem doopravdy natrefil na důstojníka, který měl toho dne velení. Když jsem odcházel, vstupoval právě hlavní bránou. Společnost mu dělal Privatus, onen stavitel s řídkými vlasy přes pleš, který Petroniovi poskytoval ubytování. Hlasitě se spolu smáli. Možná se snažil získat smlouvu na přestavbu vigilské strážnice. Stavitel mi přátelsky pokývl. Zdálo se, že si přesně nevybavuje, kde jsme se setkali. Počínal si tu jako doma. Bylo by příliš pošetilé doufat, že by ho tu snad pravidelně zavírali.

	Podařilo se mi požádat velitele o soukromý rozhovor a zeptal jsem se ho, zda v jejich zvláštních seznamech nefiguruje jistý „Damagoras“. Odpověděl mi, že seznamy jsou důvěrné. Odmítl je vyhledat.

	Znechucen neochotnými hňupy jsem zašel domů na oběd. Doma už na můj návrat čekala má velmi inteligentní a normálně nápomocná partnerka. Ale dokonce i Helena Justina vypadala, že co nevidět začne být protivná.

	
XI

	Albia si hrála s dětmi, hlavu skloněnou, aby se nikomu nemusela dívat do očí. Obě malé holčičky se tentokrát chovaly velmi tiše. Můj švagr Aulus se tvářil lhostejně, jako by chtěl vyjádřit, že nic z toho, co se stalo, nebyla jeho chyba. Uvítal mě tichým úšklebkem a zase napůl zabořil nos do poznámkové tabulky. Neviděl jsem dokonce ani Nux. Všichni vypadali vděční, že jsem dorazil domů, abych zastavil nepřátelské síly a vysvobodil je.

	Helena Justina ještě chvilku pokračovala s krájením pórku na ošklivém dřevěném prkénku, které jsme zdědili spolu s bytem. Pórek je ostijskou specialitou. Měl jsem slíbenou svou oblíbenou úpravu. Teď to ale vypadalo, že mezi těsně přimknutými listy zůstane písek. A to schválně.

	„Helenko, srdíčko moje! Mám zase vypadnout a znovu se vrátit, trochu víc kajícně?“

	„Chceš snad naznačit, že je něco špatně, Falcone?“

	„Ovšemže ne, lásko. Jen bych chtěl, aby bylo jasno, že jsem se toho děvčete v krčmě ani nedotkl, ať už tvrdí cokoli, a jestli někdo nechal v odtokovém žlabu mrtvou krysu, já to nebyl. To rozhodně není můj styl legrace.“

	Helena se dlouze, zhluboka nadechla a odpoutala se i s nožem od své pracovní plochy. Její pohled říkal, že onu myšlenku s děvčetem z nálevny velice, velice důkladně zvažuje. Možná jsem se s tím vtipem pustil na příliš tenký led.

	Stále svírala ten nůž. Doopravdy mě nenapadal jediný důvod, proč bych se měl cítit provinile, a tak jsem tam zůstal tiše stát a tvářil jsem se trpělivě. Ne přespříliš trpělivě. Helenu nebylo těžké podráždit.

	A dosud taky zadržovala dech. Teď konečně všechen vzduch vypustila, mimořádně zvolna. „Nikomu by se neměla klást vina za jeho rodinu,“ oznámila.

	„Aha!“ Takže šlo o někoho z mých příbuzných. Nic překvapivého. Chtěl jsem v myšlenkách proběhnout všechny možnosti, ale bylo jich neskonale mnoho.

	„Přišla tvá sestra,“ prohodila Helena, jako by to s atmosférou nijak nesouviselo.

	„Maia?“ Ani jsem se neobtěžoval zmiňovat o Allii nebo Galle. To byly nemožné slepice, které si jenom věčně chtěly něco půjčovat, ty ale zůstaly bezpečně v Římě.

	„Junia.“

	No jo. Junia se vrátila. Jak příznačné. „Ať už udělala nebo řekla cokoli, hluboce se za to omlouvám, má drahá.“

	„Nejde o to, co udělala,“ zavrčela Helena, má klidná, tolerantní, diplomatická partnerka. „Nikdy nejde o to, co Junia udělá. Jde o to, u sta hromů, jaká je. Jde o to, jak si tu tak sedí v těch svých uhlazených šatičkách, s vytříbenými šperky, a s ní ten její bojovný synáček v nejčistší tunice, slintající pes, co se všude motá. Já vlastně ani nevím, co mě k tomu vede, ale snad to jsou ty její banální žvásty a samolibé chování, že se mi z toho – prostě – chce – křičet!“

	Konečně už se cítila líp.

	

	Posadil jsem se a chápavě jsem přikyvoval. Helena se začala znovu věnovat krájení. Na to, že byla kdysi vychována tak, aby kuchyň považovala za místo, kde se může ocitnout jen proto, aby rozdělila pokyny k postupu přípravy patricijské hostiny, si nyní s ostrými noži počínala velice zdatně. Vyhlédl jsem si poblíž kus látky, kterým by se případně dalo zastavit krvácení, a pak jsem ji jen opatrně sledoval. Už jsem ji naučil, jak krájet, aby si neušmikla pár prstů, ale zdálo se, že nejlepší bude ji nerozptylovat, dokud neskončí. Helena měla dlouhé, překrásné ruce.

	Po nějaké době nasypala pórek do hrnce s vodou, promíchala, aby ho omyla, otřela nůž, na kuchyňskou lavici, kterou jsem nouzově zhotovil, postavila s žuchnutím pánev, roztržitě se rozhlížela po olivovém oleji a nakonec mi dovolila, abych jí ho našel. Chopil jsem se rukojeti pánve. Vyškubla mi ji. Zdvořile jsem poodstoupil stranou. Loktem mě dostrkala do původní pozice a dovolila mi, abych se ujal vaření. Aulus v neslýchaném záchvatu smyslu pro domácnost vstal, nalil do džbánu červené víno a obřadně ho vložil sestře do ruky.

	Helena se sklonila nad stolem a trochu si usrkla. Už se tolik nemračila. Brzy mi zasmušile sdělila, že se tu dopoledne zastavil Petronius. Vyhledal ten seznam nežádoucích osob, který si vedli vigilové, ale o žádném Damagorovi v něm neobjevil zmínku. Pak jsme se dostali k jádru věci: Jak Helena dodala, Junia přišla proto, že Gaius Baebius prý opravdu má nějakou informaci o tom jménu. A jak se dalo u Junie čekat, Heleně nic bližšího neřekla. Tak proto byla Helena tak naštvaná.

	Takže mě čekala výprava za Gaiem Baebiem. Teď už jsem byl naštvaný taky.

	Ale pórek byl opravdu výborný. Nadrobil jsem do něj trochu kozího sýra a vypeckovaných černých oliv, zalil jsem to kolem dokola trochou slaného nálevu z ryb, rozdělil jsem pokrm do misek a navrch nakapal trochou oleje navíc. Snědli jsme to s včerejším chlebem. Dojít ještě do pekařství pro čerstvý, na to byla Helena příliš rozčilená.

	
XII

	Přívozem jsem se přeplavil do Portu, kde Gaius Baebius pracoval jako celní úředník – či, jak sám puntičkářsky zdůrazňoval, jako celní inspektor. Ona životně důležitá práce spočívala v otravování dovozců kvůli clu a odehrávala se v hlavním přístavu, tom velkém novém, který naplánoval císař Claudius a dokončil Nero. Portus měl nahradit přecpaná přístaviště v Ostii, ale pro tento úkol nebyl vyhovující už ode dne svého otevření. Věděl jsem, že mi to bude Gaius vysvětlovat stále dokola, bez ohledu na to, jestli to souvisí s mým vyšetřováním a i když mu budu připomínat, že nad tím bědoval už minule.

	Slíbil jsem Heleně, že využiji přívozu, abych se uklidnil. Místo toho jsem dřepěl v člunu, pomalu poháněném údery vesel na druhou stranu, a zmocňovalo se mě stále větší napětí.

	

	Portus Augusti byl vybudován asi dvě míle na sever od vlastní Ostie. Pokusil jsem se soustředit na zeměpisné skutečnosti.

	Ostia byla jediný opravdový přístav na západním pobřeží Itálie na mnoha mílích oběma směry, jinak se tu nikde nedalo přistát. Kdybyste chtěli najít příhodné kotviště na severu, zřejmě byste museli pokračovat až někam ke Cose. Na jihu zase lodi s obilím připlouvající z Afriky a ze Sicílie svůj náklad až dosud často vykládaly u Puteoli v Neapolském zálivu. Odsud se dál přepravoval po souši, aby se dovozci vyhnuli zdejším potížím. Nero dokonce zamýšlel vybudovat podél celého pobřeží od Puteoli průplav, což pokládal za „jednodušší“ řešení než pokusy o vylepšení ostijské námořní vstupní brány.

	Řím byl založen dál proti proudu na výše položeném území u nejstaršího přemostění Tiberu – jenže tahle poloha vycházela z předpokladu, že naše řeka může být nějak užitečná. Romulus byl pastevec, copak ten tomu mohl rozumět? Náš Starý otec Tiber připomínal ve srovnání s velkolepými vodními cestami ve většině hlavních sídel římských provincií krysí čúrek. Dokonce ani bahnité říční ústí přímo v Ostii neměřilo napříč víc než nějakých sto kroků. S Helenou jsme onehdy ráno zažili velkou švandu, když jsme sledovali, jak se tu velké lodě pokoušejí vzájemně vyhnout, za doprovodu poplašných výkřiků a třesku vesel. A řeka byla nepřátelská. Plavce to tu pravidelně strhávalo na hloubku, kde se utopili ve víru. Děti se u břehů Tiberu nebrouzdaly.

	Nevelký, meandrující Tiber byl příliš zaplněný bahnitými nánosy, proudy v něm byly nepředvídatelné a vinul se krajinou ve značné délce. Ovšem ačkoli se často rozvodňoval nebo naopak trpěl nedostatkem vody, zřídkakdy byl zcela nesplavný. Plavidla mohla pokračovat do vnitrozemí zakotvit v Římě u nábřeží podél Emporia, a některá to doposud dělávala. Veslování proti toku řeky ovšem znamenalo nutnost čelit rychlému proudu. Plavba pod plachtami byla vzhledem k zákrutům vyloučená; lodi vybavené čtverhrannou plachtou ztrácely vítr v každé zátočině. Proto je bylo nutno vléct ze břehu. Některé vláčela tažná zvířata, většinu plavidel ale táhla jedním nebo druhým směrem celých těch dvacet mil mužstva malomyslných otroků.

	Náklad tedy mohl mít jen omezenou váhu. A právě proto byla Ostia, nyní společně s Portem, tolik důležitá. Mnoho lodí tu muselo po dosažení pobřeží zakotvit u mola, kde byl náklad vyložen. Potom jim nezbývalo než tady trčet a čekat na nový náklad a cestující. Ostia tedy vždycky sloužila jako vstupní přístaviště Říma. Jenomže tohle místo naneštěstí zvolili a založili dělníci získávající sůl z mořské vody, nikoli námořníci. Ústí Tiberu bylo velmi příhodné pro řemeslo, které potřebovalo mělčiny, ale nikdy tu nebylo žádné hluboké kotviště. A co hůř, chybělo tu i bezpečné přistávací místo. Největší obchodní plavidla – včetně ohromných císařských lodí na přepravu obilí – musela pokaždé přeložit alespoň část nákladu do člunů na otevřeném moři. To bylo nebezpečné a dalo se to praktikovat jen během léta. Tam, kde řeka vtékala do stoupajícího přílivu, vznikaly dva střetávající se proudy. Vládly tu záludné západní větry, se kterými se lidé museli potýkat. Přidejte si k tomu pobřežní mělčiny a písečnou kosu v ústí řeky, a je vám jasné, že kupci připlouvající z cizích zemí tu měli slušné vyhlídky na ztroskotání.

	Potížím se ovšem nevyhnula ani plavidla přivážející méně objemný náklad, která mohla dorazit až ke břehu. Tiber se v místech vlastního ústí do moře větvil na dvě ramena, teď už natolik zanesená naplaveninami, že to představovalo překážku pro lodi jakýchkoli rozměrů. Portus byl naplánován proto, aby tento problém zmírnil, a do určité míry se to skutečně dařilo. Řada obchodních lodí nyní kotvila právě v docích v Portu. V bahnitých ramenech Tiberu stále vládl čilý dopravní ruch, což se týkalo zejména čtyř různých přívozů. Všechny je provozovali podmračení bezzubí muži, jejichž rody pamatovaly časy ještě před Romulem. Účtovali jiné ceny místním a návštěvníkům a někdy vám na vaše mince vraceli drobné v nejrůznějších myslitelných cizích měnách.

	Statečně jsem tedy přečkal plavbu na přívozu a pak jsem se nechal svézt na zelinářském voze přes Ostrov, ploché území trhoveckých pozemků s úrodnou půdou, jež nyní protínala rušná silnice. Za ty roky už jsem tu byl několikrát, obyčejně když jsem z Portu vyplouval na nějaké výpravy do ciziny. A pokaždé jsem nacházel další rozestavěné budovy, jak tu rozšiřovali skladiště a lidé se rozhodovali zakládat si nové domovy přímo tady, kde měli práci.

	Nový přístav byl vybudován v duchu mohutné císařské majestátnosti. Velkou zátoku obklopovaly obvodové zdi, jež pokračovaly dál jako dvě mola, vybíhající do moře. Na jejich vzdálených koncích stály chrámy a sochy a mezi nimi ležel uměle vytvořený ostrov. Jak je dobře známo, ten vznikl potopením lodi, která kdysi přivezla z Egypta onen ohromný obelisk, jenž nyní zdobí ústřední dělicí hrazení v Neronově Cirku v Římě. Tuto nákladní loď pak naplnili balastem a už v hluboké vodě poslali ke dnu. Na takto vzniklé základně byl vybudován čtyřpatrový maják završený kolosální sochou mohutného nahého muže. Připomínal mi císaře, jen lehounce zahaleného, aby se neřeklo. Dole pod ním proplouvaly plachetní lodi, severní úžinou směrem do přístavu, jižní pryč na volné moře. Námořníci a cestující zírali vzhůru na nevyslovitelné připomínky císařské velikosti a žasli, jaký je to dramatický pohled.

	A olbřímí julsko-claudijské koule byly dokonce ještě dramatičtější v noci, kdy je zalévalo světlo majáku.

	Sám přístav byl zaplněný všemožnými druhy plavidel, i zásluhou letních návštěvníků, kteří sem připluli s misenským loďstvem. Při významných příležitostech sem zvali i vlajkovou loď, okázalou šestiřadku jménem Ops. Dnes jsem tu mezi námořními obchodními loděmi spatřil řadu tří opuštěných trirém, zjevně válečných. Vlečné čluny, každý se sadou krátkých silných vesel a mohutnou tažnou nástavbou, se zvolna přesouvaly od jednoho velkého nákladního plavidla ke druhému všude tam, kde bylo potřeba změnit jejich polohu v kotvišti. Manipulační čluny klouzaly po hladině jako blechy a jejich posádky na sebe pokřikovaly urážky i pozdravy. Bezúčelně tu bloumaly ještě menší lehké čluny, ovládané rukama oněch nepostradatelných starých přístavních otrapů, kteří se tu poflakovali s námořnickými čepičkami na hlavě a pokoušeli se vyloudit z lidí jako já peníze na pití. Čas od času do přístavu neslyšně vplula nebo ho ve stínu majáku opustila nějaká velká loď. To vždy mezi jeřáby a úřadovnami na molu vypukla vlna rozruchu. Nedokázal jsem ani spočítat ten les můstků a vysoko čnících zobákovitých přídí, ale v přístavu muselo být upoutáno na šedesát sedmdesát rozměrnějších lodí. K tomu několik opozdilců ukotvených dál od pobřeží a řada různých plavidel pohybujících se na moři sem a tam.

	Už jsem procestoval kus světa, ale nic podobného jsem nikde neviděl. Ostia tvořila srdce nejrozsáhlejší obchodní sítě, jakou kdy člověk poznal. Éra republiky přinesla dobu uměřené prosperity, která skončila občanskou válkou a utrpením. Císařové, se zády krytými legendárními bankéři a s ohromnou kořistí v rukou, nám pak ukázali, co to je okázalé utrácení. Řím se nyní topil ve zboží. Ze všech koutů říše sem přiváželi nekonečné množství mramoru a vzácných druhů dřev. Do našeho města proudila umělecká díla, sklářské výrobky, slonovina, nerosty, šperky a orientální perly. Na lodích sem dopravovali skvělá koření, hlízy a balzámy. Stateční muži k nám dováželi ústřice ze severních moří, přepravované živé v sudech s kalnou slanou vodou. Amfory naplněné solenými rybami, nakládaná zelenina a olivy soutěžily o pozornost kupujících mezi tisíci a tisíci jiných amfor naplněných po okraj olivovým olejem. Snědí kupci lákali dolů z lodních lávek slony, v klecích se vztekali rozzuření lvi a levharti. Významní muži si nechali dovážet celé knihovny svitků, co na tom, že byli natolik zaneprázdnění, že si je nikdy nemohli přečíst. Připlouvali s nimi i vzdělaní knihovníci a odborníci na opravování papyrů. Dopravovaly se sem tkaniny a nesmírně drahá barviva na látky. Obchodníci s otroky přiváželi své lidské zásoby.

	Některé z těchto komodit se vyvážely dál, pro potěchu lidí ve vzdálených provinciích. Zboží vyráběné v Římě vozili mazaní obchodníci do ciziny. Italská vína a omáčky putovaly do zásob vojska, do rukou správců zahraničních území, obyvatelů provincií, kteří cítili potřebu předvádět, čeho si Římané cení. Nářadí, zboží pro domácnost, tuříny, maso, rostliny v nádobách, kočky a králíci, to vše putovalo pryč jako doplněk pestrého nákladu právníků a legionářů do míst, kde tohle všechno bývalo vzácné, míst, odkud budou jednoho dne vyvážet vlastní verze téhož zboží zpátky k nám.

	A pokud to udělali, začala teprve ta pravá švanda. Neboť na to tu byl Gaius Baebius. Obchodníci na něj narazili, jak na ně číhá na nábřeží v Portu usazen za stolem celnice. Vybaven tím svým mírným úsměvem, připraven uplatnit svůj k zešílení nemožný přístup a udělit jim první dlouhou, pomalou a nesnesitelnou lekci o tom, co to je římský úředník.

	Museli proto mít opravdu nesmírné štěstí, když jsem se objevil já a odtáhl jsem ho pryč.

	

	„Pojď, zajdeme si na pohárek, Gaie.“

	„Počkej, Marku. Já musím být na svém místě –“

	„Jsi přece inspektor. Dej svým pracovníkům příležitost, ať se můžou dopustit nějakých chyb. Jak je jinak chceš napravovat? To jim jenom prospěje.“ Jeho poskokové na mě zírali se smíšenými pocity. Z nevelké fronty čekajících obchodníků se ozvaly ironické povzbudivé výkřiky.

	U Háda, no jo. Junia Gaiovi uložila, aby se odpoledne postaral o Ajaxe. Když jsem švagra vytáhl z jeho místa za psacími tabulkami a pokladničkami, ten děsný pes se dal do pohybu taky. Jakmile Gaius zvedl širokou zadnici a neochotně vstal ze stoličky, Ajax nezvladatelným ocasem převrhl dva kalamáře s inkoustem. Jak se ten praštěný tvor hrnul za námi, ohromným vlhkým jazykem mi olízal nohy pod koleny. Pokaždé když jsme míjeli nějakého nosiče s ručním vozíkem, Ajax začal štěkat.

	„Odejít od úředního stolu je špatná věc, Marku –“

	„Jen si trochu vydechneš. Uděláš si radost jako každý jiný a pro jednou odtamtud vypadneš.“

	„Ajaxi! Pusť to! Hodný pejsek…“

	Portus byl pro rozrušeného psa úplný ráj. Cesty v přístavu byly poseté patníky, které se daly krásně značkovat, mohl tu vyskakovat na pytle, olizovat amfory, omotávat vodítko kolem jeřábů. Na každém kroku číhali podezřele vyhlížející muži bez prostředků, kteří si od Ajaxe vyžebrali jenom vrčení a vyceněné zuby. Vládly tu ostré pachy, ozývaly se náhlé hlasité zvuky a v temných koutech se ukrývala neviditelná hmyzí havěť. Pes si konečně našel kus roztřepeného lana, který se dal popadnout do huby, takže se zklidnil.

	„Potřebuje disciplínu, Gaie. Moje Nux by mi tu šla klidně u nohy.“

	Gaius Baebius byl otravný, ale ne zas úplně padlý na hlavu. „Jestli je to pravda, tak to musíš mít od doby, kdy jsme se viděli naposled, nějakého nového psa.“

	Trochu tím v myšlenkách odbočil a začal přemítat, kdy jsme se vlastně posledně setkali: nepochybně o saturnáliích. Julia tehdy svému neslyšícímu bratránkovi rozbila jednu hračku a od Favonie chytil ten malý drahoušek nádavkem šerednou rýmu. Nu, děti jsou děti, řekl jsem bezcitně a táhl jsem švagra k pultu v pouliční jídelně. Objednával jsem sám. Ani jsem se nechtěl rozčilovat čekáním na to, jestli si Baebius zahraje na hostitele. Skončilo by to tím, že by po něm chtěli, aby od pultu vypadl a nepřekážel platícím zákazníkům.

	Požádal jsem o malou misku oříšků a kořeněné víno.

	Gaius Baebius zapředl dlouhou debatu o tom, jestli si má dát čočkovou kaši nebo něco, čemu tu říkali chod dne a co na mě působilo jako odřezky vepřového. Gaia to nepřesvědčilo a dlouze dával najevo svou nerozhodnost, aniž vzbudil u kohokoli dalšího zájem o své dilema. Sám jsem se za něho snažil řešit jeho problémy už v minulosti. Nechtěl jsem si znovu zahrávat s výbuchem šílenství, tak jsem si hleděl svého a chroupal svoje oříšky. V takovýchto rychlých občerstveních byly pokrmy s dušeným masem zakázané, to proto, že potěšení z ucházejícího jídla by mohlo v lidech uvolnit zábrany a mohli by vyjadřovat svůj nesouhlas s mocí. Žádný provozovatel jídelny by si nedovolil Gaiovi přiznat, že u nich se tenhle výnos porušuje; každé slovo, které ze sebe Gaius vypravil, působilo dojmem, že je nějaký inspektor, kterého poslal některý nepříjemný edil, aby prověřil porušování císařova omezení teplých pokrmů.

	Konečně se taky rozhodl pro misku ořechů. Prodavač na nás vrhl opovržlivý pohled a zprudka misku postavil na pult. Byla naplněná jen do poloviny, a Gaius se s ním kvůli tomu chvíli zarputile přel. Do mozku mi začaly pronikat temné plány na to, jak ho zavraždím.

	Jeden zákazník se od nás odtáhl, odmítl si nechat znovu dolít pohár a prchl. Jiný rozhněvaně poodešel stranou, chlemtal svou polévku raději opřený o patník a pokřikoval nadávky na racky. Ajax vtrhl dovnitř a štěkal tak nahlas, že z nedalekých kanceláří obchodníků s obilím a kořením začaly vykukovat hlavy a z ubytovny U Slívového květu (která vypadala jako bordel) vyšel jeden hromotluk a rozhlížel se kolem. Ajax byl ovlivněn morálkou mé upjaté sestry. Toho vyhazovače z bordelu nesnášel a už už se hotovil k útoku. Táhl za vodítko, dokud ho nenapnul tak, až se mu dělala pěna u huby a málem se sám uškrtil.

	Gaius Baebius na to nedbal, zaměřil pozornost na mě a kýval ukazovákem. „No tak, Marku, přestaň kolem toho chodit jako kolem horké kaše. Chceš se mě zeptat na muže jménem Damagoras. Tak proč se do toho nepustíš?“

	

	Nějakou dobu mi trvalo, než jsem přestal kuckat víno, a další chvilku jsem potřeboval na to, abych si uvědomil, proč by nebylo moudré popadnout Gaia Baebia pod krkem. (Junia by mě vydala spravedlnosti.) Pak jsem tedy obřadně pronesl onu kritickou otázku, a Gaius Baebius mi tak mohl s vážným výrazem vyložit, co věděl.

	Domníval jsem se, že mi řekl všechno. Až později jsem seznal, jak jsem se mýlil.

	Můj švagr hovořil o veliké vile na břehu moře kdesi za městem. Pás pobřeží v blízkosti Ostie už dlouho zabírala prázdninová sídla patřící urozeným zazobancům a císařské rodině. Byla tu příjemná pestrá krajina lesů plných lovné zvěře s vyhlídkou na moře. Volný čas strávený v těchto místech skýtal cvičení i odpočinek – a když už někoho obojí omrzelo, Řím byl jen několik hodin cesty odsud. Augustus, který tak miloval nemovitý majetek, tady vlastnil velké sídlo, které přešlo na Claudia, jenž na zdejších pozemcích choval slony. A zvědavý turista Gaius Baebius sem kdysi podnikl výlet, aby se podíval na ta místa, která dnes zůstala povětšinou opuštěná. Jeden místní obyvatel ho upozornil na velký dům, který byl obydlen a v němž žil muž jménem Damagoras. „Pamatuji si to, Marku, protože je to dost neobvyklé jméno. Zní trochu cizokrajně –“

	„Tak mi řekni, kde tu vetřelcovu vilu najdu, Gaie.“

	„Ty bys ji nikdy nenašel. Budu tě tam muset vzít.“

	„To mi vůbec nepřišlo na mysl.“

	„Ale to nebude žádná potíž,“ prohlásil Gaius (čímž naznačoval, že je to ohromná potíž, takže bych se měl cítit provinile). „Jak jsi už, Marku, moudře podotkl, moje práce může počkat. Spoléhají na mě až příliš, tak proč bych si čas od času nemohl vybrat volno?“

	Byl jsem ohromen. Můj nemožný příbuzný se najednou těší, že si dopřeje odpočinkový den u moře! Neměl jsem na vybranou. Nenapadala mě žádná jiná stopa, která by mohla vést k bližším informacím o Dioclovi. Záhadný Damagoras byl moje jediné vodítko.

	
XIII

	Jakmile už jsem Gaia jednou vylákal od úředního stolu, rozhodl se, že si to jaksepatří užije. Navrhl, že bychom s sebou mohli vzít občerstvení, klobouky proti slunci a obě rodiny. Namítl jsem, že by to nepůsobilo profesionálně. Vzhledem k mému pracovnímu poslání mi dal za pravdu a souhlasil, přestože vždycky mínil, že můj druh práce má asi stejný lesk jako pěkná hromádka koňského trusu před Cirkem Maximem. Podařilo se mi ho přesvědčit, že nám stále zbývá dost denního světla na to, abychom si najali osly, navštívili tu vilu a stačili se do večeře vrátit. Koupání se můžeme věnovat některý jiný den…

	Když jsme vyrazili na cestu, čas byl na naší straně. Vyjeli jsme Laurentinskou bránou a rychle pokračovali ohromnou nekropolí prostírající se za městem. Na zdejší planině byly rozesety statky a sady. Později, když jsme se napojili na Viu Severinu, hlavní cestu do Laurenta, každou půl míli jsme míjeli přepychová sídla. Poté, co Gaius na rozcestí už poněkolikáté zabloudil, s časem to začalo být napjaté. V maličké pobřežní vesničce na nás udiveně zírali rybáři, kteří měli volno, neboť nás svedl z hlavní cesty. Vrátili jsme se na ni a projížděli několik mil světlým lesem.

	Gaius zavrhl bezpočet vil postavených pro lidi, kteří měli příliš málo volného času a neskonale mnoho peněz. Laurentinské pobřeží jižně od Ostie tvoří nepřerušovaný pás střežených domů zasazených do elegantních zahrad, a řadu z nich jsme míjeli. Slunce už tolik nepálilo a stíny se prodlužovaly, když jsme konečně naposledy odbočili z hlavní silnice na kamenitou cestu, zádumčivě se vinoucí směrem k moři, a stanuli před místem, které jsme hledali: velkým oploceným pozemkem, u jehož brány náhodou zrovna nikdo nestál.

	Brána byla zavřená. Odvedli jsme osly mimo dohled a přelezli jsme ji. Chtěl jsem jít na průzkum sám, ale nikdo si nemohl dovolit podniknout loupeživý nájezd, když s sebou měl Gaia Baebia. Tomu chyběl jakýkoli smysl pro diplomacii a sotva by mi kryl záda.

	Kráčeli jsme po cestě ke vchodu, uši nastražené. Pokud byl majitel tohoto domu obvyklý bohatý nadšenec s volně vypuštěným zvěřincem, představovali jsme snadný cíl. Boty se nám na měkké cestě bořily do vyhřáté písčité půdy. Přímořský vzduch byl prosycen vůní piniového jehličí. Na vysokých stromech všude kolem nás bzučely cikády. Jinak tu vládlo ticho, kromě vzdáleného šumění vln, jež se lámaly v dlouhých nízkých hřebenech u dosud skrytého pobřeží.

	Vila, ke které jsme došli, byla postavena tak blízko u moře, že muselo být často dost nepohodlné odsouvat dveře umožňující výhled z různých jídelen. Takový mořský výhled totiž mohl náhle přijít příliš blízko a mokrá sprška dostříknout až k tabulím připraveným ke stolování, pokazit přepychový obsah stříbrných mís a poskvrnit jejich bohaté zdobení. Mořská bríza musela spáče v okázalých ložnicích pro hosty budit. Slaný vzduch už mi začínal vysušovat kůži. Jistě působil problémy při pěstování plodin na kuchyňských záhonech vedle domku s lázní, na trelážových loubích zakrytých tuhými výhony vinné révy a okrasných rostlin i v rozlehlém květinovém sadu, kde jsme se nyní ocitli. Cestičky tu byly vysypané štěrkem, ale stále na nich přibýval navátý písek a některé zimostrázové lemy v příliš drsných podmínkách dost trpěly. Nicméně umíněný zahradník tu dokázal vytvořit zelenou oblast, kde mohl dát naplno průchod své fantazii na tvarovaných keřích. Na pozemcích tak skutečně nechyběla divoká zvířata – slon poloviční velikosti se zdviženým chobotem (ten musela podpírat drátěná konstrukce) a dokonale sladěný pár lvů – všichni tito tvorové byli vystříhaní z keřů. Zahradník byl tak pyšný na svou pečlivou ruční práci, že se v zimostrázu podepsal jménem.

	Jmenoval se Labo. Nebo Libo. Nebo Lubo.

	

	L BO

	

	Tak to bylo úhledně vyvedeno na konci zahrady. Jenže zahradník milující tvarování keřů měl smůlu. Majitel vily chtěl totiž v zimostrázu vidět své vlastní jméno. V tom holém místě, kde chyběla ona samohláska, zkrátka vytloukl výhony až na pahýl rozzuřený muž, který teď držel zahradníka za vlasy. Ve chvíli, kdy jsme se tu objevili s Gaiem, vztekloun se chystal naříkajícímu chlapci L bovi ucvaknout hlavu zahradnickými nůžkami.
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	Nikdo nás neviděl. Ještě stále jsme se mohli vypařit. „Promiň!“ Gaius, poctivý úředník, vyrazil tryskem kupředu s bradou bojovně vytrčenou. Nebezpečně se do toho pletl a měl jsem se na něho vybodnout.

	Zahradnické nůžky určitě nebyly tak ostré, aby člověka připravily o hlavu, ale spustily krvácení. Ten vztekloun držel sklapnuté čepele jednou rukou a zarýval je do krku uměleckého zahradníka, jako by se pachtil s dustou větví. Byl silný a obratný.

	Gaius Baebius, nafoukaný tlouštík, zahrozil prstem jako učitel, který si neumí zajistit kázeň. „Tak dost! Koukej toho okamžitě nechat.“ Podle výrazu toho zuřivého chlapa se dalo soudit, že teď jsme na řadě my, aby nám osekal výhonky. Gaius zachoval klid a pokračoval: „Jsem rozhodně pro, aby otrok, který něco provede, dostal za vyučenou, ale jsou určité meze –“

	Chlap s nůžkami hodil zahradníka na zem a ten zůstal ležet, chytal se za krk a chroptěl. Zabít otroka je docela legální – ovšem pokud ho nenachytáte, jak vám zrovna opracovává manželku, veřejnost se na to mračí.

	Útočník na zahradníka šlápl a zamířil k nám. Nebyl to Říman. Na sobě měl pod nánosem nedbalé špíny nákladný pestrý oděv. Splihlé vlasy mu spadaly na ramena. Pod krkem se mu lesklo zlato. Skoro všechny kotníky na ruce, která svírala dlouhé nůžky, byly obrněné prsteny s drahokamy. Měl tmavou pleť, ošlehanou při nějaké práci pod širým nebem. Podle jeho chování se dalo soudit, že vrcholu své kariéry dosáhl dupáním po svých podřízených a znásilňováním soupeře. Ať už ta kariéra sestávala z čehokoli, odhadoval jsem, že si na živobytí nevydělával jemnými hedvábnými výšivkami.

	Pokusil jsem se uvolnit napětí: „Zdá se, že ten tvůj člověk potřebuje pomoc,“ zavolal jsem z dostatečné dálky, kde bych byl taky rád zůstal. „Jinak už nevystříhá žádnou spirálu –. Škoda. Jeho práce má znamenitou úroveň…“

	Bylo sporné, zda ten člověk rozumí latině, ale v každém případě nesouhlasil. Očekával jsem malér – ale ne to, co se stalo. Ty nůžky hodil přímo na mě.

	Ten nastroj letěl ve výšce krku. Kdyby byl zamířil na Gaia, už by bylo po něm veta. Uhnul jsem stranou, když můj švagr zaječel: „Co to děláš? To je Didius Falco. S ním si radši nezačínej!“

	To byla provokace, na jakou bych si netroufl ani já. Obával jsem se, že náš útočník má v každém záhybu bohatě navrstvených tunik a šerp kolem pasu zastrčený velmi ostrý nůž. Ovšem nepřítele by stejně dovedl zabít i pouhýma holýma rukama. A teď se chystal zabít mě.

	S konflikty jsem měl bohaté zkušenosti, a tak jsem se rozhodl rychle: „Gaie – utíkej jako o život!“

	Oba jsme vyrazili. Zuřivec zařval. S dupotem se pustil za námi. S ním i zahradník Ten se už vrávoravě postavil a připojil se k honičce. Jakmile jsme dorazili na konec živého plotu, objevilo se několik dalších mužů.

	

	Uháněli jsme kolem slunečního pavilonu a křídla pro hosty. Doběhli jsme na okraj pozemku. Ocitli jsme se na pláži. Písek byl suchoučký prach, utíkat se v něm nedalo. Gaius Baebius na sobě nesl příliš moc masa, takže byl těžký a zaostával. Popadl jsem ho pod paží a táhl jsem ho rychleji, a když jsem zahlédl jeho rozpálený obličej, pochopil jsem, že to je to největší vzrušení, jaké můj usedlý švagr zažil od té doby, co si Junia zlomila na prázdné amfoře palec. Mně se to však jevilo jako katastrofa. Neměli jsme žádnou zbraň, pohybovali jsme se daleko od našich oslů, hluboko v oblasti, kde si obyvatelé vytvářejí vlastní pravidla o cizincích, a mířili jsme nesprávným směrem. Po pěti krocích po pláži nás pronásledovatelé dostihli.

	Nejdřív nás přemohlo několik otroků. Gaiovi jsem nařídil, aby se nebránil. Hned jsem se přiznal, že jsme neprávem vnikli na pozemek vily, a žádal jsem o shovívavost. Sotva jsem se stihl představit, dostavil se na místo ten zuřivec a z očí mu sršely blesky. Se zdvořilostmi se nepáral. Praštil mě. Gaius Baebius si to odnesl jako hlupák: udeřili ho, srazili k zemi a kopli. Pak se dopustil té chyby, že zahradníkovi vyčetl, jak je nevděčný – a vysloužil si další kopance. Tentokrát od zahradníka.

	Táhli nás k hlavnímu domu a tam nás strčili někam po hlavě. Jakmile naše oči přivykly šerému světlu, které se tam prodíralo větracím otvorem nade dveřmi, poznali jsme, že nás zamkli do nějakého malého prázdného skladiště.

	Chvíli mi nebylo do řeči. Gaius Baebius se stáhl do sebe. Zatím aspoň na chvíli zůstal taky zticha. Věděl jsem, že ho co nevidět začne všechno bolet, bude mít hlad a strach. Čekala mě spousta stížností, které nebudou nic platné.

	Usoudil jsem však, že kdyby měli v úmyslu nás zabít, už by to udělali. Ještě jsme ovšem mohli zažít leccos jiného, hrozného.

	Helena měla sice nejasné povědomí, kam se chystáme, ale jistě nějakou dobu potrvá, než pochopí, že máme vážné potíže. Potom budeme muset ještě čekat, než zburcuje Petronia Longa a než nás zase on najde. Brzy už bude na nějaké pátrání příliš tma. Vzhledem k surovosti našeho věznitele se mi představa, že bychom museli přenocovat jako jeho zajatci, dvakrát nelíbila.

	Napadlo mě, jestli se něco takového nestalo i Dioclovi. V tom případě by tu ještě stále mohl být. Nějak se mi však zdálo pravděpodobnější, že písař už dávno zmizel.

	„Marku –“

	„Hleď si odpočinout, Gaie.“

	„Neměli bychom se pokusit o útěk?“

	„Ne.“ Už jsem si promýšlel různé možnosti, ale na nic kloudného jsem nepřišel.

	„No dobře. Tak až sem příště někdo přijde, vrhneme se na něj, ano?“

	Na to jsem taky pomýšlel, ale Gaiovi jsem to neřekl z obavy, že by to zvoral. „Nedá se dělat nic. Hleď si šetřit energii.“

	Leželi jsme v houstnoucí tmě a snažili se ze slabé znepokojivé vůně vyzkoumat, co se asi přechovávalo v tomhle skladišti před námi. Gaius Baebius zaúpěl, když mu konečně došlo, jak je naše postavení bezvýchodné. Potom komickému manželovi mé sestry svědomí nedalo a rozhodl se, že se mi s něčím svěří. Nechal si totiž pro sebe jeden velmi důležitý fakt o této vile i o člověku, kterému patří.

	„O Damagorovi jsem se dozvěděl něco zvláštního… Je teď vhodná doba, abych se o tom zmínil?“

	„Gaie, vhodná doba pro informace už dávno minula. Myslím, že předtím, než jsme přelezli jeho bránu. Co o tom člověku víš?“

	„Slyšel jsem, že je to bývalý pirát,“ odpověděl. Měl dost rozumu, aby to vyjádřil prostou větou, a potom mě už nenapínal.
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	Pochodně nám oznámily, že někdo přichází. Nebyl to žádný ničemný pirát v divadelním kostýmu, zuřivě cenící zuby v mihotavém světle. Když se dveře rozletěly, odhalily místo toho vysokého břichatého postaršího chlapa v čisté bílé tunice římského stylu, doprovázeného dvěma upravenými domácími otroky. Odhadoval bych ho na bankéře na odpočinku. Kolem něho se vznášela aura peněz a tím nemyslím jenom to, že žil v menším paláci s výhledem na pobřeží zálivu. Byl sebejistý – a náramně jistý svým pohrdáním námi.

	Leželi jsme na zemi. Gaius se na mě navalil pro pohodlí. A já jsem ho nestačil odstrčit, abych se mohl na ty nové lidi vrhnout, a tak jsem zůstal, kde jsem byl. Krajně sklíčený a zaražený následoval Gaius můj příklad.

	„Co jste zač?“ vybafl na nás velký muž rovnou z té výšky. Měl nápadnou výslovnost cizince, ale nemohl jsem odhadnout odkud. Latinu ovšem ovládal, jako by na ni byl zvyklý. Mohl to být kupec – velmi úspěšný.

	„Jmenuju se Didius Falco. Jsem soukromý informátor.“ Nemělo smysl zatloukat, proč jsme tady. „Teď někoho hledám.“

	Všiml jsem si, že se Gaius nepokoušel odhalit své zaměstnání. Byl to dobrý celník, a dokonce chytrý. Pirátství a vybírání daní nejdou dohromady. Aspoň dokud nedospějete k závěru, že státní pokladnu spravuje tlupa pirátů.

	„A tvůj kolega?“ Tomu muži s pochybným původem nic neuniklo.

	„Jmenuje se Gaius Baebius.“ Gaius strnul. „Můj švagr.“ S tím se spokojili, ale cítil jsem, že Gaius zůstal napjatý.

	Čekali jsme, že se nám také představí, ale nedočkali jsme se. Muž nám trhnutím hlavy naznačil, že máme vstát a jít za ním. Já jsem se ani nehnul. Otočil se a houkl stroze: „Tak si tam zůstaňte a shnijte, když chcete.“

	Vstal jsem a trhl sebou, jak mě všechno bolelo. „S kým to mluvíme?“

	„Damagoras.“

	Kdo tedy byl ten vzteklý šílenec, který nás polapil? Damagoras mluvil, jako by předpokládal, že musíme přesně vědět, kdo je. Potom zmizel. Otroci s pochodněmi šli za ním, a tak jsem Gaia postavil na nohy a celí ztuhlí jsme vyrazili za ním.

	

	Damagoras se vrátil do slunečního pavilonu, kde ještě před chvílí někdo pobýval. Nepoznal jsem, jestli tu byl předtím sám, ale pochyboval jsem o tom. Po zuřivém poskokovi teď nebylo ani vidu, ani slechu. Předpokládal jsem, že si rozdělili úkoly, jak s námi zacházet. Damagoras působil docela nenuceně. To ovšem mohla být past.

	Vila byla nacpaná prvotřídním nábytkem a uměleckými předměty. Můj otec, dražebník a obchodník s uměním, by se div nezbláznil nadšením nad tou chaotickou sbírkou mramorových sedátek, stříbrných lamp a pozlacených sošek. Ty věci pocházely z mnoha zemí a všechny spadaly do kategorie těch hodně drahých. Táta by je s radostí vzal do prodeje.

	Všude byli také otroci. Šli si po své práci a tvářili se důležitě, zatímco jejich pán chodil kolem nich, jako by byli vzduch. Zavedl nás do místnosti vytápěné pánvemi s hořícím dřevěným uhlím proti nočnímu chladu, ačkoli křídlové dveře byly dosud napůl otevřené a propouštěly dovnitř pach a šumění moře. Tady se nešetřilo. Světlo se linulo z mnoha lamp, z nichž některé měly samozřejmě pornografický tvar falusů, jiné svítily z vysokých a vkusných víceramenných svícnů a kromě toho tam byly některé všední olejové lampy ve tvaru bot nebo dvojitých mušlí. Na pohovkách se povalovala až přehnaná spousta polštářů s bohatými potahy a třásněmi. Na geometrické mozaikové podlaze ležely neuspořádaně poházené koberce. Nákladné věci, nacpané všude možně, se nevystavovaly proto, aby vzbudily závist jako v tolika bohatých domácnostech, třeba jako v domě mého táty. Tyto předměty patřily k životu, jaký si jejich majitel vždycky dopřával. Dodávaly mu pocit bezpečí. Byly jeho hradbou proti potřebě půjček od finančnických žraloků. Majetek jako záruka místo půdy, přenosný; módní; v případě potřeby rychlý zisk.

	Ta sbírka se nevyznačovala tematickou jednotou. Tato místnost obsahovala egyptské stoličky, malované jemnými barvami, a vedle toho vyřezávanou slonovinovou krabičku z mnohem vzdálenějšího východu. V jedné vitríně se vystavoval jantar z Baltu. V rohu seděla velmi velká řecká bronzová nádoba na vodu.

	Možná že Damagoras sbíral taky lidi. Dovnitř vešla žena, jež zřejmě nebyla jeho otrokyní a vypadala mnohem mladší. Na sobě měla vínovou tuniku s dlouhými rukávy a přes ni spoustu zlatých náhrdelníků a řady náramků. Dolila mu číši, ze které pil, a přikopla podnožku blíž k jeho nohám v opáncích. Pohlédla na Gaia a na mě a beze slova z pokoje odešla. Možná příbuzná. Třeba ten muž, který málem zabil zahradníka, byl taky příbuzný. Všichni představovali podobný národní typ.

	Členové domácnosti se už podle všeho navečeřeli. Gaius se stále víc ošíval. Byl zvyklý na svůj ustálený program. Určitě propadne panice, jestli bude muset zůstat mimo dům celou noc, aniž dá napřed zprávu Junii, a potřeboval pravidelnou stravu. Já jsem si raději snažil hladu a úzkosti nevšímat, dokud si situaci plně nevychutnám.

	Damagoras vypadal na osmdesátníka. Aby vydržel tak dlouho, musel si žít v pohodlí. Na poněkud povolené kůži mu naskákaly četné hnědé stařecké skvrny, ale přesto byl hezký, na pohled statný a měl robustní kostru. Neopálil se tak jako ten druhý muž. Zbývající vlasy, patrně bílé, měl ostříhané docela nakrátko. Opřel se dozadu a prohlížel si nás. „Vy jste vnikli do mého domu,“ řekl.

	„Za to se omlouvám,“ odpověděl jsem.

	Teď se pán domu rozplýval v úsměvech. „Budiž, přijímám,“ ujistil mě. Když se teď choval tak přátelsky, byl mi méně sympatický. Jako bych slyšel otce, stejně prohnaného podvodníka. „Jsem starý muž, nemám čas se zlobit. Jsem šťastná duše, štědrý člověk, se mnou je snadné vyjít. Co se tak mračíš?“

	Poznal, že se na to dívám skepticky. „Muži, kteří tvrdí, že se s nimi snadno vyjde, bývají úzkoprsí despotové. Ale vidím, že ty jsi báječný charakter, vřelý …“ I já jsem se uměl tvářit příjemně. „Kdo byl ten tvůj přítel, co nás dopadl?“ zeptal jsem se ho nenuceně.

	„Ale, jenom Cratidas.“

	„Je vždycky tak naštvaný?“

	„Je to trochu horká hlava.“

	„Příbuzný?“

	„Byl tu náhodou.“ Damagoras neodpověděl na otázku. „Já už teď moc nevycházím. Zastavujou se tu známí, aby se podívali, jestli ještě žiju.“

	„To je milé. Přinášejí ti novinky a košík granátových jablek – potom přizabijou tvoje otroky, poničí ti zahradu a zmlátí návštěvníky?“

	Damagoras na mě zavrtěl hlavou. „Ale no tak!“

	„Pokud je Cratidas pouhý známý, tak jsi velice shovívavý.“

	„Cratidas je můj krajan.“

	Dovedl jsem si představit, jak se v téhle odlehlé vile shromažďuje pevně propojená společnost. Na ostijském pobřeží se usazuje málo cizinců. Neměl jsem jasnou představu, odkud přišli – a proč. „Tak on bydlí u tebe?“

	„Ale kdepak. On má své vlastní zájmy. Já jsem starý člověk, úplně odříznutý od světa. Co tedy chceš, Falcone?“

	Už jsem nečekal, že mě vybídne, abych se posadil, a tak jsem přešel k nejbližšímu lehátku. Gaius se táhl za mnou jako krotká ovce a usadil se na jeho druhém konci. Vypadal neohrabaný, nešťastný a ztracený. Ten výprask z něho vymlátil veškerou energii.

	Rozhovor jsem udržoval na neutrální půdě. „Hledám jistého pohřešovaného muže. Tvoje jméno jsem našel na tabulce s poznámkami, která po něm zůstala. Jmenuje se Diocles.“

	Nepozměnil Damagoras svůj postoj? Snad ne. Tvářil se nevzrušeně. Natáhl jednu paži a s bouchnutím ji položil na zadní opěradlo lehátka, na němž seděl. Se slyšitelným srkáním upíjel vína. Potom vrazil číši na třínohý bronzový postranní stolek. Zdálo se, že jak pohyb ruky, tak i ta nakřáplá číše odpovídá normálnímu chování. Nic významného. Ještě i v osmdesáti se jevil jako zdatný, vyrovnaný muž, jehož gesta byla také rozmáchlá.

	„Copak ten Diocles provedl?“ Jeho zvědavost mi připadala jako vyložená všetečnost.

	„Lidé, co ho znají, mají o něho starost. Zmizel, a všechny svoje věci nechal v bytě. Možná že onemocněl nebo měl nějaký úraz.“

	„A za to se informátorovi platí?“ ušklíbl se Damagoras. Nepochybně zastával běžně rozšířený názor, že informátoři jsou hrabivé pijavice.

	„To sedí od člověka, který je podle všeho pirátem.“

	Damagoras se neurazil. Vlastně se rozchechtal, až se za břicho popadal. „Kdo ti nakukal ten nesmysl?“

	Také jsem se na něho usmál. „To přece nemůže být pravda, že? Každý ví, že Pompeius Veliký dočista vymetl moře od pirátů.“ Damagoras neodpovídal, a tak jsem ještě dodal: „Nebo snad ne?“

	„Ale jistě.“

	„Dobrý starý Pompeius. Jak jsi tedy přišel k té své vzrušující pověsti?“

	„Pocházím z Cilicie. Vy Římani jste přesvědčení, že každý z nás je pirát.“ Pravda. Cilicia byla vždycky považována za nejznámější základnu pirátů.

	„Nemám rád jednoduché zevšeobecňování. V poslední době jsem měl jednání s jedním rodákem z Cilicie. Byl to jenom apatykář… Z které části Cilicie tedy pocházíš ty, Damagoro?“

	„Z Pompeiopole,“ Damagoras to prohlásil naoko hrdě. Každé místo s tak honosným jménem muselo být Zapadákov.

	Zachechtal jsem se. „Můžu si domyslet, po kom je to tvoje rodiště pojmenováno.“

	Damagorovi to přišlo taky k smíchu. „Ano, je to jedna z osad, kde se polepšení piráti věnují zemědělství, aby měli z čeho žít.“

	„Teď tedy pocházíš z rolnického rodu?“ Zazubil jsem se. „To je ovšem minulost, ale neprobíhalo to všechno naoko řádně asi tak: Pompeius vypluje za svým velkým posláním vymést tu pakáž. Když se přiblíží a nahání strach, celé pirátské loďstvo se kaje, že tak ztěžovalo lodní dopravu, a slibuje, že teď už bude sekat dobrotu?“

	„Mám za to,“ pravil Damagoras, „že Pompeius velmi pečlivě vyložil, v čem dělají chyby.“

	„Chceš říct, že je podplatil? Aby on, se svou přehnanou ctižádostí, udělal doma dobrý dojem?“

	„Cožpak na tom záleží, jak nebo proč? Je to už tak dávno.“

	„Já náhodou opravdu pocházím z rolnického rodu,“ vyložil jsem mu. Z matčiny strany to byla pravda. „Můj dědeček měl zahradu, kde pěstoval zeleninu na prodej a kterou se dva z mých strýců dosud všemožně snaží zničit… Jsme mazaní venkovani. Já to nejspíš beru žel cynicky. Nevěřím tomu, že by se celý národ najednou vzdal výnosného podnikání, jež provozoval od nepaměti, a všichni se posadili a začali pást mizerné kozy. Ono totiž – dej na mě, Damagoro – na kozách se moc nevydělá.“

	„Ty mě zneklidňuješ, Falcone!“

	„Svým vztahem k hospodaření – nebo svými názory na lidskou náturu? To snad ne. Musíš mi dát za pravdu. Kolem Cilicie dosud proplouvají plně naložené lodi, je jich vlastně víc než dřív. Nikdy jsem neslyšel, že by Pompeius pirátské loďstvo spálil – což je samo o sobě podivné a zavání to spolupachatelstvím. Takže vyrážet z ústí přítoků a zmocnit se kořisti jim musí připadat jako něco samozřejmého. Jednou zloděj, vždycky zloděj.“

	Damagoras měl opět námitky. „Neříkej tomu zlodějna, Falcone. Každý, kdo se za starých časů zabýval podnikáním, by to považoval za obchod. Získávání zboží a jeho další prodej.“

	„V minulém čase?“ dráždil jsem ho.

	„No to jistě.“ Jako by chtěl narušit moje vyptávání, obrátil se Damagoras najednou na Gaia. „Ty stále mlčíš. Jsi také informátor?“

	„Ne, já se zabývám účetnictvím. Taková nudná práce, celý den sčítám čísla…“ Aha – řádný občan Gaius Baebius! Později si ho budu s chutí dobírat s těmi jeho uklidňujícími polopravdami. „Jak to, že tě Diocles znal?“

	Vsedě jsem se napřímil. Polekal jsem se, když Gaius stočil rozhovor opět zpátky k mému pátrání. „Ano, pověz nám, Damagoro, jaké máš spojení s mým pohřešovaným?“

	Ten mohutný mužský si poposedl a sundal paži z opěradla lehátka, ale ještě stále vypadal spokojeně. „Párkrát sem zašel. Projednávali jsme určitý projekt, spolupracovali jsme na něm.“

	„Jaký projekt? Muž tvého věku by měl trávit své dny spokojeným pospáváním pod dekou na zahradě. Co vlastně děláš, Damagoro?“

	„Býval jsem velitelem lodi. Ale už před lety jsem toho samozřejmě nechal. Na moři jsem nebyl celé roky.“

	„O co se tu tedy Diocles zajímal?“

	„Třeba ani nezajímal. Domnívám se, že ztratil zájem, ale nechtěl mě urazit, kdyby to přiznal. A právě když jsem měl dojem, že bychom to mohli úspěšně spustit, přestal sem chodit. To bude už …“ Damagoras zaujal pózu myslitele. „V současné době ztrácím přehled o datech. Mám dojem, že to bylo tak před měsícem.“ A bylo to něco přes měsíc, co Diocles zmizel ze svého bydliště v Ostii.

	„Jak ses s ním seznámil?“

	„Nejspíš mu někdo řekl, že hledám pomocníka. A tak se mi nabídl.“

	„Co to bylo tedy za projekt?“ zeptal se Gaius se svou obvyklou zarputilou vytrvalostí.

	Damagoras se usmál a sklopil oči k svým rukám v klíně, skoro cudně. „No… ono to vlastně není žádné tajemství. Mně je osmdesát šest, Falcone. Věřil bys tomu?“

	„Děláš čest každému nápoji, co piješ,“ naznačil jsem hlasem zdrsněným pískem ve vzduchu a únavou. Že by nám nabídl občerstvení, ho ani nenapadlo. Tak to vypadá s pohostinností námořníků.

	Damagoras rád vyprávěl a nenechal se rušit. „Každý, kdo by vykládal, že jsem pirát, musí počítat s žalobou pro urážku na cti. V Itálii žiju už dost dlouho, abych věděl, jak se co dělá. Už jsem ti řekl, že to staré řemeslo je mrtvé. Naprosto! Ale na moři jsem žil dlouho. Prodělal spoustu dobrodružství. Poznal pár podivínů. Na různé věci mám vlastní názor. Dařilo se mi – to je příběh, který vždycky stojí za vyprávění. Mám velkou rodinu. Z toho, co znám, bych rád zanechal něco příštím generacím.“

	„Jak do toho tedy zapadá Diocles?“ Už se mi z toho dělalo špatně.

	„On je nějaký úředník, že? Řekl mi zkrátka, že hledá práci. Měl mi pomáhat s psaním memoárů.“

	Upozornil jsem ho, že pokud vím ze svých zkušeností, má-li se na nějaké publikaci vydělat, vzpomínky námořníka, který nebyl pirátem, asi moc čtenářů nezaujmou.

	„Přesně to mi říkal i Diocles,“ povzdechl si Damagoras smutně.

	
XVI

	Damagoras se ještě jednou omluvil, je prý už starý, a odebral se odpočívat. Představoval jsem si, jak ho čeká další číše právě ohřátého vína, jemně kořeněného, a na podnose z příruční kuchyňky plno zákusků. Nepřekvapilo by mě, kdyby mu lože zahřívala dvojice pružných mladých žen, navoněných vybranými perskými oleji, zkušených a velmi šikovných.

	Nás čekaly pouze zcela prosté radovánky. Dovolili nám tam přenocovat v pokoji pro hosty. Měl dvě úzké postele, na každé jednoduchou přikrývku a nic vzrušujícího na ukolébání. Jediné občerstvení představoval zaprášený džbán s vodou, která tam zbyla asi od posledního trhu.

	Už jsme nebyli zajatci, ale toulat se jsme nesměli. Do naší ložnice nás odvedli otroci a na chodbě se potloukali další otroci pokaždé, když jsme se pokoušeli vystrčit hlavu. Nebylo vůbec možné vilu prozkoumat.

	Ráno nám maličkou snídani donesla mlčící holka. Jen taktak jsme stihli spláchnout kůrky další kalnou vodou, když nás vyvedli ven, kde už na nás čekali naši oslíci. K bráně nás doprovodili, aby si mohli bezpečně zajistit, že jsme skutečně odjeli. Damagoras se už neukázal.

	„Později bychom se tam mohli vplížit znovu,“ radil Gaius s novou odvahou, osvěžený nočním spánkem.

	„V tom případě se tam budeš plížit sám.“

	„No tak dobře,“ kapituloval melancholicky. „Radši budeme rozumní.“

	„Junia už bude bez sebe starostmi, co je s tebou, Gaie.“

	„Ale kdepak, Marku,“ vyvracel mi to švagr. „Junia bude předpokládat, že jsem se do něčeho zapletl. Ví, že jsem s tebou.“

	

	Bylo ještě časné ráno, když jsme vjeli Laurentinskou bránou do Ostie. Flamendři asi teprve před chvílí usnuli ve špinavých putykách u Námořní brány. Návštěvníci, kteří si tam přijeli odpočinout, určitě ještě spí. Kupci a běžní obyvatelé si šli po svém. Lázně se otvírají až v poledne, ale tenké pramínky kouře prozrazovaly, kde jsou prádelny a valcháři a že se jejich pece začínají oživovat. Z pekáren se zase linula vábivá vůně čerstvých bochníků a pečiva. Rybáři rovnali do řad parmice a sardinky, nad nimiž viseli hlavou dolů ze železných háků těžcí mečouni. Ovoce a zeleninu sestavovali zelináři do hezkých vzorů a kramáři s různým zbožím měli veliké přední dveře pootevřené a jimi majitelé domů polévali chodníky, aby byly čisté. Projížděli jsme úzkými postranními uličkami a pilné hospodyňky už nám nad hlavami přehazovaly lůžkoviny do oken, aby vyvětraly.

	Představoval jsem si, jak bude Junia ve stavitelově domě už vzhůru a bude sekýrovat otroky a zároveň se užírat starostmi, co je s Gaiem Baebiem. Maia bude ještě zalezlá v posteli, hlavu si zavrtá k Petroniovým zádům a bude předstírat, že žádný ruch neslyší. A v mém bytě leží Helena, jistě už docela vzhůru, a snaží se zaplašit starosti, kde asi jsem.

	Gaius ani já jsme netušili, co nás doma čeká, a tak jsme spěchali, jenomže nás zdržela zablokovaná ulice. Hořelo tam. Takhle brzo ráno se běžně stávalo, že čumilové mohli pozorovat zbytky požáru, které často vznikaly od neopatrného zacházení s olejovými lampami. U spáleniště domu, odkud stále vytahovali ohořelý nábytek, se shromáždil malý houf lidí. Majitel seděl zhrouceně na zbytcích zničené truhly s hlavou v dlaních, jeho žena, dosud v hlubokém šoku, jenom zírala na zčernalé průčelí jejich domova.

	„Zdá se, že o všechno přišli,“ poznamenal Gaius Baebius a vychutnával si tragédii druhých lidí.

	Byli jsme v obytné čtvrti nedaleko fora, dost daleko od strážnice vigilů. Neměli tedy asi čas je zavolat, když spatřili plameny. Místo řádného hasičského sboru tedy dohlíželi na hašení nějací místní lidé. Zdálo se, že jsou celkem dobře organizovaní. Když jsme tam dorazili, viděli jsme, že v štiplavém pachu kouře a mracích špinavého prachu právě odklízejí nářadí. Slyšeli jsme hlasité řachnutí pokaždé, když se zhroutila stěna, a jak háky strhávaly schody. Pravděpodobně usoudili, že vnitřek domu je nejistý. Působili dojmem, že taková situace pod dohledem civilistů je v Ostii normální. Z vyčerpání se teď chovali zlostně. Ve skupině vyšli na ulici a začali zatlačovat diváky. Lidé se rychle rozešli, jako by čekali hrubé zacházení. My s Gaiem jsme nereagovali dost rychle.

	„Hněte zadkem, blbouni!“ Ten zavalitý hulvát nám nedal čas, abychom si to s ním vyřídili. Jeho kolega vztekle plácl oslíka, na kterém jel Gaius, až se zvíře vzepjalo na zadních, div se nevzpřímilo. Měli jsme co dělat, abychom ho uklidnili. Gaius se ho držel zuby nehty a vzápětí začal vyvádět ten můj. Nejjednodušší bylo pokračovat dál ulicí a cestou naše zvířata konejšit.

	Chvilku nato jsme museli vystoupit na chodník a přitisknout se k domovní zdi, protože jsme potkali krátký konvoj stavbařských vozů, které rachotily směrem k nám. Byly prázdné až na dělníky, kteří měli nepochybně provést demolici. Klapalo to úžasně jedno za druhým. Nevěděl jsem, proč na mě najednou padla tíseň.

	

	Oslíky jsme vrátili do nájemní stáje a u Maina domu se mi podařilo zbavit Gaia a nenechat se vlákat dovnitř. To poslední, co bych mohl potřebovat, byla výměna názorů s Junií.

	Helena už čekala, když jsem vstoupil do našeho bytu. Seděla u stolu proti dveřím s bradou opřenou o ruce. Na sobě měla bleděmodré šaty s krátkými rukávky, hebké vlasy rozpuštěné a žádné šperky. Její velké hnědé oči se setkaly s mýma a ptaly se, jestli se mi nic nestalo. S unaveným úsměvem jsem ji ujistil, že ne. Když jsem k ní vykročil, ještě jsem stihl položit na stůl chleba, který jsem cestou koupil, a pak mě pevně objala. Cítil jsem, jak jí buší srdce, když vnímala mou přítomnost a uklidňovala se.

	„Už je dobře, kvítečku. Včera večer nás něco zdrželo.“

	„Však jsem věděla, že se Gaius Baebius o tebe postará!“

	Helena Justina se odklonila, aby prozkoumala podlitiny od toho, jak mě Cratidas zmlátil. Teď jsem byl doma a informátorova družka už viděla daleko horší pohmožděniny. Tvářila se téměř klidně. Pouze pevně sevřené rty prozrazovaly skryté rozrušení.

	„Tak je to přece pirát,“ poznamenala a ohmatávala mi natlučenou tvář. Za mé nepřítomnosti musela přemluvit Junii, aby jí vyklopila všechno, co Gaius Baebius ví o Damagorovi.

	„On tvrdí, že ne.“

	Helena Justina se na mě zadívala svýma inteligentníma tmavýma očima. V tom chytrém mozku vířily nepokojné myšlenky. „Já si myslím, že pirát je a že lže.“

	„To bude část jeho povolání. Ale dušuje se, že je pouze poctivý velitel lodi a už dávno na odpočinku – chtěl prý jenom, aby mu Diocles pomohl sepsat jeho životopis.“

	Helena mě znovu objala. Ševelila rty na mém krku, takže mě její slova lákavě šimrala. „Pirát, který o své minulosti lže… chtěl tedy, aby ten pohřešovaný falešný spisovatel jeho memoáry zfalšoval?“

	Shodně jsme došli k názoru, že by to bylo směšné.

	Ale jak jsme to s Helenou probírali, napadlo nás, že Diocles se do toho projektu možná pustil nevinně, aby si na dovolené něco přivydělal, až časem zjistil, že narazil na neočekávaný příběh. Najal si snad Damagoras hloupě nevhodného člověka? Narazil ten pisálek na něco, co podráždilo jeho instinkty pátrače, a chystal se odhalit v Denních zprávách pobuřující skandál? To by ho mohlo uvrhnout do škaredých nesnází. Jestlipak by Damagoras v tom případě písaři ublížil? Ovšem na to měl pochopy – jedním z nich byl Cratidas – ten by necouvl před žádnou špinavostí.

	Vrátil jsem se o krok zpátky. Neměl Diocles po celou dobu podezření, že tady čeká zajímavý příběh? Vydal se do Ostie záměrně s úmyslem Damagoru odhalit? Nechal jsem se ošálit dvěma jeho kolegy, pokud šlo o jeho motivy – anebo jim jejich druh naschvál něco zatajil?

	Tak jako tak budu muset osobně zjistit, co se náš spisovatel ve vile dověděl. Potřeboval jsem víc informací o Damagorově původu – a potřeboval jsem je rychle.
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	Petronia jsem našel krátce nato na strážnici vigilů. Nebyli jsme nijak přesně domluveni. Když teď v jeho bytě zacláněli Junia a Gaius, věděl jsem, že bude co nejdřív hledat útočiště v práci. Vydal jsem se na strážnici a Petronia jsem zastihl v jedné místnosti s důstojníkem, který měl službu. Petro předstíral překvapení, že mě vidí, ale byla to hloupost.

	Důstojník velící Šestému ostijskému oddílu byl malý vousatý důležitý vysloužilec – stejná velitelská karikatura jako ta, s níž jsem se setkal včera. Pan Neochotný. Zeptal jsem se, odkud pochází, takže jsem se dověděl, že byl v legii centurionem a rád by ještě postoupil. Práci u vigilů bral jako krok na cestě do prétoriánské gardy. Jistě se dočká. Připadal mi jako vejtaha. Určitě by tam pěkně zapadl.

	Ten dáreček se jmenoval Brunnus a Petro nám dělal prostředníka. Vysvětlil jsem svůj záměr, co se týče pirátství. Brunnus se naštval. „No jestli je tomu majiteli vily osmdesát a odešel na odpočinek, není divu, že jsem ho nemohl najít v našich seznamech podezřelých osob.“

	Raději jsem Brunnovi nepřipomněl, že mi striktně odmítl vůbec se do těch seznamů podívat. Petronius mi to udělal z ochoty sám, takže jsem nechtěl zbytečně vyvolávat napětí. Však si na Brunna můžu došlápnout později. Dobré věci je nejlepší nechat uzrát.

	„Jaký je v současné době oficiální postoj k pirátství?“ Po Petroniově vzoru jsem s tím chlapem jednal zdvořile, i když jsem měl tisíc chutí strčit mu tu důstojnickou hůlku někam, kde je to hodně osobní a tma.

	„Žádní piráti neexistujou,“ prohlásil Brunnus. „Oficiálně.“

	Petronius tu otázku s mírumilovným úsměvem pozměnil: „A jak vypadá neoficiální postoj?“

	„Piráti nikdy doopravdy neodešli. Piráti jsou hnusná vyrážka, která se vždycky znovu objeví. Ale základny mají na Sicílii, Sardinii a v Cilicii. Vigilové jsou pozemní jednotky, takže díky bohům ti neřádi nespadají do naší kompetence.“

	„Chápu, že starý pirát na penzi, který nikdy nevychází z domova u moře, vás nemusí moc zajímat,“ nadhodil jsem, „ale neuvádějí se v tvém seznamu nežádoucích osob v Ostii také nynější vůdci, pokud by vycházeli na břeh?“

	„My máme práce nad hlavu,“ bručel Brunnus, „s hlídáním dodávek obilí a chytáním zlodějíčků v přístavu.“

	„Nemusíte stavět hlídky?“

	„To má na starosti námořnictvo.“ Odpovídal úsečně. Vypozoroval jsem v něm kus žárlivosti. Na někoho tak nesmírně ctižádostivého, kdo není zrovna hlupák, Brunnus toho nevyhnutelně věděl víc, než byl ochoten prozradit. „Můžu ti zařídit kontakt s vedením lodníků,“ nabídl se. „Velitel je náhodou v Portu s částí misenského loďstva.“ Vzpomněl jsem si na ty tři trojřadky, které jsem tam viděl.

	Petronius, který se přátelil s vrchními komorníky a kuchaři a měl volný přístup k obrovským jídelním lehátkům, se nabídl, že pozve toho velitele lodníků na večeři. A poněvadž naším prostředníkem byl Brunnus, nakonec jsme ho museli pozvat také. Alespoň jsme se pojistili, že nám neukradne žádné stolní prádlo. Brunnus tak horlivě stál o povýšení, že si s sebou nosil svůj vlastní ubrousek, když dostal pozvání na nějakou hostinu se společenskou smetánkou. Nebyl dostatečně obeznámen se zvyklostmi lepších lidí, takže nevěděl, že ubrousek, který vám tam dají, si můžete odnést.

	Sázím se, že Brunnus už má prétoriánskou uniformu a tajně si ji každý večer zkouší.

	

	Když nastala doba večeře, Brunnus a jeho známý se opozdili. Možná že měli někde manželky, ale mimo domovskou základnu se chovali jako svobodní muži. Odhadoval jsem, že se cestou k nám zastavili někde na skleničku. Dají si třeba víc než jednu. Pro jejich bezohledné chování jsme se s Petroniem brzy dostali do nesnází. Byli jsme velké rodinné shromáždění včetně malých i větších dětí a všichni už se hlásili v pravidelnou dobu o jídlo. A to nemluvím o ženách, které se tvářily náramně kysele, že jsme jim narušili domácí rozvrh.

	Dům pana stavitele měl naštěstí několik jídelen. Zatímco jsme netrpělivě čekali na hosty, Petronius domluvil s majordomem, aby rodinná skupina dostala jídlo hned. My muži si dáme jenom menší pánskou večeři zvlášť. Petronius a já, svátečně vystrojení, jsme už byli značně mrzutí a netrpěliví, a tak jsme si taky něco vypili.

	Brunnus přišel sám. Ten námořní zástupce velitele se asi odebral někam popíjet na vlastní pěst. Oba muži asi nebyli takoví kamarádi, jak jsme předpokládali.

	Brunnovi jsme nalili víno. Při zobání ořechů jsem se zmínil, aby řeč nestála, o tom požáru, kolem něhož jsme s Gaiem ráno projížděli. Rázné chování mužů, kteří to tam likvidovali, mi stále nešlo z hlavy.

	„To se mi zdá v pořádku.“ Brunnus moudře pokyvoval hlavou.

	„Překvapilo mě, že se hašení neúčastní vigilové,“ naznačil jsem a po očku pozoroval Petronia. Napadlo mě, jestli se snad Šestý oddíl nefláká.

	„Kéž by! To, co jsi viděl, je v Ostii běžná praxe, Falcone. Ta se zavedla předtím, než sem přišli vigilové. Před námi hasilo požáry vždycky společenství stavbařů. Měli na to patřičné nářadí, víš? Tak si tu roli udrželi dál.“

	Když jsem zvedl obočí, vysvětlil mi to Petronius podrobněji. „Jenom v případě, že jde o požár obytného domu.“

	„Já to nechápu,“ přiznal jsem se.

	„Místním se nelíbilo, že tu mají působit římští vigilové. Nějaký prefekt rozhodl, že musíme brát ohled na city lidí, a tak jsme stavbařskému sdružení dovolili pokračovat v obytných čtvrtích jako dřív.“

	„Pokud vím, tak váš domácí, Privatus, to sdružení vede. Proto je tak ochotně pohostinný?“ Snažil jsem se, aby můj hlas nezněl kriticky, třebaže jsem se tím dostal do choulostivé situace.

	Brunnus si sám nalil další stříbrnou číši Privatova elegantního stolního alkoholu. „My ovšem nechceme jen tak složit ruce do klína.“

	„Nějaké problémy?“ zeptal jsem se.

	„To sdružení dovede být dost neodbytné,“ připustil Brunnus.

	Podle toho, jak jsem je viděl chovat se na ulici, to bylo řečeno ještě málo důrazně. „Jak je to sdružení mocné?“

	„Až příliš,“ zabručel Petronius.

	„Podívej, Ostia je plná různých řemeslnických spolků a sdružení,“ vykládal Brunnus, „nedělají žádnou škodu, a tak je tolerujeme. Víš, jak to chodí. Hlavouni spolku se scházejí na hostinách, vybírají na pohřební poplatky, staví sochy zasloužilých občanů. Obchodníci s vínem mají své vlastní forum. Když chci prožít příjemné odpoledne, tak jim začnu kontrolovat licence. Stavitelé lodí jsou tradičně nejpočetnější – ale stavební sdružení jim těsně šlape na paty díky všem těm veřejným zakázkám v přístavu a kolem něho.“

	To mi bylo jasné. Náš nepřítomný pan domácí se válel v prachách. Tahle jídelna měla vchod do vnitřní zahrádky s freskami námořních výjevů. Na druhém konci stála jeskyňka, vytvořená z mušlí, umně poskládaných do vzorů. V dlouhé nádrži mezi lehátky se na hladině mezi lekníny vznášely plovoucí lampy. Měl jsem příšerný pocit, že nám budou jídlo podávat na modelech lodí z ryzího zlata.

	„Vidím, že Privatovi se peníze jen hrnou.“

	„Privatus ještě ani pořádně nezačal,“ zaúpěl Petronius. „Chce dát celé tohle ubohé město přestavět. Tak nám, Falcone, pověz, docházelo u toho požáru, jehož jsi byl svědkem, k nějakému nepřijatelnému strkání a hrubostem?“ Odhadoval jsem, že Petro s Brunnem chtějí shromáždit doklady o nevhodném chování, jehož cílem je donutit vedení vigilů propustit stavbaře z funkce hasičů.

	„Podívej, Lucie, starý kamaráde, jestli tolik stojíš o to, abys byl ve dne v noci připraven nastoupit s Privatem do služby, proč ses nechal ubytovat tady v jeho domě?“

	„Rubella.“ Rubella byl tribunem Čtvrté kohorty, Petroniův přímý nadřízený. Rubella věděl, že Petronius Longus je zatraceně dobrý důstojník, ale podezíral ho z mírné neposlušnosti. Rubella by jen tak někomu nedal doporučující dopis.

	„Rubelly se nemusíš bát.“

	Petronius předstíral, že má nervový tik, vyvolaný zmínkou o jeho nadřízeném. Potom však řekl: „Musím uznat, že mě tu usadil moc pěkně.“

	„O co mu jde?“

	„O oficiální iniciativu k zlepšení vztahů se stavbaři. Rubella mě požádal, abychom se s nimi začali bratřit.“

	„A kde usadil tebe, aby ses kamarádil?“ obrátil jsem se na Brunna.

	„My se moc nekamarádíme. Já to musím vydržet na strážnici.“ Nastala přestávka, během níž jsme se všichni bratřili v duchu s bohatým Privatem tak, že jsme pravidelně upíjeli z jeho lahodného vína. „Pokračuj, Falcone – co tě zarazilo na těch parchantech, co hasili požár?“

	„No ale ber to spravedlivě. Ti mládenci se chovali hrubě a byla to ovšem mimořádná situace.“

	„Měli právo chovat se hrubě?“

	„Vždyť jenom pošťouchli osla, co na něm jel Gaius.“

	Petro a Brunnus si vyměnili pohledy a rozesmáli se. Společně došli k závěru, že to bylo přijatelné. Že se Gaius připletl někomu do cesty, se dalo chápat jako provokace. „Vigilové by pravděpodobně dostrkali jeho osla pozpátku až k Námořní bráně,“ posmíval se Petro.

	„S Gaiem Baebiem přivázaným hlavou dolů pod ním,“ vylepšil to Brunnus.

	Petronius ztichl a zadíval se na mě. „Myslíš, že máme ty stavbaře sledovat, Falcone?“

	„To tedy myslím.“ Dál už jsme to téma nerozváděli.
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	Ten člověk od námořnictva byl starší, než jsem si ho představoval, bělovlasý, pečlivě oblečený typ, hovořící upjatě. Vypadal jako propuštěný otrok, který předtím pracoval jako císařský garderobiér v dobách, kdy ještě císařem nebyl starý voják Vespasian, ale jeden z těch mladých prostopášných bohů – Nero nebo Caligula –, kteří si potrpěli na incest a vraždy. Ten lodník se dostavil se spoustou dárků pro hostitelku jako omluvou za ten pozdní příchod. Nesl plnou náruč květinových girland pro naše ženy, ale na ně to neudělalo valný dojem.

	„Roztomilé,“ zamumlal jsem Petroniovi a ten v odpověď taky něco tiše zahučel.

	Lodní suchar se jmenoval Caninus. Nijak nás nepřekvapilo, že ta veličina, kterou nám jako kontakt doporučil Brunnus, se nakonec projevila jako přítěž. Caninus chodil zřejmě všude s několikahodinovým zpožděním a byl přesvědčen, že pár kytek to spraví. Maia se zachovala téměř nezdvořile, když ty květinové dary předala rovnou otrokyni; Junia si nahlas kýchla; Helena měla v očích vzdorný lesk. Jenom děti se se vzrušeným vřískotem vrhly na dlouhé pásy růží, které za chvíli totálně rozškubou.

	Konečně jsme se mohli pustit do jídla.

	„Doufám, že kuchař ještě najde něco trochu teplého,“ zavolala za námi ironicky Maia.

	„Tvoje sestra je pěkně nabručená,“ poznamenal Caninus snad příliš hlasitě.

	„To je tím, že si ráda přihne,“ lhal Petronius opatrně pološeptem. „Příště se pokus přinést jí půl amfory falernského…“

	To si pěkně zavařil, protože Maia ještě docela neodešla, ale s pevně sevřenými rty, čímž mi připomněla mámu, se opírala o falešný mramorový sloup, kde vyslechla tu pomluvu.

	

	Večeře se vydařila. Petroniovi jsem dopřál, aby si jídlo jaksepatří vychutnal, a neprozradil jsem mu, jaké potíže ho s mou sestrou čekají.

	Když po třech elegantních chodech odnesli otroci servírovací stolky, naznačili jsme jim, že teď budeme nalévat naše vlastní víno. Nechali nám ho dost, poněvadž byli dobře vycvičeni z dob, kdy se sdružení stavbařů nejednou usadilo k celonočnímu projednávání navrhovaných sazeb za nepropustný beton a jak zařídit hlasování při příštích volbách do sdružení.

	„Slyšeli jsme, že jsi odborník na piráty.“ Petro doufal, že využije Caninových zkušeností a potom se ho zbaví. To mu nevyšlo. On totiž velice rád mluvil.

	„Tak to jsem tvůj člověk!“ zanotoval Caninus a vymrštil pravou paži k bohatým figurálním štukovým ozdobám na stropě a převislém patře jako nějaký mizerný řečník při odpoledním soudním zasedání. Všiml jsem si, že je levák. V levé ruce křečovitě svíral svou číši, takže vrchovatě nalitá hladinka vína se přes ty jeho divoké prostocviky skoro ani nepohnula. Můj osobní cvičitel Glaucus zastával neochvějně názor, že trup se nemá ani pohnout a cvičit mají nohy a paže, až vám budou slzet oči. Caninus by ho nadchl.

	„To přirozeně závisí na úhlu pohledu,“ horlil Caninus. „Pokud tu přistaneme a zmlátíme tvé spoluobčany, tak jsi pirát a já jsem hrdina usilující v zájmu svého městského státu o rozšíření území… Tak bychom se mohli v dějinách vrátit nejméně až do Athén –“

	„Řekové. Znamenití mořeplavci,“ přisvědčil Petronius. Od něho to nebyla prázdná lichotka.

	Caninus si toho patrně nevšiml. „Pirátství těsně souviselo s diplomacií. Totéž platilo pro ty zatracené ostrovy. Rhodos, Kréta, Delos – zvláště Delos – nic víc než obrovské volné trhy, kde mohli raubíři svou uloupenou kořist ihned rozprodat a nikdo se na nic neptal. Jen pomysli na ten krvavý trh s otroky na Delu – denně prodáno deset tisíc duší, ať už v míru nebo za války. Říká se, že zajatci jdou na prodej, jakmile je velitel lodi vyloží, a nikdo se neptá, zda to někdy nebyli svobodní muži a ženy, kteří by nikdy neměli být v řetězech.“

	„Ještě pořád?“ podařilo se mi prohodit.

	„Ještě pořád? Co myslíš tím pořád, Falcone? Řekl ti snad nějaký vtipálek, že obchod s otroky skončil?“

	„To ne. Řím má věčně tak nezřízený hlad po otrocích, že udržuje delský trh v chodu –“

	„Za vyzvánění oslích zvonků!“

	„Cililink! Měl jsem na mysli, jestli mají obchod s otroky ještě pořád v rukou piráti a dodávají je na trh po kusech.“

	„Kdo jiný?“ Caninus postavil s bouchnutím číši. Už to mohl udělat bezpečně, protože byla prázdná. Brunnus, který nám ho představil, se začínal tvářit nervózně nad tím, kolik toho vypije. Už jenom vidět, jak se Brunnus potí, stálo za to. „Je přece Pax Romana, Falcone. Žádná válka, žádní váleční zajatci.“

	Abychom ušetřili hostitelův vinný sklep, Petronius se snažil nevšímat si prázdné číše – a tak si Caninus nalil sám. Abych mu nekřivdil, nepočínal si sobecky: nalil i nám. „Koukej dopít, mladíku,“ dotíral ten námořní mazavka na Petronia, jako by mluvil s nějakým nováčkem. Můj starý kamarád z mokré čtvrti dovedl naštěstí předstírat, že ho to neuráží.

	„Ještě nám něco vyprávěj,“ vybízel jsem ho chraptivě, ačkoli jsem byl už tak namazaný, že jsem ztratil veškerý zájem o pátrání.

	Caninus mi ochotně vyhověl jako nějaký hrozný filozof, který se krákoravě pouští do další části tříhodinové přednášky. „Napřed bychom si to měli definovat: pirátství, typické rysy pirátství –“

	„Můžeme poslat pro voskovou tabulku, jestli potřebuješ kreslit diagramy.“ Brunnus už ho přestal brát vážně.

	Caninus si ho nevšímal. „Riziko; násilí; plenění; smrt. Čtyři pilíře organizované loupeže na moři. Pro průměrného námořního zloděje je smrt nejlepší. Přepady na pevnině, útoky na obchodní lodi, to všechno v sobě zahrnuje násilné loupeže a to vzrušení částečně –“ Zarazil se, zneklidněný, jak mohl přehlédnout jeden zásadní prvek. „Vzrušení… riziko, vzrušení, násilí, plenění, smrt – pět pilířů.“

	

	Brunnus měl vedle sebe stolek s lampou a na něj pečlivě umístil tři jablka, jeden fík a půlku vejce natvrdo, aby mu představovaly quincunx, známý obrazec pětky se čtyřmi předměty v rozích a jedním uprostřed. Překvapilo mě, že to slovo zná nebo že je schopen ho vylovit ze zamlženého mozku.

	„Zejména smrt,“ opakoval Petronius. Ležel na zádech na jídelním lehátku, které jsme sdíleli spolu, a prohlížel si strop. Tunika barvy těsta s provázkovým lemováním, jeho oblíbené domácí oblečení, se mu nahrnula kolem průramků. Měl skelný výraz, jaký jsem neviděl od našeho posledního večera v Británii, kdy jsme praštili s vojnou. Příběh sám o sobě.

	Udělalo se mi nevolno. Ujišťoval jsem se, že to přejde.

	„Zabíjení,“ poučoval nás Caninus, „je oblíbená společenská hra vašeho piráta.“

	„A co znásilňování?“ navrhl Petronius.

	„Znásilňování je dobré, ale zabíjení nejlepší.“

	„Tak to máme seřazené.“ Petronius zatleskal. „Díky.“

	„Pro tyhle lidi –“ Caninus mohl repetit celé hodiny a vůbec na to nemyslet. „Žijou jenom pro obchod. Pirátství rovná se obchod. Lodi rovnají se investice. Plenění rovná se zisk. Takové zisky bere tvůj pirát jako zcela legitimní činnost.“

	„Držíš –“ Brunnus se najednou překvapivě probudil, „držíš takovou řeč k rekrutům?“

	„Znát nepřítele,“ potvrdil Caninus a poklepával si nos, „to je moje velká specialita. Pokaždý, když dostaneme novýho přiblblýho admirála, co jenom chlastal na pobřeží, dokud mu jeho nejlepší kamarád císař nedal na hraní loďstvo – v takový neblahý situaci to musím za toho mazavku odřečnit sám. To se hodím do svý nejlepší bílý tógy. Někdy dokonce zůstanu při tom kecání střízlivěj. Jednou za rok to dělám za trierarchy o jejich saturnáliích. Všichni jsou přitom úplně zlinkovaný.“

	„V Misenu?“ zeptal se kdovíproč Brunnus.

	„Ne, já jsem v Ravenně –“ Brunnus nás předem informoval, že Caninus je z misenské flotily, takže teď vypadal naštvaně.

	„Vypravuj mi,“ poprosil jsem, „než úplně zvadnu pod tím vkusným stojanem na lampy –“ Chlupatým bronzovým satyrem s velkým bimbasem. Privatus, jeho majitel, měl ubohý vkus. „Vypravuj mi o Cilicii.“

	

	Caninus se na mě upřeně, podezíravě podíval. Už měl opět prázdnou číši, ale tentokrát si nenalil. Víno mu doplnil Petronius. Mávl jsem na něho, aby přestal, ale on mi dolil také. Všiml jsem si, že vlastní číši nechal prázdnou.

	„Proč tě ta Cilicia tak zajímá, Falcone?“

	Nuceně jsem se usmál. „Kdybych to věděl, tak bych se neptal.“

	„Už jsi tam někdy byl?“ vyptával se Caninus.

	„Ne.“

	„To se divím,“ poznamenal Petronius jako přítel. „Falco je totiž zkušený cestovatel. Když se řekne Didius Falco, tak se červenají šenkýřky v krčmách široko daleko, až třeba v Londiniu a v Palmýře. Vyslov jméno tohohle muže v rozpálené Leptidě Magna, a jak jsem slyšel, vyhrne se takových dvacet domácích, co budou očekávat hodně velké spropitné za seno a oves.“

	„Myslím, že si mě pleteš s mým bratrem, Petronie.“

	„Toho tvýho bratra bych rád poznal,“ řekl Caninus. Díky bohům s nějakým představováním nemohl počítat. Můj bratr, který se tak rád přátelil s flákači, byl už dávno mrtvý.

	„Za oves nedávám nikdy spropitné,“ přerušil jsem ty nesmysly. „Cilicia,“ připomněl jsem Caninovi.

	„Cilicia,“ opakoval. Pak nastalo dlouhé ticho, kdy se dokonce ani nenapil.

	

	„Cilicia, Pamphylia, Lycia. Tři zločinecká hnízda východních moří.“ Do hlasu se mu vloudil obdivný tón. „Nejhanebnější země. Sousedí spolu a navzájem si poskytují útočiště. V Pamphylii najdeš přístavy, které byly založeny speciálně pro piráty z Cilicie, co tam prodávají své úlovky, a v Lycii jsou celé vesnice zabrané lodníky z Cilicie. Sama Cilicia byla dlouho nejznámější ze všech těch skrýší. Mezi horami a mořem. Lidé vysoko v horách tvrdí, že jsou veskrze zemědělci. Možná že opravdu jsou. Ale na skalnatém pobřeží je bezpočet malých přístavů, ideálních základen a trhů, což obojí piráti potřebujou.“

	„A v těch skalnatých docích,“ připojil jsem se, „žijou lidi, jejichž lodi Pompeius Veliký nespálil – z nějakého důvodu. Lidi, co říkají, že se dali na sedlačení a lodi prý si ponechali, aby mohli občas rybařit a v létě trochu jachtařit?“

	„Lodi, které jsou náhodou velmi rychlé, lehoučké, často nekryté, ale ohromně šikovné.“ Caninus mi suše přitakal. „A každá z nich má mohutnou špičatou příď, kterou může vrazit do nepřátelského plavidla.“

	„To jen aby se měli čeho přidržovat, když se vyklánějí se sítěmi na garnáty.“

	„Ty jsi ale povedené číslo, Falcone.“

	„Jak bys tedy charakterizoval Pompeia?“ dorážel jsem na něho.

	Caninus si vzal jedno z jablek, která si Brunnus rozložil na příručním stolku. Nemohl jsem si vzpomenout, jestli představovalo „vzrušení“ nebo „smrt“. „Pompeius,“ dumal a přitom žvýkal. Okamžitě jsme pochopili, že myslí Velikého. „Ctižádost s ploutvemi.“

	„Ta nová definice se mi líbí,“ zabručel jsem.

	„Hezká,“ ušklíbl se Petronius. Měl stejné názory na slavné muže jako já.

	„Chceš vědět, co si myslím o akci ,čtyřicet devět dní‘?“

	„Radši to napřed definuj.“ Neměl jsem tušení, co těch „čtyřicet devět dní“ znamená, ale už jsem se začal obávat, že tu uvízneme na tak dlouho.

	Caninus vzdychl. „Tak to se musíme vrátit. Stará republika umírá a Řím je v obležení. Piráti mají v hrsti celé Mare Nostrum, po němž se prohánějí. Naše moře je jejich moře. Piráti plundrují italské pobřeží, napadají naše města, troufají si proniknout až do Ostie. Vábila je každá nížina, kde se dobře dařilo, a –“

	Najednou změnil gramatický čas, ale tohle nebyla vhodná doba pro zkoumání mluvnice. „Dodávky obilí byly vážně ohrožené. Římský lid se bouřil, protože měl hlad, a pobřeží bylo krajně nebezpečné. Znásilňování a vraždy by zaplnily celý román – a co bylo ještě horší (v tom se vlastně dopustili vážné chyby), kdykoli se piráti zmocnili významného člověka, udělali si z něho terč urážek.“

	„Au!“ zvolal Petronius a rozesmál se.

	„Když si tedy dost urozených obětí zakusilo ponižování, Pompeius se sebere a vydá se vyčistit moře od pirátů,“ doplnil jsem. „A to mu trvalo čtyřicet devět dní?“

	„K tomu se ještě dostanu.“ Caninus se nenechal uspěchat. Co se týkalo těch čtyřiceti devíti zatracených dní, měl jsem pravdu. „Nejdřív Pompeius zajistí dodávky obilí a dosadí legáty na Sardinii, Sicílii a do severní Afriky. Avšak kupodivu…,“ náš pan učitel najednou od tématu utekl. „Mladý Sextus Pompeius, když se s triumvirátem později rozešel, použil přesně stejnou taktiku jako jeho velký tatíček, ale v opačném pořadí. Dal se dohromady s některými piráty a potom přerušil obchod s východem, západem a jihem. Jak to dokázal? Usadil se na –“

	„Sardinii, Sicílii a v severní Africe!“ pronesli jsme s Petroniem dvojhlasně a stále jsme se snažili ho popohánět. „Ale jak dokázal Pompeius starší uskutečnit svůj pozoruhodný převrat?“ nenechal jsem se odbýt.

	„Byl opravdu pozoruhodný.“ Caninus hovořil vážně. „Podle toho, co vím, neměl víc než stovku lodí. Na ohlídání celého Středozemního moře to bylo jako čurání do větru. Jenom asi polovina z nich byla v jakžtakž slušném stavu. Některé byly spíš vraky olepené vilejši, které už patřily do starého železa. Byla to kvapná práce. Klasika. Ale Pompeius nějak zahnal flotilu pirátů až do Cilicie. Došlo tam k jakési bitvě, ale k ničemu, co by stálo za zaznamenání do letopisů. Potom se s nimi vypořádal tím zvláštním římským zázrakem: shovívavostí!“

	„Ty žertuješ?“ I Brunnus se probudil.

	„Nežertuju. Mohl je – vy byste možná řekli, že je měl – všechny dát ukřižovat. Oni věděli, co je čeká, a přesto nedal nikoho zabít, pokud se mu vzdali. Prchli domů, vyděšení jeho pověstí. Potom, jak už jsi, Falcone, řekl, jejich lodi nespálil. Rozhlásil, že jak ví, mnozí byli dohnáni k páchání zla chudobou, a nabídl nejlepší dohodu těm, kteří se mu sami přihlásí.“

	„Kajícní piráti se mu houfně podrobovali?“

	„Piráti jsou sentimentální sebranka. Klidně vás vykuchají, ale všichni milují své matky. Pompeius jim přidělil malá hospodářství. Všem na dohled od řeky nebo pobřeží pro případ, že by se pirátům zastesklo po slané vodě. Adanos, Mallos, Epiphania. Velká várka v Dýmách v Acháji. Pak tu ovšem byla Pompeiopolis – čistě pro případ, že by někdo zapomněl, kdo se o to všechno zasloužil.“

	„Nové město?“

	„Na výstavbu nového nebyl čas. Prostě jedno staré přejmenované, Falcone.“

	„Náhodou jsem mluvil s jedním člověkem z Pompeiopole,“ řekl jsem mu. „S takovým podivínem, co se jmenuje Damagoras.“

	„V životě jsem o něm neslyšel. To je pirát?“

	„Kdepak. Tvrdí, že jím nikdy nebyl.“

	„Tak lže!“ vyprskl Caninus.

	„To je pravděpodobné. Má obrovský dům, nacpaný bohatou kořistí z celé oblasti Mare Nostra, a žádné viditelné vysvětlení, jak k tomu všemu přišel… Takže navzdory těm malým hospodářstvím ještě pořád pročesávají moře?“

	„Řím potřebuje otroky, Falcone.“

	„Chceš tím říct, že chceme, aby piráti dál řádili?“

	Caninus předstíral pohoršení. „Nic takového jsem netvrdil. Považuju za zradu naznačovat, že Pompeius zkrachoval. On ten problém vyřešil. Je to římský triumf. Moře jsou od pirátů vyčištěná. To je oficiální verze.“

	„Tak to je oficiální hovadina.“

	„No tak, Falcone, nezatahuj do toho politiku!“

	Všichni jsme se zasmáli. Ovšem protože jsme se někteří moc dobře neznali, smáli jsme se opatrně.

	
XIX

	Nic z toho mi nepomohlo najít Diocla.

	Můj neklid se přenesl na Petronia. Naráz se překulil a zadíval se na Canina. „Brunnus hlásil, že jsi odborník na piráty. Jestli tedy oficiálně neexistujou, tak jak to?“

	„To je zkrátka námořnictvo,“ odpověděl ten lodní suchar a tvářil se ostýchavě.

	„Co děláš tady v Ostii?“ Snažil jsem se, aby ten dotaz vyzněl docela nenuceně. Od Cilicie byl pěkně daleko, pokud byla Cilicia střediskem pirátů.

	„Přátelská návštěva.“

	„Se třemi trojřadkami?“

	Caninus vypadal překvapeně. Nijak jsem mu nevysvětloval, jak to vím. To přece beztak nebylo žádné tajemství. Každý, kdo se toulal po Portu, je mohl vidět a spočítat si je. „Když člověk chce jednu válečnou loď, hned se jich zjeví celý houf,“ zubil se.

	„Na cvičení na pobřeží?“ Petronius, typický vigil, chtěl vědět, co dělají jiné jednotky na písečku, který normálně patřil jemu.

	„My jenom poletujeme od jednoho přístavu k druhému a vykřikujeme císařovo jméno. Když se ti nahoře dohodnou, že si zasloužíme krátkou dovolenou na pevnině, dovolí nám přijít sem a připojit se v Portu k tlačenici při zajíždění do doku. Zahraničním kupcům předvádíme úroveň –“

	„Nezahnali jste nějakou pirátskou loď na břeh?“ vyptával se Petronius.

	„U Jupitera, to ne. Nechceme vyvolat škaredé scény na císařově prahu.“ Než se rozhovor stočil na politiku, Caninus mluvil s elánem a vášnivě. Teď se oháněl samými frázemi. Nevěřil jsem, že tu změnu způsobilo pití. Vždyť nám předvedl, že víno na něj nemá žádný účinek. Prostě něco skrýval.

	„Povím to rovnou,“ hlásil jsem. Na něco složitějšího jsem byl příliš podroušený. „Doufal jsem, že mi budeš moci vysvětlit, proč by se autor, který píše oblíbené sloupky do Denních zpráv, měl obrátit na člověka, jenž prý býval pirátem.“

	„Proč se nezeptáš rovnou jeho?“

	„Promiň, ale domníval jsem se, že jsem to vysvětlil dost jasně. Ten písař zmizel.“

	Caninův obličej se pro změnu zachmuřil. „Ty si myslíš, že ho unesli? Však víš, jak to prováděli za starých časů. Pokud piráti zajali někoho, kdo měl určitou cenu, přes prostředníka to oznámili lidem, co ho znali, a stanovili si vysoké výkupné.“

	„Ty si myslíš, že je to možné?“ Nikdy mě nenapadlo, že by Diocla zajali piráti. Vlastně jsem tomu nevěřil.

	„Ovšemže ne,“ odpověděl Caninus suše. „Vykupování zajatců už patří minulosti. Teď byl nastolen Pax Romana. Bezpráví existuje jenom mimo hranice říše. Ostatně,“ dodal skoro posměšně, „takový škrabal by asi neměl moc velkou cenu, že?“

	Větší cenu mělo asi to, co věděl, ovšem Caninovi jsem nedůvěřoval natolik, abych to vyslovil nahlas. „Někdo tedy musel po nějaké hospodské rvačce vzít toho mého písaře po hlavě a potom ho pochovat pod podlahou.“

	„Stačí jenom zjistit, kam chodíval pít,“ přisvědčil Caninus, jako by mluvil s amatérem. „A pak přinést dláto a nadzvednout podlahová prkna. O pirátech jistě nepsal,“ ujistil mě Caninus. Vyznělo to zcela nepřesvědčivě. „Ten tvůj pisálek se může setkat s tolika lidmi z Cilicie, s kolika chce, ale teď jsou z nich loajální římští občané. To musí ten autor uznat. Denní zprávy jsou hlásná trouba vlády. A on má jenom zvyšovat lesk zavedené instituce Pax Romana.“

	Pravda. Infamiovi by však dovolili publikovat, kdyby hlásil, že slavný Pax Romana je ohrožen.

	A je ohrožen? Lze tím vysvětlit Caninovy kroky? Proto snad tenhle odborník, působící v zaniklé oblasti, jak sám říkal, zakotvil se svými třemi trojřadkami v Portu?

	Nemělo cenu, abych se ptal. Caninus by celou noc žvanil o tom, co se stalo před sto lety. Neměl v úmyslu nám prozradit, co se děje tento týden.

	

	Pohlédl jsem na Petronia. Bylo třeba vyřešit současnou situaci. Kdybychom s tím večerním hýřením ještě pokračovali, Petroniovi i mně hrozilo, že to pořádně schytáme – od Mai i od Heleny. Museli jsme své nudné hosty nějak přinutit, aby šli domů. Zítra bude dost času uvážit, jak se Privatovi omluvit, že jsme mu tak poplenili zásoby vína a vypili ho daleko víc, než by bylo podle zákonů pohostinnosti přiměřené. Dnes v noci jsme se potřebovali zbavit chlapů, kteří ho vychlastali.

	Věřte mi, že zbytek toho večírku byla pořádná dřina.

	Lodní suchar odešel nakonec jako první. Na odchodu si na rameni odnášel plnou amforu červeného rhodského. Majordomus, dobrák, se postaral o to, že se v souladu s pokračující zábavou kvalita i cena nápoje snižovala, aby se škoda poněkud omezila. Jeho poslední výběr byl vhodný. Rhodos byl jedním z historických míst, kde Pompeius skoncoval s pirátstvím. Rhodské červené je slušné stolní víno, které se dobře prodává. To proto, že toto ostrovní víno výrazné chuti je říznuto mořskou vodou.

	Pohnout Brunnem bylo těžší než vyprovodit Canina. Když jeho partner odešel, svezl se z lehátka na mramorovou podlahu a ani my dva s Petroniem jsme ho nemohli zvednout. Avšak objevili se otroci, takže mě napadlo, že jsou asi zvyklí uklízet, když se večeře obzvlášť protáhne. Domyslel jsem si rovněž, že asi poslouchali za dveřmi.

	„Caninus –“ blábolil Brunnus, kterému se strašně chtělo mluvit. „Moje spojka –“

	„Ano, je výborný,“ ujistil jsem ho. Seděl jsem na okraji svého jídelního lehátka a nechtěl jsem se moc hýbat, protože by to mohlo vést k vulkanickému výbuchu.

	„Moc toho nenamluví…“ Petronius byl ještě schopen si zažertovat.

	„Jsou slova, co člověka jen matou,“ prskal Brunnus, když ho popadla dvojice mohutných chlapů a chystala se ho vyhodit. „Já mu nevěřím, usnesl jsem se. Sólista. Absolutně s nikým nespolupracuje. Nechce absolutně navazovat. Absolutně –“

	Jakmile se Brunnus dohrabal až sem, ztichl, absolutně zkárovaný.

	

	Zůstal jsem s Petroniem. Vyspali jsme se v jídelně, protože jsme se nemohli pohnout.

	
XX

	Tady vynechám, co se druhý den ráno říkalo v mé domácnosti.

	
XXI

	Pojďme rychle přejít k obědu (který jsem nejedl) a k mučivému odpoledni. Část jsem ho strávil vleže se zavřenýma očima na podlaze mimo dohled, schovaný za truhlou se zavazadly.

	S námahou jsem se zvedl, když se vrátil Aulus z Portu se zprávou, že našel loď, která ho zaveze do Athén – a s dalšími novinkami. Jako člen pátrací kanceláře Falco a spol. byl vycvičený, aby měl oči a uši otevřené. Naučil jsem ho, že v obchodní čtvrti má být stále na pozoru pro případ, že by ho zmlátili nebo okradli. Nerad bych, aby mi jeho matka, náramně rázná žena, vyčítala, kdyby se mu něco stalo v době, kdy pracuje pro mě.

	„Odehrávalo se tam něco divného, Falcone.“ Aulus měl čich na zajímavé situace. Svým arogantním způsobem to byl všetečný neřád. „Velitel mé lodi se strašně rozčílil –“

	Jedna z mých holčiček se protáhla kolem něho, aby si mohla pořádně prohlídnout nezvykle tichého tatínka. „Neotravuj ho,“ napomenula ji Helena chladně (ten osten mířil na mě). „Dnes mu není dobře. Tvůj tatínek se zesměšnil.“

	„Zesměšnil!“ zašišlala Julia Junilla nadšeně své první víceslabičné slovíčko. Ve třech letech to už byla skrznaskrz žena.

	„Zesměšnil,“ opakoval Aulus obdivně. „Divoká noc, Falcone?“

	„I tobě by tak připadala.“

	„Já bych si netroufal se něčeho takového zúčastnit. Kdyby tě to náhodou zajímalo,“ usmál se, „přivedl jsem Helenu domů.“

	„Díky,“ zachraptěl jsem.

	„Junia se nabízela, že mě doprovodí,“ poznamenala Helena chladně. „Ajax by nás ochránil. Jenže potřeboval ji Gaius Baebius. Junia ho nepřetržitě ošetřuje. Ten tvůj výlet k moři ho řádně odrovnal.“

	„To jen tak hraje.“

	„Ba ne. Musel si vzít zdravotní dovolenou. Máš prý najít toho chlapa, co ho napadl, aby mohl za svá zranění žádat náhradu.“

	„Nic nedostane. Ten bandita byl surovec, ale kdyby to šlo k soudu, tak bych musel říct, že si Gaius Baebius o to koledoval.“

	„Jsi nespravedlivý, Marku. Ty ho prostě nemáš rád, protože dělá ve státní službě.“

	Já jsem ho nesnášel, protože to byl pitomec. „Ve vile nás svou tupostí přivedl do skutečného nebezpečí, holčičko. Ty mluvíš, jako by byl Gaius nadosmrti zmrzačený. Přišla snad celnice o svou hvězdu?“

	„Jestli byl Gaius opravdu raněný, nejde o žádnou legraci.“

	„Však se taky nesměju.“

	Ať už jsem si o sestře Junii myslel cokoli, žádná Římanka by nestála o manžela, který už nemůže pracovat. Kdyby Gaia odstavili od vybírání daní, musela by rodina žít pouze z úspor – a oni vždycky rádi utráceli –, doplňovaných příjmem z nevábné jídelny na Aventinu, kterou Junia vedla víceméně pro zábavu. Dostávala z ní jenom část zisku. Apollonius, její ubohý vrchní číšník, si čísla všelijak upravoval. V šťastnějších dobách býval učitelem geometrie a snadno by dokázal mou sestru přesvědčit, že tupý úhel je ostrý. Byl to můj učitel, takže bych ho nikdy neshodil.

	S námahou jsem donutil svůj zamlžený mozek vrátit se k původnímu tématu. „Tak co je s tou lodí, Aule?“

	„Pojď se na ni podívat, Falcone. Musíš se velitele zeptat, co se to odehrávalo, když jsem mu přišel zaplatit.“

	„Tys mu zaplatil jízdné, než jsi nastoupil na palubu?“ Ten kluk byl nemožný. Ani mně se nepodařilo naučit ho, aby bral rozum do hrsti. Aulus Camillus Aelianus, syn Decimův, předurčený pro život v přepychu, býval dřív kdesi vojenským tribunem a v Baetice dělal tajemníka správci provincie. Kdo ví, jak se mu podařilo dostat do těch zahraničních funkcí? Když jsem ho s sebou vzal do Británie, musel jsem mu všechno zařizovat sám.

	„Jsem senátorův syn,“ odsekl. „Ten velitel mě nesmí ošidit – pokud se chce vrátit do svého přístavu. Na cestujících si vydělá balík, tak si přece musí zachovat dobré jméno.“

	„Jsou to tvoje peníze!“ Byly to peníze jeho táty. Snad měl tedy Aulus pravdu, co se týkalo velitele. „Tak co se vlastně stalo?“

	„Sneseš cestu přívozem?“

	„Jenom jestli z toho kouká opravdu dobrý příběh.“

	„Ten nejlepší,“ ujistil mě. Měl jsem stále těžkou kocovinu, takže jsem nebyl s to se handrkovat. On to však uzavřel: „Byl v tom přímo namočený ten vztekloun Caninus, co tě tak ožral. Vyrozuměl jsem, že snad došlo k nějakým sporům kvůli pirátům.“

	Souhlasil jsem tedy, že do Portu pojedu.

	

	Plavidlo, jež si vybral náš cestovatel, aby ho přepravilo tam, kde se mu dostane právnického vzdělání, bylo velká těžká nákladní loď, na níž mu slíbili rychlost a stabilitu, což byla skoro taková výhoda jako kajuta a jídlo, které připravuje velitelův vlastní kuchař. Za nepříznivého počasí nebude ovšem žádné jídlo a jenom nepatrné přístřeší, avšak Aelianus už zase propadl své obvyklé přehnané sebedůvěře. Vždyť přece popluje do Řecka za vzděláním. Jen ať se chlapec učí, pomyslel jsem si.

	Helenu jsem ujistil, že jeho loď zkontroluji a postarám se, aby její bratříček byl v bezpečí, jak jen to bude možné, když se vydává do Řecka uprostřed letních bouří, které se dovedou zničehonic vrhnout na Tyrhénské a Egejské moře. Loď nazvaná Spes, Naděje, vypadala opravdu bytelně. Řím tehdy používal největší obchodní lodi, jaké byly do té doby známé. Tahle právě přivezla náklad ryb, oliv a luxusního zboží z Antiochie přes Peloponés a zřejmě čekala na zásilku vína a keramiky, kterou měla zase vyvézt.

	Velitel, Antemon, byl klidný Syřan s velkýma nohama. Na levé tváři měl tři bradavice a na pravé mateřské znamínko. Než si mohl udělat čas, aby se nám věnoval, Aulus mi vylíčil, co viděl ráno, a tak jsem se rovnou pustil do útoku. „Antemone, já se jmenuju Falco. Slyšel jsem, že jednomu z vašich cestujících zmizela manželka. Utekla s tvým prvním důstojníkem, anebo jí lodní tesař ucpává trhliny?“

	„Tebe se to vůbec netýká,“ řekl mi velitel se zasmušilým výrazem.

	„Teď už týká. Mluv prosím tě pravdu. Zatímco Camillus Aelianus čekal, aby si mohl zaplatit cestu, slyšel tvou srážku se znepokojeným cestujícím. Když se Aelianus vrátil a chtěl ti zaplatit –“ neuškodí potvrdit, že Aulus má svědka –, „správce přístavu ti kladl další otázky.“

	„Udělal z toho pořádný skandál,“ podpořil mě Aulus. „A tobě se to vůbec nelíbilo, Antemone.“

	„Ten zástupce námořnictva se jmenuje Caninus,“ doplnil jsem. „My víme, v kterém skalním jezírku plave. Včera mi to sám prozradil. Takže, veliteli, otravovali tě cestou do Říma piráti?“

	„Ne!“ Antemonovi ovšem především záleželo na tom, aby neodradil cestující. „Za celou mou kariéru mě ani jednou neotravovala žádná pirátská loď. To jsem řekl Caninovi – předtím než jsem mu poradil, z kterého můstku má seskočit.“

	„Caninus podporuje mýtus, že ještě než přišel Pompeius v Alexandrii o hlavu, udělal ze všech pirátů v Cilicii rolníky,“ řekl jsem. „Caninus tvrdí, že z bývalých pirátů jsou teď milí lidé, co pasou kozy a zbožňujou své matky. V tom případě co vůbec pohledával Caninus na tvé lodi? A proč ses tak horlivě snažil ho odtamtud vystrnadit?“

	„Mně záleželo jenom na mém pasažérovi.“

	„S kterým ses předtím pohádal?“

	„Ne. Pokoušel jsem se ho jenom uklidnit, aby byl schopný se vyrovnat se situací.“

	„Ten tvůj pasažér má nějaké potíže?“ Velitel se tvářil zarputile, a tak jsem dodal lehkým tónem: „Jak by taky ne. My víme, že ten muž ztratil manželku. Možná že se v Ostii nevyzná a nevysvětlil jí dobře, jak se dostat k jejich ubytovně na pobřeží… Nebo jak to vlastně bylo, Antemone? Já si přece jenom stále myslím, že si ta žena začala něco s nějakým amantem.“

	„Hej, pozor na jazyk. Je to můj majitel,“ zabručel Antemon.

	„Chceš tím říct, že ta loď patří jemu?“

	„Je to velice úctyhodný pán. Jeho žena, chudinka, je poctivá, poslušná a patrně k smrti vyděšená. Však ji dostane zpátky. Potřebuje si to vyřídit sám. Nestojí o houf nezvaných rádců –“

	„Rádců v čem?“ chtěl vědět Aelianus.

	Včerejší noční rozhovor mi to pomohl objasnit: „Bavíme se o únosu!“ Velitel byl zticha. Znovu jsem na něj zlostně zaútočil. „Manželku tvého vlastníka odvedli během plavby z tvé lodi –“

	To Antemona konečně naštvalo. „Ne, neodvedli! Na mou loď nikdo nenastoupil. Nikdo se nezapletl s mými pasažéry,“ bránil se rozčileně. „Dopravil jsem je sem naprosto bezpečně. Z lodi vystoupili. Banno se sem vrátil z jediného důvodu, totiž poradit se se mnou: měl prý dojem, že si je kdosi hned po přistání vytipoval, a chtěl zjistit, jestli někdo z posádky nic neviděl. S manželkou vystoupili na břeh teprve včera. Domníval se, že si někdo loď vyhlédl, hned jak připlula, dospěl k názoru, že jsou bohatí, a pak šel za nimi a té ženy se zmocnil.“

	„On si myslel, že v tom taky jedeš,“ obvinil ho Aulus zbrkle.

	„To ne, uklidni se, Aule.“ Já jsem veliteli důvěřoval. I on sám byl naštvaný, do jak mizerné situace se dostal – vždyť mohl přijít o práci, kdyby to majitel plavidla přičetl na vrub jemu. Pokud únoscům na břehu opravdu předával informace o svých pasažérech, měl by připravenou výmluvu a mohl by se chovat drzeji. Bylo by ovšem šílenství ukázat prstem na majitele lodi. „Antemone, předpokládám, že jsi svůj náklad prodal a peníze má majitel.“

	Přikývl. „Banno snadno vyhoví lidem, co mají jeho ženu.“

	„A oni to vědí.“

	„Ovšemže ano. Nepleť se do toho. Nezkomplikuj mu to ještě víc.“

	„Tak mi ještě odpověz na tohle: Narazil jsi někdy na starého muže z Cilicie, co se jmenuje Damagoras?“ Ne. „A jednoho mladšího jménem Cratidas?“ Ne. „Uvedl Banno nějaká jména únosců jeho manželky?“ Opět ne. To se dalo čekat. Únosci používají anonymitu pro vyvolání strachu. „A když do toho strčil nos Caninus, jak mohl vědět, že se něco stalo?“

	Antemon odpověděl úsečně. „Tohle je přístav.“

	„Chceš tím říct, že každý v Portu ví o únosu Bannonovy ženy kvůli výkupnému?“

	„Jenom špehové z loďstva a špiclové vysedávající v krčmách, chlapi, co se celé měsíce potloukají kolem doků a čekají, až někdo zašušká, že už se to zase stalo.“

	Zaujalo mě slůvko zase. „Takže se to stávalo už dřív.“ Vzpomněl jsem si, jak Diocles vsunul do Denních zpráv upozornění: „Pověsti o tom, že znovu dochází k pirátství, jsou prý falešné.“ Pro Bannona ne dostatečně falešné. „Já jsem soukromý informátor,“ představil jsem se veliteli lodi. „Umím být diskrétní. Pro mou práci je to bezpodmínečný předpoklad.“

	Antemon ještě stále váhal. „Falconovi můžeš důvěřovat,“ dodal Aulus tiše. Senátorský syn má vliv a Antemon možná povolí.

	Dál jsem kul železo. „Podívej, už jsem pracoval na případu, který s tímhle možná souvisí. Jen mi pověz, kde bych našel Bannona. Je to v jeho vlastním zájmu a pro bezpečí jeho ženy. Je nanejvýš zapotřebí, aby někdo této dvojici pomohl,“ prohlásil jsem. „Jestli nemáš chuť spolupracovat s Caninem a námořnictvem, třeba bych mohl udělat pro Bannona něco neoficiálně.“

	Velitel byl stále ještě celý nesvůj, ale zabručel nám, kde bychom Aulus a já mohli najít majitele jeho lodi na pevnině.

	
XXII

	Barmo byl bledý člověk s nervy nadranc, podle mého odhadu aspoň napůl Egypťan, vyjednávač pro trh s nasolenými rybami. Pracoval rychle: už zaplatil a svou ženu osvobodil.

	Nám předstíral, že se nic nestalo, ale nebyl připravený se o té záležitosti bavit. Zahlédli jsme jeho manželku Alinu, sedící v jejich bytě v proutěném křesle, ještě stále v hlubokém šoku. Jakmile ve dveřích uslyšela naše zvýšené hlasy, zakryla si hlavu pláštěm. Nás s Aulem nepustil Banno dovnitř, prostě se postavil do dveří. Byl rozhodně nervózní, jako by ho něco ošklivě vylekalo.

	Banno a Aline se chystali do hodiny odcestovat do Říma, a jestliže se vrátí do Ostie, až budou z Itálie odjíždět, rychle projdou rovnou na loď. Spes by teď mohli docela dobře chytit v Puteoli nebo to vzít dlouhou oklikou přes pevninu až hluboko na jih a nastoupit v Brundisiu.

	„Ty zločince je možno zarazit jedině tak,“ řekl jsem tiše, „že mi povíš všechno, co víš.“

	Banno odpověděl ještě tišeji, aby to nezaslechla manželka: „Jestli s tebou budu mluvit, oni se to dozvědí. Nechceme se nechat zabít.“

	Nabídl jsem mu, že mu zajistím ochranu. Zavřel mi před nosem.

	

	Vrátili jsme se na loď. Tentokrát podnikl velitel lodi bezpečnostní opatření: jeden lodník nám tvrdil, že odešel na břeh a nikdo neví, kde je. Byli jsme přesvědčeni, že se Antemon skrývá v podpalubí, ale nemohli jsme si to ověřit. Jeden mimořádně statný uklízeč svinoval lano tak, že přitom předváděl mohutné bicepsy, a tím nám dával najevo, že není radno toulat se po lodi bez povolení.

	Jelikož jsme nechtěli skončit nacpaní hlavou dolů v řadě těsně naskládaných amfor s další těžkou řadou na sobě, obrátili jsme se a zamířili k domovu.

	

	Nastala doba, kdy odchází každý, kdo v Portu denně pracuje. Zhrozil jsem se fronty čekající na svezení zpátky přes ostrov, a tak jsem zavedl Aeliana do krčmy, kde jsme se ještě před dvěma dny bavili s Gaiem Baebiem. Vyřezávaný štít s ocasem ohnutým nahoru naznačoval, že se putyka jmenuje U Delfína. Poutníkovo unavené oko s radostí popatřilo na bohatý výběr vín a slušnou řadu hrnců s jídlem. Odhadoval jsem, že tu podávají hodně snídaní, když nastupuje ranní směna, a teď ve večerní špičce byl chodník zase plný člunařů.

	Neměl jsem co ztratit, a tak jsem se zeptal hostinského, co slyšel o únosech. Tvrdil, že o ničem neví, ale nahlas se obrátil s dotazem na stálé hosty. Všichni ti mazavkové instinktivně předstírali, že o tom nic nevědí. V nás viděli uhlazené měšťácké hochy. Když jsem jim prozradil, že právě ten den byla jedna bohatá žena hned po přistání zajatá a propuštěná pouze po zaplacení tučného výkupného, vrtěli udiveně hlavami a pohoršovali se, jak je to hrozné. Ale postupně jeden nebo dva připustili, že o takových lumpárnách slyšeli. Jakmile Aulus zaplatil všem rundu (ty peníze si vypůjčil ode mě s výmluvou, že jde o vydání podniku), ztratili do jisté míry ostych a spřátelili jsme se natolik, nakolik jsem stál o kamarádíčkování se zakrslými upocenými chlapy, kteří se celý den dřeli s nádobami s nakládanými rybami.

	Společně dali dohromady aspoň tři případy únosů. Nebýt toho, že obětem záleželo na utajení, mohlo jich být mnohem víc. Podrobností jsme získali poskrovnu: ženy byly odvedeny, na mužské příbuzné vyvíjen nátlak. Všechny případy vedly mimo jiné k společnému výsledku, že vykoupené ženy potom propadly skleslosti. Postižené rodiny měly pak tendenci rychle z Ostie zmizet.

	„Nevíte, kdo to dělá?“

	„To musejí bejt cizinci.“ Každý, kdo přišel do Ostie odjinud, byl pro tuhle sebranku cizinec. To znamenalo, že ty únosy nespadaly do kategorie odvěkých drobných krádeží, ulejvání, žebrání, flákání a ztrát, což se považovalo za normální praktiky řemesla dlouhých generací rodin propojených sňatky, které pracovaly v přístavech.

	Jeden ošlehaný nakladač s pokřiveným ramenem prozradil, že kdosi už o tom problému podal zprávu vigilům. „Jen ať mají ti hošánci z Říma o čem přemejšlet.“ Ušklíbl se s vyceněnými dásněmi. Těmhle chlapům, kteří dřeli v docích a skladištích, se nelíbilo, když je někdo sledoval.

	„Neviděli jste, že by se tu někdo poflakoval?“ zeptal jsem se. „Ovšem kromě nás dvou.“

	Ozvalo se mumlání a někdo se zasmál. Kdosi se zmínil o Caninovi. Někdo jiný se k tomu hovoru obrátil otráveně zády. Námořnictvo jim podle všeho leželo v žaludku ještě víc než vigilové.

	„O Caninovi já vím. Měl jsem na mysli spíš takový úřednický typ, písař, co hledá něco vzrušujícího, o čem by mohl psát. Jmenuje se Diocles. Neviděl ho někdo?“

	Zřejmě nikdo.

	

	Konečně se nám s Aulem podařilo svézt na pomalém povoze zpátky k přívozu, ale po celém takzvaném Ostrově nastala hrozná dopravní zácpa. Jako mnozí jiní i my jsme brzy seskočili a vzali jsme to pěšky. U převozního doku jsme se tlačili s davy, brašny s nářadím nás dloubaly do zad a lokty šťouchaly do boků. Na člunu jsme viseli přes okrajník, přidržovali se všeho možného a s každým zabráním vesel jsme utržili další odřeniny. Veslaři měli přesně stanovenou práci. Na to šílenství už byli zvyklí, a tak když jim cestující příliš překáželi, přestali prostě veslovat. To jenom přispívalo k útrapám, protože nás snášel proud a pak nás museli odvézt zpátky. Pach česneku, vína a potu z pracovních tunik vytvářel nedýchatelný příkrov nad nízko spuštěným člunem, hrabajícím se směrem k Ostii. Cháronova hnusná bárka musí být příjemnější. U ní aspoň víte, že vás zaveze do věčné říše blažených na Elysejských nivách.

	A další věc: Cháronovi musí každá mrtvá duše zaplatit. Aulus a já jsme byli na přívozu jediní Římané a také jediní, kdo museli za jízdné zacvakat.

	Konečně jsme přistáli a šli rovnou domů. Už bylo příliš pozdě, abychom se pouštěli do něčeho dalšího. Chtěl jsem si to napřed promyslet, protože do Ostie jsem nepřišel vyšetřovat únosy. Nikdo by mi nepoděkoval – ani nezaplatil. Musel jsem mít stále na zřeteli hlavní cíl. Měl jsem za úkol najít autora, Diocla. Zatím jsem si ho spojoval s pravděpodobným bývalým pirátem, ale kontakt přes Damagoru nevedl k ničemu určitému. Neměl jsem důvod si myslet, že Diocles o těch únosech, které jsme právě odhalili, věděl. Rád by věděl, to ano. Únosy pro výkupné byly stará pirátská tradice, ale nemohl jsem dokázat, že se Diocles doslechl o těch zdejších.

	Bylo docela možné, že do Ostie přijel opravdu navštívit tetičku, jak to řekl ostatním písařům. Tady se mu pak třeba naskytla příležitost přivydělat si na Damagorových memoárech tak, aby o tom jeho římští nadřízení nevěděli. Ten nápad pak možná pustil z hlavy, když si uvědomil, že by si mohl vydělat lepší kapesné na stavbě. Nakonec ho třeba najdu živého a zdravého, jak míchá maltu pro partu stavbařů a vůbec netuší, jaký poprask vyvolal.

	Aby bylo jasno, brzy by zjistil, že zedničina je velká dřina. Už nebyl žádný mladíček. Měl jsem nějaké jeho osobní údaje. Verbíř vigilů uvedl, že Dioclovi je třicet osm – o několik let víc, než v kolika je propuštěn ze služby císařský otrok Palácoví otroci odcházejí do výslužby s pytlem zlata ve třiceti. Holconius a Mutatus mi řekli, že jediný důvod, proč Diocles ještě pracuje v Denních zprávách místo toho, aby se oženil a založil si obchod se svitky za Forem, spočívá v tom, že císař chce mít spolehlivé staré pracovníky, kteří by přiváděli imperátorovo jméno k větší slávě.

	Proč Vespasiánovi tolik záleželo na Infamiově sloupku? Podle Holconia dvorní oběžník ustavičně uvádí dobré zprávy týkající se členů vládnoucí flaviovské dynastie – obdivuhodné činy v oblasti kultury, výzdoby města a potírání barbarů. Avšak Vespasián, proslulý starodávnou etikou, si rovněž přál, aby se historky o nemorálnosti ve Zprávách poněkud utlumily, takže by z toho on jako Otec vlasti vyšel jako bojovník za čistotu společnosti. Ten starý mrzout potřeboval mít pocit, že společenský sloupek už není tak vzrušující, jak býval za Neronových časů.

	Nechápal jsem – nebo zatím jsem nedovedl pochopit –, jak to souvisí s pirátstvím. Jistě, pokud se piráti dosud toulají po mořích, Vespasián je znovu vymete. Ale chtěl by být „novým Pompeiem“? Pompeiovi jako politikovi štěstí nepřálo a nakonec ho k radosti jeho rivala Caesara v Egyptě zavraždili. Nakonec tedy Pompeius Veliký prohrál. Na to byl Vespasián příliš mazaný. Falešné zprávy ze signální stanice. A falešné zprávy, to nebyl Vespasiánův styl.
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	Nazítří jsem se hned ráno vydal na strážnici vigilů.

	Petronius tam nebyl. Narazil jsem tam celkem na velmi málo lidí. Nejdřív jsem se obrátil na písaře. Řekl mi, že Brunnus je někde venku. To mi připadalo jako dobré znamení. Nevšímal jsem si protestního pokřiku žhářů a zlodějů, kteří budou muset čekat déle, než budou propuštěni na kauci, vyvolal jsem Virtuta (tak se ten škrabal jmenoval, jak jsem zjistil) a vytáhl ho na otevřený dvůr, kde nás nikdo neuslyší.

	„Ty to budeš vědět,“ zalichotil jsem mu. „Jsi tu jediný, na koho se můžu spolehnout, že budeš mít čerstvé zprávy…“

	„Přestaň mi mazat med kolem huby, Falcone. O jakej případ jde?“

	„Únosy.“

	Virtus zavrtěl hlavou. Otočil se, aby se vrátil k svým povinnostem. Popadl jsem ho za paži. Vyložil jsem mu, že už bylo několik obětí, tak snad aspoň některé to ohlásily vigilům.

	Virtus si nasadil ten nanicovatý výraz, jaký ouřadové tak dobře ovládají. „Možná že se něco z toho objevilo před pár měsíci, když tu byla poslední kohorta.“

	„Ta, co tu sloužila před Šestou?“

	„Už ani nevím. Čtvrtá? Ne, Čtvrtá nás má vystřídat příští týden. To je Petroniova jednotka –“

	„To já dobře vím,“ ujistil jsem ho. „Jenomže tady jde o pokračující zločiny – a ty tady sloužíš natrvalo. Tak se nevytáčej. Únosci se teď pokoušejí lidi zastrašit, ale ti už začínají být naštvaní, jen co se dostanou ze šoku. Oběti se na vás obrátily a někdo je vyslýchal.“

	Virtus váhal. „Je jenom jedno místo, kde by ty záznamy mohly bejt, Falcone.“

	Vytáhl jsem minci na podmazání. Někdy mi písaři prozradí tajemství, protože se jim zamlouvá můj přístup, někdy nesnášejí své nadřízené a jsou rádi, že jim způsobí potíže. Virtus mi tvrdil, že by si ohrozil místo, kdyby mi něco prozradil, proto jsem považoval úplatek za nezbytný.

	Dal jsem mu určitý peníz. Byl mi sympatický a počítal jsem s tím, že to bude stát za to.

	Ještě stále se choval nervózně.

	Šli jsme spolu až na konec cvičiště a pak rovnou do svatyně. Byla zřízená k uctívání císařského kultu. Uvnitř jsme se ocitli ve stínu bust současného císaře mezi oběma syny, Titem a Domiciánem Caesarem, spolu se staršími hlavami Claudia – který jako první uvedl vigily do Ostie – a dokonce i bezectného Nerona. To bylo svědků víc než dost. Ještě jsem se pro jistotu přesvědčil, jestli tam nečíhá nikdo jiný.

	Teď se mě také zmocnila nervozita. Způsob, jak jsme tam s Virtutem vešli, musel vypadat podezřele. Každý, kdo nás dva viděl, jak se skrýváme v portiku a jak jsme sem vklouzli, by si jistě představil, že se chystáme na nějakou nemravnost. Mezi mé hříchy nepatřila sodomie a Čtvrtá kohorta by to věděla, ale pro Šestou jsem byl neznámá veličina. Právě jsem předal peníze veřejnému otrokovi a pak ho odvedl do jakéhosi temného ústraní. Takový čin by mohl zničit mou pověst – a poněvadž tohle byla svatyně, mohli by mě dokonce obvinit ze svatokrádeže.

	„Pospěš si s tím, Virtute.“

	Virtus, který by byl nejradši zmizel, zamumlal: „Je to možná mezi záznamy z Illyrie.“

	

	Zaúpěl jsem. Sotva jsem skončil s jedním výzkumem, abych mohl vzít v úvahu, co se mele kolem Cilicie, hned se objevil další provinční ranec potíží. Illyria v Dalmácii je k Itálii mnohem blíž, ale opět je to jenom další skalnaté pobřeží, také plné zátok a ostrovů, rovněž poskytujících útočiště pirátům v každé jeskyni, kde rybaření nevynáší dost peněz.

	„Co je s Illyry, Virtute?“

	„Máme soubor záznamů a ty se předávají každýmu novýmu důstojníkovi, když přebírá kohortu. Neptej se mě, co je v nich.“

	„Ty to nevíš?“

	„Je to přísně tajný, Falcone.“ To nebyla přímá odpověď na mou otázku. Tenhle vigilský úředník ještě nezvládl triky byrokracie. „Vždycky jsem si myslel, že to je mrtvý téma. Jenom protože spadá do kategorie přísně tajné, nemusí to ještě znamenat, že jde o živej případ –“ plácal.

	„Případ nebo případy?“

	„Nemůžu říct. Máme ještě jeden soubor poznámek, co vypadá zrovna tak, o Floriovi –“ Florius byl gangster, po kterém pásl Petronius jako po zvláštním kousku.

	„Na Floria se vykašli. Povídáš, že další tajná várka poznámek se týká někoho s illyrským původem. Má s tímhle případem zvláštní spojení někdo z námořnictva? Měl jsem dojem, že Caninus se zabývá jenom Cilicií.“

	„Ne. Je to ten samej. Caninus.“

	„Víš to určitě, Virtute?“

	„Pokaždý, když sem přijde novej oddíl, Caninus se spojí s jejich důstojníkem. Tak například Brunna museli poučit, aby s Caninem jednal se zvláštní úctou.“

	„A kdo to řekl Brunnovi?“

	„Já. To je moje práce informovat důstojníky o citlivých záležitostech.“

	„A kdo řekl tobě, že Caninus je citlivá záležitost?“

	„On sám.“

	„Caninus tě tedy pověří, abys každému novému důstojníkovi oznámil: Já jsem důležitá tajná spojka? Ale nevíš přece, o jakých tajných záležitostech je instruuješ?“

	Virtus se zachechtal. „No a co? Já jsem z administrativy. Tohle dělám pořád.“

	Mně to legrační nepřipadalo. „Jak bych se mohl dostat k těm illyrským záznamům?“

	„Nijak, Falcone. Vyloučeno.“

	„Nepomohlo by pár dalších mincí?“

	„I tak vyloučeno,“ stál na svém Virtus – s lítostí. „Brunnus spal včera v noci s illyrskými záznamy pod polštářem. Neptej se mě, proč se o ně začal najednou tak zajímat.“ Měl jsem dojem, že náš večírek s Caninem vzbudil jeho zvědavost. „Když dnes odcházel, nesl si v brašně tabulku. Podle mýho pátrá po starých případech… Problém, Falcone?“ zeptal se Virtus nevinně.

	„Je to trochu zádrhel.“

	„Jestli nechceš, aby se Brunnus dověděl, že máš zájem…“

	„Ano?“

	„Nechceš slyšet, co můžu nabídnout?“

	„Jestli mě podfoukneš, tak tě to bude mrzet. Ale pokud jde o prachy, víc už ze mě nedostaneš. Prostě mi to pověz.“

	Virtus měl námitky. Já jsem přitvrdil. Podvolil se.

	Žádný důstojník nepíše osobně záznamy o svém vlastním případu, ať už je to sebevíc důvěrné. Pokud úředník připravuje přísně tajnou zprávu, která bude v platnosti ještě dlouho poté – to znamená poznámky, jež budou nakonec předány jiným kohortám –, bude důstojník požadovat, aby vypadaly dobře. Písař je tedy napíše napřed nanečisto a potom je přepíše úhledně.

	Pokud nebyl důstojník mimořádně svědomitý, že by požadoval, aby se hrubá verze textu zničila, a šlo-li o něco vzrušujícího, pak si písař přirozeně ponechal koncept.

	„Kdybys mi byl hodně sympatický,“ pravil Virtus, „mohl bych ti své návrhy ukázat.“

	To byl ale syčák. Po celou dobu věděl, že by mi mohl dát, co chci.

	

	Hodinu nato jsem celý šťastný svíral svou vlastní poznámkovou tabulku. Zapsal jsem si jména několika stěžovatelů, některá tehdy ještě s adresami v Ostii, ale nebylo vyloučeno, že se už přestěhovali. Měl jsem data, kdy došlo k únosům. Pár jich spadalo do doby, kdy tam sloužila Šestá, ale jiné se odehrály dřív.

	Vypadalo to, že pokaždé drželi jenom jednu zajatkyni. Možná proto, aby se omezilo riziko, anebo měli k dispozici pouze jeden bezpečný dům. Ve všech případech byly oběťmi únosů ženy. Když je manželé dostali zpátky, neměly ponětí, kde je únosci drželi, a vypadaly velmi zmateně. Ve většině případů muži zaplatili okamžitě. Všichni měli u sebe velké částky peněz pro obchodní účely. Někdy ti gauneři popadli manželku okamžitě poté, co si muž zařídil prodej velkého nákladu, přesně ve chvíli, kdy byl při penězích.

	V písařových poznámkách pokaždé stálo, že buď postižená rodina odjíždí z Ostie do Říma nebo do ciziny. Kdyby se dnes Brunnus vypravil znovu prověřit jejich bydliště v Ostii, neměl by moc štěstí. Soudě podle té dvojice, s níž jsem mluvil, s Bannonem a Alinou, nikdo se tu zbytečně nezdržoval. Možná že únosci obětem doslova nařídili, aby táhly pryč.

	Ti, kdo své stížnosti předložili vigilům, byli stateční. Snažili se uchránit jiné, aby nemuseli prožít stejnou hrůzu.

	Velmi pomohlo, že Brunnus nakonec své myšlenky shrnul. Došel k závěru, že se na únosech a zadržování obětí podílí několik lidí. Nic přesnějšího se o nich zatím nevědělo. Brunnus přišel s nápadem, že zajatce někdo omámil, a tak si zajistil, aby nikoho nepoznali.

	Jeden z únosců uměl psát. S manžely vždycky navázal styk dopisem.

	Ze záznamů vyplynulo jedno důležité vodítko: měli zprostředkovatele. Všichni manželé jednali s prostředníkem, mužem, který jim připadal velice divný. Žádal je o schůzku v krčmě, pokaždé jiné. Neměli žádné pravidelné místo setkání. Žádný krčmář toho člověka neznal – to aspoň potom tvrdili. Byl velmi přesvědčivý. Manželům vykládal, že jim chce jenom pomoct, a tehdy mu nějak uvěřili, že je to jenom šlechetný nezaujatý člověk. V kontaktních dopisech (které jim pokaždé zase vzal), stálo jenom, aby se manželé poptali u krčmáře po „Illyrovi“.

	Ten Illyr se držel své verze, že má pověření dělat prostředníka. Naznačoval, že je neutrální, poctivý obchodník a obětem že pomáhá čistě z dobré vůle. Upozorňoval, že skuteční únosci jsou nebezpeční a manželové je nesmí rozčílit, jinak by si to mohly odnést unesené ženy. Radil jim: zaplaťte, a to rychle a nedělejte potíže. Jakmile se dohodli, ujal se úkolu předat výkupné únoscům. Poslal svého běžce, mladého kluka, k únoscům se zprávou, že peníze dostal, nechal manžela chvíli mluvit a potom ho najednou poslal zpátky do jeho bytu, kde podle slibu našel manželku. Žádný manžel pak už nesledoval, kam Illyr zmizel.

	„Je členem tlupy, ať si říká, co chce… Velice ti děkuju, Virtute,“ loučil jsem se s ním. „Pověz mi ještě, zabývá se tím Brunnus osobně?“

	„To ano. Jeho to nezatěžuje, Falcone. A nejsou žádný vodítka. Když přijde nějakej odvážnej manžel hlásit další únos, už je po všem. Vždycky Brunna prosí, aby jeho lidi nic viditelně nevyšetřovali. Brunnus s tím souhlasí – myslí si totiž, že jestli budou nějaký oběti napadený za to, že ohlásily zločin, on si to odskáče. Ví, že by to na vlastním písečku zpackal. Člověk to musí obdivovat,“ uzavřel Virtus. „Ať už to plánuje kdokoli, je opravdu chytrý.“

	„A Brunnus to hraje s nimi.“

	„Pověz mi něco, co nevím,“ požádal mě písař. „Ale buď spravedlivej, Falcone. Brunnus pozorně naslouchá, když někdo přijde s informací rovnou za náma – ale podle oficiální politiky by měl všechno přenechat Caninovi.“

	„Co myslíš, máme spoléhat na námořnictvo, že to vyřeší?“

	Úředník zvedl výrazně obočí. „Cože – partu lodníků?“

	

	Vyzbrojen těmito novými informacemi jsem se odebral zpátky do bytu. Zabralo mi kus dopoledne, než jsem vymámil od Virtuta zprávy o únosech – dost dlouho, aby mezitím dorazili z Říma do Ostie další rodinní příslušníci. Na dvoře jsem uviděl dvoukolák, rozumně zaparkovaný ve stínu pod fíkovníkem. Potom jsem našel synovce Gaia, sedícího na schodech. Tvářil se, jako by ho bolelo ucho. Vždycky byl ochoten zkoušet nové výstřelky, a tak se šťouchal do holé hrudi, jež nesla stopy po infikované jehle, když se nedávno dal tetovat borytovou modří. Básníci nám ovšem neprozradili jednu věc, když vychvalují modré Brity, že totiž boryt páchne. Udělalo se mi nanic. Gaius se žalostně usmál. Nemluvili jsme. Shora jsem slyšel ječení své starší dcery a podle dřívějších zkušeností jsem odhadl, že jí češou vlásky a utahují je do hezkých pevných copánků – na něž si potrpěla starší generace. Nux ze sympatií s ní kňučela.

	Uvnitř trůnila na míse, kterou jsem znal z domova, velká parmice s ocasem opřeným o našlapanou brašnu pórku. Jenom jediný člověk, jehož jsem znal, by nakoupil ryby v Římě, byť se chystal na cestu k moři. Jenom jediný člověk měl přístup k zeleninové zahradě, kde se pěstoval lepší pór než v Ostii.

	„Marku!“ volala Helena hlasitě a vesele se usmívala. „Čeká tě velké překvapení.“

	Jak už to s překvapeními bývá, i tohle bylo až neskutečně známé. Poznámkovou tabulku jsem strčil pod ovocnou mísu a obrnil jsem se. „Vítej, mami.“

	„Tváříš se, jako bys prováděl nějaký lumpárny,“ odpověděla máma.

	„Pracuju.“ Nějak to vyznělo tak příjemně, jako kdybych oznámil, že jsem v karanténě s morem. Helena asi obeznámila mámu s podrobnostmi. Malá, mazaná, podezíravá a přesvědčená, že svět je plný podvodníků, má drahá matička měla na všechno beztak vlastní názor.

	Mé sestry a já jsme se třicet let snažili mámu ožulit, ale dokázali jsme ji jenom naštvat. Pouze můj zesnulý bratr, její mazánek, ji uměl důsledně klamat. Ještě ani teď máma nikdy neuznala, jaký byl Festus prolhaný klacek. „Moc mě to, mami, mrzí, když jsi sotva přijela, ale musím se hned vrátit do Říma prošetřit jistou stopu a Helenu potřebuju s sebou –“

	„Ještě štěstí, že jsem tu,“ odsekla máma. „Někdo se musí postarat o vaše chudinky děti.“

	Mrkl jsem na Albii. Mámu už znala z dřívějška, a tak si nic nedělala z urážky kritizující její péči o děti.

	„Proč jsi vlastně přijela, mami?“ opovážil jsem se zeptat.

	„Nestrkej nos do věcí druhých lidí, mladý muži,“ odbyla mě máma.
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	Máma měla něco za lubem, ale ani Helena, ani já jsme se to nepokoušeli vypátrat. Věděli jsme, že by nás její odpověď mohla znepokojit.

	Na cestu jsme se stihli vypravit hned odpoledne. Mámě jsme sice unikli, ale první člověk, kterého jsme po návratu zastihli ve svém domě, byl táta. Rodiče nikdy neztratíte. Táta seděl v naší jídelně a žvýkal plněný půlbochník, z něhož kapala karmínová omáčka na polštáře na lehátku.

	„Kdo tě pustil dovnitř?“

	Můj rodič se zaculil. Dovnitř se pustil samozřejmě sám. Helena tvrdí, že táta se culí docela stejně jako já, ale mě to strašně štve. Už jsem věděl, že kdykoli jsme někam odjeli, táta se v našem domě choval, jako by mu ještě stále patřil. Před pár lety jsme si domy prohodili. Za nějakých deset let to snad konečně taky uzná.

	„Marku, řekni Maie Favonii, aby nechala toho tvýho kamaráda hromotluka plavat a vrátila se domů starat o kšeft svýho chudáka starýho táty,“ přemlouval mě.

	„Já jí vyřídím, žes to říkal. Maia si udělá, co bude chtít, tati.“

	„Já nevím, po kom je tak paličatá.“

	„Já taky ne. Když už jsi tady, kdy zase půjdeš?“

	„Nebuď tak nevlídnej, chlapče. Slyšel jsem, že jsi v Ostii. Co máma, už se tam ukázala?“ Moji rodiče spolu nemluvili skoro třicet let, od té doby, co otec utekl s jednou zrzkou. Nicméně každý z nich měl vždycky přehled, co je s tím druhým.

	„Přijela včera. Přivezl ji Gallin Gaius. Je to pravý malý barbar. Tentokrát jsem s mámou nepobyl dost dlouho, abych věděl, s čím se na mě vytasí.“

	Táta, zavalitý šedovlasý starý podfukář, sám samý švindl, měl podle všeho radost. „No jo, já vím. Slyšela, že se její bratr objevil na břehu v Portu.“

	„Kdo – Fabius, nebo Junius?“ Oba moji strýcové z rodinného hospodářství střídavě naráz zmizeli, často kvůli potížím s nějakou ženou, a vždycky tím strašně uškodili tomu druhému. Oba si rádi vymýšleli velkolepé, ale hloupé plány do nového života, šílené nápady, jako že se dají ke gladiátorům nebo si založí firmu, kde budou chovat sépie. (To byl Fabius – bez ohledu na to, že po škeblích se mu vyrazí kopřivka.)

	„Ani jeden.“ Táta tu novinku jen tak utrousil a čekal na můj úžas.

	„Snad ne…,“ zalapal jsem po dechu, „snad ne ten, co se o něm nemluví?“

	Helena si přišla stoupnout těsně za mě. „No ne, Gemine, to je ale překvapení.“ Dovedla skvěle využívat ironie. „O kom se nemluví, Marku?“

	„Moc dlouhá historka!“ Oba s tátou jsme odpověděli ve vzácné shodě.

	Helena Justina se usmála a nechala tu záhadu plynout kolem sebe, neboť věděla, že odpověď ze mě později vytáhne jako třísku z prstu.

	Půvabně se stočila na lehátku vedle táty a vzala si z jeho mokvající svačiny. Vonělo to jemně šafránem. Mohl si dovolit luxusní lahůdky. Z kousku chleba, který si ulomila, visely proužky nějaké zeleniny. Helena je zvládala elegantními dlouhými prsty, kdežto táta si je cucal jako nadšený kos hltající kousky živé žížaly.

	„Gemine, když tě teď tady máme…,“ uměla to vyslovit tak, že to nevyznělo útočně, ale táta se na ni přesto podíval ostře. „Neznáš náhodou muže, co se jmenuje Damagoras?“

	Táta byl jediný člověk, kterého bych se na to nikdy neptal. Helena v něm přece jen viděla člověka s užitečnými známostmi. Odpověděl ihned: „Toho starýho zlodějskýho vydřiducha? Kupoval jsem od něj věci.“

	„Jaký věci?“ vyštěkl jsem.

	„Normálně celkem slušný věci.“ Celkem znamenalo mimořádně. A normálně znamenalo vždycky.

	„On je dovozce?“

	Táta se drsně zachechtal.

	„Chceš říct, že prodává kradený zboží?“

	„No už asi jo.“ Můj táta byl dražebník a obchodník s uměleckými předměty. Jeho zisky mi signalizovaly, že přijímal do prodeje zboží a pramálo se staral o to, odkud pochází. V Římě kvetl obchod s reprodukcemi a táta uměl mistrovsky předstírat upřímné přesvědčení, že kopie s prázdným obličejem je pravý řecký mramor. Ve skutečnosti měl dobré oko a mnoho pravých soch, které zmizely původním vlastníkům, muselo projít pod jeho kladívkem.

	Vyprávěl jsem mu, jak mi Damagoras namlouval, že už ve svém stáří nevychází z vily. Nato mi táta důrazně vysvětlil, jako by poučoval usmrkaného chrámového pomocníčka od oltáře, že prohnaní lidé někdy lžou. Jemu se Damagoras jevil jako dosud náramně čilý.

	„Čilý v jakém smyslu, tati?“

	„No – ve všem, co dělá.“

	Helena si pohrávala s miskou s olivami. K své zlosti jsem poznal, o jaké olivy jde. Vypadalo to, že si táta otevřel colymbadijské obří královny, které jsem si šetřil pro výjimečné příležitosti. Můj nestoudný otec si teď odnese ty šťavnaté zelené drahokamy domů a já budu mít štěstí, jestli najdu kapku marinády na dně prázdné amfory.

	„Gemine, my si myslíme, že Damagoras je pirát.“ Helena se podívala na tátu zpříma. Před ní se vždycky tvářil jako polepšený rošťák. Měl pravdu, lidi lžou. „Tedy pokud ještě piráti existujou.“

	„Je to přece neřád Cilicijec,“ odsekl táta. „Co ještě potřebuješ vědět?“

	„Ty považuješ všechny Cilicijce za piráty?“

	„Jinej život oni neznají.“

	A proč by se ho měli vzdávat, pokud jejich kořist zaštiťují mazaní dražebníci v Římě? Měl jsem odpor ke všemu, co táta podnikal, ale jestliže získal informace, ty mi mohly být užitečné. „Nerad to říkám, ale potřebuju tvou pomoc, tati. Co myslíš, může mít Damagoras nebo jeho blízcí parťáci prsty v čachrech s únosy, co se, jak se zdá, soustřeďujou kolem Portu?“

	„Bodejť by ne!“ zvolal táta.

	

	Otec možná blufoval, ale vždycky měl slušný přehled o tom, co se děje pokoutního. Taky prý slyšel, že jsou zadržováni lidi pro výkupné, ale ty únosy si nedovedl spojit s Damagorou. Dušoval se, že toho starého majitele vily zná jenom jako prodejce jedné mimořádně hezké „Překvapené Afrodity“, je to už pár let. „Nádherně modelovaná draperie.“

	„Jako že měla na sobě mokrý chiton?“

	„Ani ne moc velký!“ Táta mlaskl.

	Když jsem vytáhl svůj seznam obětí únosů, první výsledek byl žalostný. Táta věděl bezpečně, že jeden muž, jakýsi Isidorus, kupec s olivovým olejem, asi před měsícem odjel z Říma. Ostatní jména mu nic neříkala kromě jistého Posidonia, kterého by mi prý mohl najít. Už věděl, že Posidonius se stal obětí. Stěžoval si totiž po celém Emporiu, že musel zaplatit výkupné za dceru – a otec ještě doplnil podrobnost, že se podle Posidonia jeden z těch únosců pokusil ji znásilnit. Po tomto varování šla Helena Justina druhý den se mnou. Táta totiž opravdu dodal podrobnosti, jak oběti kontaktovat. Chtěl jsem si s nimi pohovořit.

	

	Posidonius obchodoval se stavebním dřevem a specializoval se na exotické druhy z východního konce Středozemního moře. Dovážel hrubě přitesané trámy do Říma na další zpracování a tam se používaly na zhotovování obrovských stolů pro milionáře, aby je předváděli ve svých palácových domovech. Z nich plynuly ohromné zisky, neboť chtiví zákazníci zapomínali, že ty těžké stoly se musí přepravit a instalovat. Pod tím masivním nábytkem se umělecké mozaikové podlahy rozsypávaly a otroci ve dvou různých domácnostech utrpěli srdeční záchvaty, když se pokoušeli pronést stolní desky dveřmi. Jeden zemřel. Posidonius teď uvázl v Římě a čekal na výsledek jednání o náhradu. Ale vcelku mu to prospělo. Publicita mu přinesla nové obchody.

	Jeho dcera – jmenovala se Rhodope – byla asi sedmnáctiletá. Ovdovělého otce doprovázela na cestách. Od narození vychovával Rhodopu sám. Zdál se inteligentní a kosmopolitní a na sebe měl zlost, že se nechal nachytat starými praktikami. Dívka působila tichým dojmem. Ne že by to mělo velký význam.

	Helena si ji vzala stranou, zatímco já jsem se s jejím otcem bavil o tom únosu. Táta tvrdil, že si kolegům v Emporiu výmluvně stěžoval, ale s námi mu do řeči nebylo. Snad si teď uvědomoval, jak je to riskantní. Mně jenom potvrdil, že to, co se stalo, odpovídalo Brunnovým záznamům. Při zmínce o Illyrovi, o tom divném prostředníkovi, se Posidonius otřásl. Nechtělo se mu probírat svůj strach o Rhodopu, možná proto, že kdyby ji některý darebák svedl, mohlo by to ovlivnit její vyhlídku na výhodný sňatek. Kromě toho, stěžoval si, odmítá s ním mluvit.

	Helena měla větší štěstí. Později mi svěřila, že podle jejího názoru se dívka zamilovala a prožívá všechno, co s tím tradičně souvisí. Heleně se zdála velice naivní. Mně Rhodope, jak jsem ji krátce zahlédl, připadala jako vykulené dospívající děvče s tím bezelstným pohledem, jaký obyčejně znamená, že dcera skrývá před starostlivými rodiči nebezpečná tajemství. Měl bych to vědět. Sám jsem byl za mladých let několikrát takovým tajemstvím. Zatímco Rhodope předstírala, že se zabývá líčením očí, patrně si střádala příspěvky na šatstvo na útěk z domova. Helena zjistila, že dívka, zamilovaná až po uši, je přesvědčená, že únosce, který se jí dvořil, se vrátí a najde si ji, aby mohli uprchnout.

	„Jmenuje se Theopompus. Zřejmě je mužný, temperamentní a mimořádně vzrušující.“

	„Dám na to krk,“ odporoval jsem, „že mu hrozně páchne z pusy a má už tři ženy.“

	„Když to budeš zdůrazňovat,“ namítla Helena smutně, „tak tě Rhodope nebude poslouchat.“

	„Jak jsi tedy vůbec přiměla tu hloupou husičku k řeči?“

	„No…“ Má žena netypicky mlžila. „Je milá, asi trochu opuštěná.“ Taková mohla být i sama Helena, když jsem ji poznal – jenže v jejím případě bych ještě dodal: ostrá na muže, na mě vzteklá a ohromně bystrá. Mezi děvčaty, která jsem tenkrát znal, přímo zářila. Mít tehdy nějaké manželky, tak bych všechny vyhodil s oznámením o rozvodu. „Asi právě proto je tak citlivá, Marku. Mně se možná svěřila, až když jsem se jí přiznala, že i já jsem se kdysi zamilovala do hezkého darebáka.“

	Dobrácky jsem se na ni zadíval. „Heleno Justino, o jakém darebákovi to mluvíš?“

	Helena se usmála.

	

	Obchodníci s moderním vybavením pro domácnost nejsou právě moji oblíbení spoluobčané, ale jako otci děvčat se mi v duši otevřela hluboká propast sympatií pro Posidonia. Nechal jsem mu vzkaz, jak by mohl v Římě navázat spojení s Camillem Justinem, kdyby potřeboval profesionální pomoc. Neřekl jsem, kdyby Rhodope utekla. Budeme-li mít štěstí, bude jenom truchlit, a až pochopí, že Theopompus nikdy nepřijde, může se kolem ní točit nějaký jiný hrozný mladík a přestane na něj myslet.

	Rhodopu otec vykoupil před několika týdny, během doby, kdy Diocles byl ještě stále ve svém bydlišti v Ostii. Ověřil jsem si to a zjistil, že písař se nijak nepokoušel kontaktovat tuto rodinu, aby získal nějaké informace, ani v tu dobu, ani později.

	Diocles mohl být v Ostii z nějakého docela jiného důvodu, anebo o těch únosech věděl, ale neměl možnost dotáhnout celý příběh až do konce. Dělalo mi starosti, že ten záhadný „Illyr“ vždycky zdůrazňoval, jak jsou únosci suroví. Pokud se do toho Diocles nějak namočil, začal jsem se o osud pohřešovaného písaře vážně obávat.
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	Všechna ostatní jména na mém seznamu byly nepovedené hody kostkou. Táta mě představil lidem, kteří některá z nich znali, ale muži, s nimiž jsem potřeboval mluvit, manželé, kteří zaplatili výkupné, všichni z města odjeli. Většinou pocházeli z ciziny, a tak tam znovu odešli. Teď se už možná nikdy nevrátí.

	Únoscům tyto oběti představovaly jenom obličeje v davu, jestliže však byli obchodníci tak bohatí, že stálo za to je oškubat, měli Římu co nabídnout. Město přicházelo o hodnotné obchody. Mě však víc štvalo, jakou cenu ti lidé zaplatili. V Emporiu všichni mluvili o příjemných zkušených obchodnících, o dobrých otcích rodin, kteří právě proto cestovali s manželkami. Když jsme s Helenou sháněli adresy, cítili jsme, že oběti za sebou nechávaly ovzduší silně nabité neštěstím a strachem.

	Jakmile jsme si s Helenou všechno promysleli a projednali, vydal jsem se přes Aventin do ústředí Čtvrté kohorty vigilů ve XII. okrese. Šel jsem tam sám. Petronius Longus by mi nepoděkoval: chtěl jsem totiž mluvit s Markem Rubellou. Rubella byl tribun kohorty, Petroniův nadřízený, kterého můj přítel nesnášel. Mně většinou nepřipadal tak špatný, když člověk přimhouřil oči nad několika chybičkami. Neměl správnou kvalifikaci, byl přepjatý puntičkář, trval na samoúčelném dodržování pravidel, stůl měl vzorně uklizený a celý den zobal rozinky. Rubella byl typ, s jakým bychom Petronius ani já nechtěli zajít na skleničku – což bylo jen dobře, protože sám nás taky nikdy nepozval.

	Já jsem se lépe znal s řadovými vigily z druhé poloviny kohorty, s těmi, co patrolovali v XIII., mém domovském okrese, ale můj obličej dobře znali i ve XII. Uvítali mě pokřikem. Chvíli jsem s nimi klábosil a potom mě ihned pustili k tribunovi. V Rubellově kanceláři se toho nikdy moc nedělo a věděl, že za ním chodím, jenom když jde o nějakou vážnou událost, na niž sám nestačím. Byl si vědom toho, že kdyby byl v Římě Petronius, obrátil bych se na něho.

	„Marku Rubello, pracoval jsem v Ostii. Pokud vím, má tam brzy nastoupit Čtvrtá.“

	„O Idách. Tak o co jde, Falcone, že to nemůže počkat?“

	„Narazil jsem na hnusnou ničemnost. Musí probíhat už delší dobu. Ostatní kohorty s tím nic nedělají –“ Rubella vycenil zuby jako žralok, jako kdyby prohlédl mou lichotku. Dělalo mu dobře pomyšlení, že jeho chlapci můžou v něčem zasáhnout jako první a vytáhnout se před soupeři.

	Nastínil jsem mu, jak probíhají únosy, ale tak, aby z toho nevyplynulo, že se odehrávaly už dávno. Omlouvám se, jestli to vykládám jako matematický příklad, ale jestliže se sedm kohort střídá v čtyřměsíčních směnách, musí se každá vrátit do detašované služby jednou za dva roky a čtyři měsíce. Náhodou jsem věděl, že Rubella nastoupil do Čtvrté, když ho Vespasián jmenoval před třemi či čtyřmi léty, takže jsem mu musel vytvořit hezké panoráma, kde měli všichni členové slavné Čtvrté frňáky čistě vysmrkané, když posledně sloužili v Ostii, a kdy se nemohl ani náznak o těch únosech dostat k tribunovi. Účelem mé návštěvy v Rubellově kanceláři bylo okamžitě ho vyburcovat k činu.

	A vyšlo to. Jakmile jsem mu vylíčil celou situaci, rozhodl se ji Rubella vyřešit tím, že důstojníkům nařídil další zvláštní cvičení. Aby celé akci dodal mimořádnou vážnost a energii (a také aby unikl ze srpnového palčivého vedra v Římě), bude tomuto cvičení velet Rubella osobně.

	U Háda. Rubella přijede do Ostie. Teď mě bude Lucius Petronius opravdu nenávidět.

	

	Za své letmé návštěvy ve městě jsem splnil ještě jeden, poslední úkol. S Helenou jsme se měli sejít v našem domě, ale když jsem odešel od Rubelly, vzal jsem to dlouhou oklikou dolů na Forum. Zkontroloval jsem si sloupek v Denních zprávách. Samozřejmě jsem se dověděl jenom, že Infamia je dosud na dovolené. Potom jsem zašel za Holconiem a Mutatem do redakce Zpráv.

	Ani jeden z nich tam samozřejmě nebyl. V červenci a srpnu je většina čtenářů Zpráv na dovolené. Nic pozoruhodného se neděje. Každý je na pobřeží. Všichni, kdo mají nějaké peníze, odjíždějí na hory, kde je trochu chladněji, nebo na jih k moři.

	„Mohl bys dát dohromady zvláštní vydání s titulem Co vzrušuje Neapol,“ vymýšlel jsem si před otrokem, který pomalu přejížděl vlhkou houbou jinak opuštěné místnosti. „Drby z pláží. Tajnosti písečného Surrenta. Skandály od bazénu v Bájích. Narážky, že brzy možná nastane nedostatek omelet z mušlí, pokud senátoři, kteří se rekreují u moře, neomezí hostiny ve svých vilách.“

	„Trhy v Pompejích se konají o Saturnově dni,“ odvětil otrok pochmurně. Vyznělo to, jako by se uvažovalo už o Kampánském kumpánovi – avšak ten návrh byl odmítnut jako příliš nudný. „V Nucerii je to Sluneční den, v Atelle Měsíční –“

	Ujistil jsem ho, že jsem pochopil. Když jsem odcházel, najednou nějak ožil. „Falcone, jak se vede Dioclovi? Ještě pořád je u tetičky?“

	

	Zarazil jsem se. To bylo nečekané. Milé bohyně Osudu mi daly do rukou dar. „Holconius a Mutatus ve mně vzbudili dojem, že je to jenom trik. Domníval jsem se, že Diocles třeba ani žádnou tetičku nemá.“

	Otrok se zatvářil pohrdavě. „Ovšemže má. Jezdí za ní každý rok.“

	„Jak to víš?“

	Otrok se zatvářil povýšeně. „Lidi se mnou mluví.“ Možná až ho propustí, bude chtít být vyšetřovatelem. Jestli se mi nepodaří Diocla najít, hned by ho mohlo čekat volné místo.

	„Takže – tetička a co dál?“

	„Teta Vestina.“

	„A víš, kde bydlí?“

	„Blízko chrámu.“

	„V Portu nebo přímo v Ostii?“

	„V Ostii.“

	„Ostia je velmi zbožné město, příteli. Netušíš blízko kterého chrámu?“

	Otrok už se zmohl jenom na to, že to nějak souvisí s vodou. To by mohlo být snadné ve městě u ústí řeky, dole na pobřeží.

	Dal jsem mu půldenár. Netušil, že možná ukončil můj hezký malý letní úkol. Infamia už nebyl pohřešovaný. Flákal se na slunci na lehátku, zatímco milující tetička mu nosila chlazené nápoje a domácí olivové pastičky. Teď už mi zbývalo jenom najít správný chrám, vyzvednout Diocla od tety Vestiny a přivézt ho zase domů.

	Ach, kdyby to jenom bylo tak snadné.
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	Tomu otrokovi jsem pověděl pravdu. Ostia byla vždycky velice zbožná. Chrámy stály prakticky všude, některé zbrusu nové, jiné pocházely z dob, kdy město bylo jenom shlukem chatrčí dělníků ze salin v bažinách. Jestliže Ostijští měli místo pro nějaký zasvěcený prostor, hned ho ze tří stran obehnali hradbou a ve svatyni mezi sloupy postavili pódium. Řídili se heslem: proč budovat jednu svatyni, když je dost místa pro čtyři. Hrozen oltářů je lepší než jeden sólový. Když jim došli bohové, uchýlili se k povyšování alegorických pojmů. Poblíž našeho bytu stála řada čtyř malých chrámků věnovaných Venuši a Cereře a kromě toho také Naději a Štěstí. Já osobně jsem neměl čas na lásku a s dvěma batolaty motajícími se mi v malém bytě pod nohama jsem byl tvrdě zaujatý proti jakémukoli dalšímu rozmnožování. Když se mi nepodařilo vystopovat Diocla, brzy jsem proklínal zlý osud i ztracené naděje.

	Po návratu jsem při hledání písařovy tetičky prošel křížem krážem celé město. Usoudil jsem, že můžu vynechat obrovité chrámy zasvěcené Jupiterovi, Romě a Augustovi, tyčící se nad forem. Každý, kdo tam někde bydlel, by polohu svého bytu označil jako blízko fora. Nafoukanější typy by ji mohli označit jako Kapitol. Ti nesmělejší by řekli, že bydlí v centru města.

	Jinak jsem musel navštívit všechny. Stal jsem se odborníkem na zjišťování pachu kouře ze zápalných obětí. Rovněž jsem poznal kdejaké nymfeum, až mě už začínala nudit. Ostijci si rádi zdobili hradby kolem cest vodními koryty. Některá sloužila prostě k napájení tažných zvířat, ale mnohá byla zřízena jako dekorativní svatyně vodním bohům. Helena si musela každý den vyslechnout můj výčet dalších úlovků, jak se moje sbírka chrámů stávala posedlostí, daleko horší, než když jsem se jako osmiletý kluk pokoušel prozkoumat všech sedm pahorků, ačkoli jsem sám nesměl z Aventinu odcházet. Teď bych zabil každý večírek. Nosil jsem si tabulky s poznámkami, kam jsem zaznamenával podrobnosti o chrámech, které jsem našel, jako nějaký příšerný cestovní deník. Jen co někdo projevil sebemenší zájem, hned jsem mu ukazoval svou schematickou mapu se svatyněmi označenými červeně.

	Moji matku, která se ubytovala u Mai, velmi potěšilo, když si myslela, že Helena začala obětovat Dobré bohyni. (Já jsem se toho nemusel účastnit. Muži jsou příliš špatní.) Bona Dea byla po nějaký čas naše oblíbené božstvo, protože její hezký chrám s výhledem na moře ležel za Námořní bránou. Přece jenom nám přišlo divné, proč by si Diocles vybral ubytování ve čtvrti, kterou znal –, ovšem pokud tam někde bydlela i tetička, nedovedli jsme si vysvětlit, proč si vůbec najímal byt… Vestinu jsme v okolí Dobré bohyně nenašli, a tak jsem se s pátráním přesunul opět do centra města.

	Nejvyšším božstvem tu byl Vulkán. Poctivý bůh od kovadliny, půvabně kulhavý. S Helenou jsme strávili příjemný den v jeho starobylém komplexu. Albiu a děti jsme vzali s sebou a uspořádali jsme si výlet se svačinou v přírodě. Aspoň to nám vyšlo, protože jinak jsem v pátrání nepostoupil. Vulkána jsme si pouze mohli spojit s vodou, a tedy s hasicími hadicemi vigilů. Chabé. Z důvodů, o nichž už nikdo nic nevěděl, nejvyšším knězem boha ohně byl nejvýznamnější člověk v Ostii a řídil vlastní prétory a édily kultu. Byl odedávna jmenován na doživotí, z čehož v současné době nevyplývaly, pokud jsem viděl, žádné výhody, leda že mu podlézali pochlebovači z městské správy. Všichni totiž doufali, že současného Vulkánova nejvyššího kněze brzy trefí šlak a oni se budou handrkovat o jeho místo.

	Tu noc se Helena Justina najednou na posteli posadila s výkřikem „Kybelé!“ To mě nevyvedlo z míry. Východní bohové jsou většinou ubožáci a doopravdy se hrozím pomyšlení na Velkou Matku a jejího poskoka Attida, který se sám vykastroval. Žádný muž s normálním milostným životem nemůže klidně snášet představu partnera, jenž si ušmikl přirození. Ostatně východními kulty jsem se už zabýval. Propátral jsem všechny domy kolem chrámu Isidy. Připadalo mi to jako dobrý tah: Ísis rovná se bůh Nilu, a ten se rovná velmi důležité vodě, pokud žijete v Egyptě. Ísis je rovněž bohyně moře a chrání cestovatele po moři. Její chrám byl na západním konci města, na břehu řeky. To co nejtěsněji odpovídalo otrokovu popisu, a tak jsem důkladně prošmejdil celé okolí. Vždycky jsem upadal do rozpaků před kněžími, třepajícími sistrem, před pochybnými kněžkami v průhledných skládaných šatech bez hořejšího živůtku a před zneklidňujícími malbami chlapů s psími hlavami a se založenýma rukama, a tak jsem byl rád, když jsem se mohl ztratit.

	Štěstí mi nepřálo, když jsem pátral kolem Ísidina chrámu po domech na nábřeží, kde by mohla písařova teta bydlet. Abych si zvedl náladu, koupil jsem si pěknou visací lampu ve tvaru lodi, a až když jsem s ní přišel domů, zjistil jsem, že v ní jsou tři malinké svatyně: Ísidy, Anubida a Serapida. V naší domácnosti jsme si nepotrpěli na sošky bohů. Neměli jsme ani své vlastní láry. (Když jsem si teď na to vzpomněl, šel jsem znovu ven a pátral ve svatyni fora po městských lárech.)

	„Ne, my potřebujeme Kybelu,“ trvala v noci Helena na svém. „Tu kultovní sochu přivezli z východu do Říma přes moře, když se Claudius rozhodl její uctívání legalizovat. Je takový příběh o mladé ženě s pošpiněnou pověstí –“

	Hned jsem ožil. „Tak to je moje holka!“

	„Radši si to ještě rozmysli, Falcone. Ta loď uvázla v ústí. Ať už se jmenovala, jak chtěla, šla se nabídnout a tvrdila, že zůstane-li její poctivost nedotčená, dotkne se lodi podvazkem –“

	„Provedla ten svůj podvazkový trik: loď se pohnula a vyplula vzhůru proti proudu Tiberu. Můžu teď zase spát?“

	„Zítra můžeš zajít do Kybelina chrámu, Marku.“

	Zašel jsem tam. Nenašel jsem nic. Kybelin chrám stál na obrovském ohrazeném pozemku u Laurentinské brány, kde se o ni starali různí spříznění bohové ve svých vlastních malých svatyních, ale pokud jsem mohl zjistit, žádné tety. Helena mi dovolila pokračovat ve svém vlastním zarputilém pátrání jinde. Prozkoumal jsem chrámy Castora a Polluka, Marta, Diany, Neptuna, Libera Patera, okrouhlé a hranaté chrámy božstev, jejichž jména nebyla ani zřejmá, Patera Tiberiny a Génia Kolonie. Řemeslnická sdružení měla své vlastní chrámy, mezi nimiž obzvlášť vynikal chrám Loďařů a na foru chrám Pěstitelů vína (to dopoledne jsem si příjemně užil).

	Navštívil jsem snad už všechna pódia.

	V tu chvíli musela má oddaná zbožná pouť upoutat pozornost některého dobráckého olympského božstva. Prošťourával jsem zapadlé uličky západně od fora, kde prý má být nějaká svatyně ozdobená loděmi. Nikdy jsem je nenašel. Rozmrzelý jsem zamířil zpátky na ulici, jež mě zavede na Decumanus. Bylo tam pár malých chrámků, které mě nijak nezaujaly. Vmáčknutý na stejném pozemku stál jeden větší chrám, a to Herkula Invicta, Neporaženého. Uměl jsem se vžít do každého jiného hrdiny postiženého těžkou prací, a proto jsem mu věnoval větší pozornost než dřív a vydal se nahoru po schodech. Bylo jich devět. Za horkého dne to byl strmý výstup, takže proto jsem ho minule vynechal. Vešel jsem dovnitř. A tam se má smůla prolomila.

	Uvnitř řada malovaných frýzů líčila, jak byla před léty kultovní socha nalezena. Herkula vylovili z moře rybáři. Nějaká loď, vezoucí umělecká díla, patrně ztroskotala mezi hejny ryb u Ostie a sochu strhla s sebou i s kyjem, medvědí kůží, vousem a se vším všudy. Přitiskl jsem čelo s kšticí k hrdinovu hladkému, hezkému torzu.

	„Vřelé díky, milý polobože. A mimochodem – pěkný zadek!“

	Začal jsem rychle prohledávat okolní prostor. Určité části se zřejmě přestavovaly. Byla tam už vyklizená místa a několik starších atriových domků, zatím prázdných. V jedné postranní uličce jsem konečně našel dům, kde Diocles dřív bydlíval. Dozvěděl jsem se, že jeho tetička Vestina, propuštěná z císařského domu na svobodu, bydlela řadu let přímo vedle chrámu Herkula Invicta. Její dům loni touhle dobou shořel. První žena, kterou jsem oslovil, prý Vestinu od té doby neviděla.

	To by bylo dost zlé, ale jestliže se Vestině nic nestalo a přestěhovala se jinam, ještě bych ji mohl nakonec najít. Potom jsem žel narazil na jinou sousedku, která věděla, jak to celé bylo. Požár vypukl v noci. Dlouho trvalo, než přišel někdo na pomoc. Vestinu zmrzačila artritida a měla astma. Nepodařilo se jí z hořícího domu uniknout včas, a než ji mohli zachránit, zabil ji kouř.
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	S pocitem melancholie jsem zamířil zpátky k foru a vydal se domů. Na Decumanus Maximus jsem narazil na křižovatce, kde se mírně zatáčel, když se odvracel od své původní osy a směřoval k Námořní bráně. To byla větší spojka se svatyní a prodejními stánky zavedených rybářů a řezníků. Vepředu stály veřejné budovy, nejprve bazilika a potom vlastní forum. Ty nesly Augustovy mramorové stopy, hlásající místním obyvatelům i nově příchozím, jak nesmírně ho úžasná egyptská kořist obohatila a jak je odhodlán prosadit se jako vládce světa. Oblast, kde se ulice střetávaly, kypěla životem. Tvořilo to smutný kontrast s mrtvými končinami za mnou – ovšem až se ty prázdné pozemky zastaví, stane se ta část města příjemnou obytnou čtvrtí: centrální a patrně vybranou. Některý stavitel by si mohl přijít na ohromné peníze, jestli se mu podaří získat půdu, a už to opravdu vypadalo tak, že se rozjel program trvalého zabírání.

	Za rohem od Decumanu jsem v bloku obehnaném lešením a už zřejmě určeném pro přestavbu našel skupinku vigilů. Bylo to neočekávané. Petro se mi nikdy nezmínil o odloučené jednotce. Tak daleko od rozvrzané strážnice mi to připadalo jako dobrý nápad. Kdyby bylo třeba na hlavní strážnici ohlásit, že nějaké lázně hoří, znamenalo by to jinak utíkat celé míle, nebo požádat o posily, když někdo zanechal manželku sedět na dopadeném lupiči.

	Kancelář si zařídili v opuštěném krámu. Průčelí této kdysi podle všeho řemeslnické dílny teď tvořila zející díra a zatahovací dveře. Službu tam drželi čtyři muži, ne zrovna nejživější parta, jakou jsem kdy viděl. Povalovali se kolem odřeného stolu a čekali, až se tam začnou trousit občané se stížnostmi. Na štěrkové podlaze jsem viděl kusy ožvýkaných starých bochníků. Páchlo tam víno, ale nikde nebylo k spatření. V duchu jsem si poznamenal, že musím upozornit Petronia, aby v téhle ubytovně zavedl ostřejší režim.

	„Jmenuju se Falco.“

	„Co bys potřeboval?“ V žádném případě jsem neočekával, že mi nabídnou heřmánkový čaj a mandlové koláčky. Ale i tak byl jejich přístup zbytečně bojovný.

	„Mohli byste mi poskytnout nějaké informace?“

	„My nejsme kramáři s encyklopediema.“ Ten bledý hulvát, který mi odpovídal, dával hrubostí příliš okatě najevo, že je bývalý otrok.

	„Proč takhle otravuješ veřejnost? Já řádně platím daně, ty vypláchnutej kýbli od syrovátky!“ Měl jsem zkrátka klopit a při dřívější práci pro císaře jsem nejednoho z těch boháčů, kterým se nechtělo zacvakat, donutil k omluvě a k řádnému zaplacení povinné daně. To bylo pro stát důležitější, než kdybych zaplatil své vlastní.

	„No tak, pane,“ vložil se do toho nový obličej. Tenhle asi navštívil přednášku o vzájemných vztazích s lidmi z blízkého okolí. „Cos to vlastně chtěl?“

	„Kromě špetky zdvořilosti? Rád bych se něco dozvěděl o požáru v sousední ulici, kde loni zahynula žena.“

	„Zdvořilost ti poskytnout můžeme i slavnostní pozdrav a potom tvrdé nakopnutí do zadku,“ řekl ten druhý – ten okouzlující a vtipný –, zatímco jeho pitomí parťáci zírali s otevřenými hubami. „O tom požáru nic nevíme. Podrobnosti o nehodách, co k nim došlo v minulosti, nejsou přístupný veřejnosti.“

	„Leda bys zaplatil poplatek za vyhledání záznamu,“ dodal třetí výtečník. Viděl jsem, jak ho kolega kopl a napomenul, aby držel hubu.

	„Poplatek za vyhledání záznamu?“ Založil jsem si ruce a tvářil se zamyšleně. „Čí to byl geniální nápad? Vím, že Vespasián potřebuje další peníze na výstavbu veřejných budov, ale tohle je mi novinka. S tím pravidlem přišla Šestá? A uplatňuje se jenom tehdy, když jste ve službě vy vtipálkové, anebo to platí pro celou kohortu? A pouze v Ostii, nebo s tím přišel Řím?“

	Chyba Falcone. Zavládla podivná nálada. Přitočili se ke mně dva vigilové, kteří zatím jenom žvýkali jablka. Ten ničema, co na mně chtěl peníze, se už tvářil velmi bojovně. Hlavní mluvčí stál jenom na stopu ode mě. Žádný z nich nebyl vysoký. Všichni měli statné, ramenaté postavy. Dalo se poznat, že pocházejí z hrubého prostředí, jsou zvyklí na těžkou práci a pro strach mají uděláno. Byli špatně oholení, na sobě měli špinavé tuniky, páchli kouřem a zednickým prachem – a ani jeden z nich se mě nebál. Tady nebyli na svém domovském dvorečku, ale dvacet mil od Říma a spoléhali na to, že si můžou dělat, co chtějí, a nikdo je za to neseřve. Jasně jsem chápal, proč k nim mají obyvatelé Ostie rozpolcený vztah.

	Mluvčí natáhl svalnatou paži před oba druhé. „No tak, mládenci. Tenhle vypadá na náramně důležitýho chlápka, co nám oznámí, že je jedna ruka s městským prefektem.“ Jasně naznačil, že z toho nemá strach.

	Zůstal jsem klidný a podíval jsem se mu zpříma do očí. Prefekti jsou příliš vzdálení, takže se nemůžou počítat, i kdybych nějakého znal. Mohl jsem se zmínit o Brunnovi – ale nejspíš ho nesnášeli. Ohánět se jménem jejich důstojníka by mohla být vážná chyba. Zajímalo by mě, jak se jmenujou, ale radši jsem se jich neptal.

	„O loňských požárech nevíme vůbec nic,“ opakoval mluvčí, pár palců od mého obličeje. Špinavým prstem mě šťouchal do hrudi. „Takže, Falcone,“ další šťouchnutí, tentokrát mnohem důraznější, „byli bysme rádi, kdybys výpad!“

	I všichni ostatní postoupili o krok blíž ke mně. Za sebou jsem měl volný východ, a tak jsem odešel. Slyšel jsem, jak se řehtají.

	Rázoval jsem dál k domovu a cítil se ušpiněný a rozmrzelý. Cestou po Decumanu jsem se zpočátku stále ohlížel přes rameno, a jakmile jsem došel na forum, dal jsem si záležet, abych rychle splynul s davem. Ten trouba, co mluvil o poplatcích za hledání, si jasně říkal o úplatek. A ta jejich pohrůžka násilím byla vážná. Jestlipak to byl příklad reakce, s jakou se setkávali místní lidé, když volali o pomoc, jako tu noc, když Dioclova teta zjistila, že jí hoří dům?

	Taky by mě velmi zajímalo, jestli u ní Diocles bydlel, když došlo k tomu požáru.

	

	Do našeho bytu jsem se vrátil celý rozmrzelý a zabýval se vlastními pocity. Veškerá radost, že jsem konečně našel písařovu tetu, se rozplynula, jakmile jsem se dověděl o její smrti. Mou mizernou náladu nezlepšila moje srážka s vigily. Vylíčil jsem Heleně celou epizodu, ale trochu jsem ji zlehčoval.

	Debatovali jsme o tetiččině tragédii. „Chápu,“ řekl jsem, „že když u ní pokaždé v létě bydlel, možná se sem automaticky vrátil i letos. Potom si mohl pronajmout byt a začít dumat o tom, co se stalo jeho tetě. Jestliže je citlivý, mohl by to být důvod, proč někam zmizel.“

	„Ty myslíš, že tady na něj všechno padalo, a tak se vypravil třeba k jezeru Nemi, aby si trochu oddychl?“ Nato se Helena zeptala: „Nenapadlo tě, že se chtěl Diocles přidat k vigilům a odhalit nějakou jejich neschopnost, jež vedla k smrti jeho tetičky?“

	Zašklebil jsem se. „Vím, co by si Petro myslel, kdyby se Diocles příliš zajímal o ohně. Došel by k závěru, že Diocles je žhář.“

	„To ne!“

	„Žháři jenom nezpůsobují požáry. Někteří se rádi schovávají v portiku a pozorují, co se děje, ale jiní se zase chtějí předvést jako hrdinové, kteří zachraňují lidi a požáry hasí. Takové typy často žádají o přijetí mezi vigily. Zkušení verbíři mají na to nos a odmítnou je.“

	„Ty ses setkal s takovým verbířem. Rusticus ti připadal chytrý, že, Marku?“

	Chvíli jsem uvažoval. „Ano, připadal. Ale když znovu uvažuju o tom, co řekl, neměl docela jasno – Rusticus se tím trápil a ani nevěděl, proč toho písaře odmítl. Diocles byl záhada a Rusticus se v takovém typu nevyznal.“

	„Z toho ale nevyplývá, že by ho Rusticus podezíral ze žhářství. Ještě stále si myslíš, že měl Diocles něco za lubem?“

	„Ano, broučku. Ale to asi nemělo nic společného s jeho tetou.“

	Helena byla chvíli zticha. Potom řekla: „Stále na tetu myslel, Marku. Když Diocles hlásil Halconiovi a Mutatovi, že pojede do Ostie, dodal, že bude bydlet u ní.“

	„To je pravda. Podvědomě si možná neuvědomil, že je mrtvá. Možná že ho obelstila jeho mysl.“

	Teď jsme měli oba starosti, že se Diocles možná po příjezdu sem zhroutil.

	„Když už mluvíme o zhroucení,“ pravila Helena s úsměvem a přešla na jiné téma, jak se mě snažila trochu povzbudit. „Dnes jsem zažila překvapení – seznámila jsem se s tvým strýčkem!“ Zvedl jsem obočí, protože jsem tušil, co bude následovat: „Doopravdy, Marku. S tím, co o něm nikdy nikdo nemluví.“
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	Už to bylo čtvrt století, co jsem strýčka Fulvia viděl naposledy. Měl taky jméno, ale těžko si ho zapamatovat. Kdyby si mámina rodina mohla dovolit pořídit sochy, tu jeho by Fabius a Junius určitě rozmlátili a použili na stavbu prasečího chlívka.

	Byl jsem zvědav, co s ním provedly ty roky.

	„Vyměnili jsme si jenom pár slov,“ řekla Helena. „Hledal tvou mámu. Vysvětlila jsem mu, že Junilla Tacita teď bydlí u Mai, protože mají víc místa než my, a poradila jsem mu, kudy se tam jde.“ Jak si znovu připínala smaltovanou brož na rameno, na chvilku toho nechala. „Získala jsem dojem, musím se ti přiznat, že je opravdu trochu divný.“

	„V jakém smyslu?“ zajímalo mě. Usmíval jsem se.

	Helena pouze nejistě pokrčila rameny. „Prostě se mi ulevilo, když odešel.“

	Albia vzhlédla od podlahy, kde si hrála s dětmi. „Co tvůj strýček vlastně provedl, Marku Didie?“

	Tenkrát jsem byl nejspíš příliš mladý, takže mi ani všechno neprozradili. Řekl jsem tedy tu část, kterou jsem bezpečně věděl: „Utekl do Pessinuntu, jenže nastoupil na nesprávnou loď.“

	„A teď se tedy vrátil? Takže mu to trvalo přes dvacet let?“ zvolala Helena užasle. „Když se zmocní neklid jeho bratrů, tak jenom na pár sezon zmizí a pak se zase připlíží zpátky?“

	„Fabius a Junius jsou ve srovnání s ním normální. Moji strejdové se spolu věčně hádají,“ vysvětlil jsem Albii. „Fabius si myslí, že Junius ho ošidil o podíl na hospodářství, když dědeček umřel. Junius je zase přesvědčený, že Fabius všechno zničí těmi svými pletkami s manželkou souseda. Junius propadl skleslosti, když se neurodily vlašské ořechy, a protiví se mu bratrovy plány na intenzivní chov slepic – je to beztak vzteklý mizera. Fabius má představu, že by to ve světě mohl někam dotáhnout, jen kdyby našel vhodné prostředí pro svůj dosud neujasněný talent. Junius hledá především lásku. Myslel si, že už ji našel, ale musel jít na trh s vejci, protože ten týden byl na řadě – mají spoustu vajec, poněvadž Fabius dostal nápad chovat slepice v koších – a děvče z města odjelo.“ Došel mi dech.

	„Tetička Phoebe mi říkala, že ta dívka, co ji Junius chce, je beztak zasnoubená se stavitelem stok,“ dodala Helena.

	„Prateta Phoebe, dědečkova propuštěnka, drží hospodářství pohromadě, zatímco bratři kazí, co se dá. To ona zastavuje krvácení, když se pokoušejí o sebevraždu. Vezme na ně vidle a drží je od sebe, když se snaží navzájem zabít.“

	„Aha!“ Albia zvedla jemné obočí a vrátila se k hraní s mými dcerami. Helenu jsem odvedl k Maie, neboť jsem doufal, že tam strýček Fulvius ještě bude.

	

	Fulvius, jako vždy prchavý, tam byl, ale opět zmizel.

	Místo toho jsem narazil na Gaia Baebia. Junia se pokoušela přemluvit mámu, aby toho jejího invalidu odvezla do Říma ve své káře. Máma Junii rázně odbyla. Připadala mi nějak skleslá. Pokud něco chtěla od Fulvia, asi se s ním nedomluvila.

	Po tom setkání s bratrem se máma chtěla vrátit domů na Aventin, ale nehodlala cestovat s mou sestrou a jejím ufňukaným manželem. Máma považovala za jedno z dobrodiní stáří, že už se ke Gaiovi Baebiovi nemusí chovat zdvořile. K tomu by ovšem prvním předpokladem muselo být, že k němu byla vůbec někdy zdvořilá.

	„Ach Marku!“ Když máma Gaia odbyla, přilepil se na mě. „Mám v úmyslu zajít do Damagorovy vily a předat mu formální stížnost na to, jak se tam s námi zacházelo. Už se z toho nikdy nevzpamatuju –“ Potvrdil to amatérským zakašláním.

	Pustila se do mě i Junia. „Budeš s ním muset jít. Já se nemůžu vystavovat nebezpečí mezi surovými piráty a Gaius už není schopný řídit vůz.“

	Viděl jsem, jak máma upřela skeptický pohled na Gaia. Pak jsem uslyšel, jak zlomyslně slibuju, že tam půjdu protestovat. Měl jsem jasnou představu, co mi Damagoras a Cratidas řeknou, až je požádám o peníze. Nehodlal jsem se s nimi přít, ale napadlo mě, že by neškodilo, kdybych se ve vlastním zájmu podíval ještě jednou na ty muže z Cilicie.

	„Měl bys také rázně domluvit strýčkovi Fulviovi,“ nařizovala mi Junia. „Jsi přece hlava rodiny.“ Od té doby, co umřel dědeček, měl by to být sám Fulvius, ale on takové povinnosti odmítal. Podle toho, co jsem věděl, ten by klidně prodal i busty našich předků (kdybychom nějaké měli). „Tady ubohá matka se snaží udržet rodinu pohromadě a přivést ho zpátky do jejího lůna, ale on prostě odmítá mít s námi něco společného. Moc maminku zarmoutil.“

	„Já nejsem zarmoucená,“ lhala máma. Ráda se rozhodovala sama, kdy bude hrát bezmocnou.

	„Chtějí ho Fabius a Junius opravdu zpátky?“ zeptal jsem se.

	„Fulvius je totiž ten chytrý,“ odsekla máma, jako kdyby hospodářství potřebovalo někoho inteligentního. Byla to sice pravda, ale já jsem právě v tom viděl důvod, proč by jeho bratři mohli být spokojenější, kdyby Fulvius zůstal ve vyhnanství.

	„Co tedy dělá, mami, a proč přijel do Ostie?“

	„To neprozradil.“

	„Cože – a tobě se nepodařilo to z něho vytáhnout?“

	Máma musela něco tajit. Strýček Fulvius si zřejmě našel nějakou novou životní dráhu, která by nám způsobila hroznou ostudu. Máma mi četla myšlenky. Proto rychle zamumlala: „Řekl mi, že se dal na lov žraloků.“ Uměla pronést prohlášení takovým zvláštním způsobem, že jste mu neměli nikdy uvěřit.

	Nikdy jsem nevěděl přesně, kolik matce vlastně je, ale bylo známo, že strýček Fulvius je o deset let starší – takže už poněkud pokročilého věku, aby zápolil s hlubinnými lidožrouty. To bylo pro naši rodinu typické. Její bláznovství málokdy vedlo k opravdové škodě, ale nikdy neměla jasno, co se hodí. Mohl jsem se prostě pohodlně posadit a pozorovat jednotlivé členy jenom pro zábavu – ale v současné době na mě stále vykonávali nátlak, abych jiné příbuzné napravoval pod tím nešťastným heslem: „Ty jsi přece hlava rodiny.“

	Informátoři, kteří si hrají na neschopné nešiky, jsou toho ušetřeni. S náhlou něhou jsem si teď vzpomněl na svá nezodpovědná léta.

	

	Druhý den jsem si znovu najal osla a vyjel po pobřeží. V bráně do takzvané pirátské vily hlídal tentokrát strážný, ale dovnitř mě pustil bez problémů. Když jsem jel po písčité cestě, potkal jsem muže, který odjížděl. Hnal se bláznivou rychlostí s vytrčenýma nohama na malé mule jako příslušníci pouštních kmenů v Sýrii, kteří rádi vyrážejí ze svých oáz tryskem tímhle bláznivým stylem. Kvůli zvířenému prachu měl jezdec kolem obličeje omotaný dlouhý šátek, ale když jsem se pak za ním rozkašlal, zahlédl jsem jakýsi plášť parthského střihu, plešatící lebku a oči, jež po mně zvědavě střelily kosým pohledem.

	Damagoras mě přijal. Snad bylo pravdivé jeho tvrzení, že z domova nikdy nevychází, a tak je rád, když ho někdo navštíví. Nějaká žena v sandálech s korálky právě odklízela po předešlém hostu bronzové šálky na podnose, jenž s nimi tvořil soupravu. Mně ovšem nikdo nenalil.

	Jak jsem očekával, Damagoras odbyl jakoukoli představu, že by si můj švagr zasloužil příspěvek na lékařské ošetření či náhradu za promeškanou pracovní dobu. To téma jsme rychle opustili.

	Já jsem se opět snažil vymáčknout z něho něco o Dioclovi, ale s tím jsem také brzy uvázl ve slepé uličce.

	Potom jsem se zmínil o únosech. Ten starý rošťák tentokrát poněkud zpozorněl, ale jak jsem viděl, počítal s tím, že mám pramálo vodítek. „Proč to vůbec spojuješ s Cilicií, Falcone?“

	Měl pravdu. Nikdo z postižených se nezmiňoval o žádné provinční národnosti kromě Illýrie. Illýrii jsem z toho však vynechal. Když už máme průkazný houf podezřelých, proč věci ještě víc komplikovat? „Hledám přímé spojení mezi Dioclovými zájmy o únosy a jeho návštěvami u tebe.“

	Nato se Damagoras zasmál stylem poctivého chlapa. „O únosech jsme spolu nikdy nemluvili. Jaký zájem o únosy mohl asi Diocles mít?“ Všiml jsem si toho minulého času. Damagoras možná věděl, co se tomu pohřešovanému stalo.

	„Čím déle zůstane nezvěstný, tím bedlivěji se budou zkoumat všechny jeho zájmy,“ varoval jsem ho.

	„To je ošklivé, Falcone! Snažíš se zastrašit starce, který nic neprovedl.“

	„Ty se tak snadno zastrašit nenecháš. Ale nebudeme se o to hádat – nebo aspoň zatím. Teď bych tě rád požádal o kontaktní adresu na toho tvého bojovného druha Cratida.“ Damagoras se začal vytáčet. „Bude možná lepší probrat, co ten vzteklý ničema udělal mému švagrovi, než aby Cratidas našel své jméno na seznamu podezřelých cizinců, které sledují vigilové.“

	Že jsem byl Říman, bral Damagoras tu hrozbu jako skutečnou. Být sledován úřady je to poslední, o co by dočasný podnájemník stál. Každý mořeplavec má plno práce, když se pokouší vyhnout dovoznímu clu, podvodným platbám za ochranu a handrkování s prostředníky, kteří se ho snaží obrat o všechny zisky z nelítostného trhu. Být vystaven ustavičnému sledování a otravování může člověka zničit. To by starý pán nerad riskoval, a tak mi váhavě prozradil jednu krčmu, kam Cratidas v Ostii dost často chodí. To jméno jsem si poznamenal.

	„A neznáš náhodou dobrodruha Theopompa?“

	Damagorův výraz se vůbec nezměnil. „Dost běžné jméno mezi lodníky,“ řekl. „Copak ten Theopompus provedl? Je to snad jeden z těch tvých únosců?“

	Pochopil jsem, že jsem udělal chybu. Ještě že jsem se nezmínil o té dívce, Rhodopě. V hlase takzvaného piráta se neozvala žádná zvláštní hrozba, ale pokud něco věděl o podvodech s výkupným, právě jsem vyhmátl člena tlupy, který zřejmě porušil příkaz o dodržování anonymity. Zpráva o blbosti, které se dopustil Theopompus, se brzy roznese. A jestliže mladý svůdce té dívky dostane výprask, nijak mě to nebude trápit.

	„Jedna z unesených žen možná tvrdí, že se s ním vyspala. Co pak?“ Damagoras jako by mi četl myšlenky stejně prohnaně jako moje matka. „Falcone, můžu tě ujistit – ta ženská lže. Mezi někdejšími piráty se vždycky dodržovalo pravidlo, že se svých hostů nesmí dotknout.“ Nazývat je „hosty“ byl povrchní eufemismus. A on přece jen stále předstíral, že pirátství už vymizelo. „Šlo prostě o to, přesvědčit přátele a příbuzné, aby zaplatili, neboť mohli počítat s tím, že …“

	„Oběť,“ napověděl jsem mu, když se odmlčel.

	Damagoras se usmál, ale ten výraz přece jenom nevyslovil. „Jim bude vrácena živá a zdravá.“

	„Ženy,“ poznamenal jsem, „to je vždycky záludné zboží.“

	„A vymýšlejí si,“ dodal opět stroze. „Namlouvají si, že prožily milostný románek. To je dobře známo, Falcone. S ženami jsou potíže. Ti, co měli zkušenosti s výpalným, nikdy neunášeli ženy, pokud měli v záloze dost mužů. Tak se vyhnuli dodatečným nepříjemnostem.“

	„Všechny zdejší oběti byly ženy. Je to velmi praktická bouda.“

	„Šílenství,“ namítl Damagoras.

	„Možná že to skončí jako ten nejznámější únos ze všech.“

	„O koho šlo?“ otázal se Damagoras. Zvědavě na mě mžoural, asi jako muž, který si myslí, že jsem urazil jeho řemeslo.

	„Julius Caesar. Svým únoscům slíbil, že jakmile bude vykoupen, vrátí se a všechny ukřižuje. A slovo do puntíku dodržel.“

	„Vznešený host,“ prohodil Damagoras. „Tvrdý muž, s jakým se těžko obchoduje.“ Odvedl jsem jeho pozornost od Rhodopy. Potom už nezbývalo nic, co bych od něho mohl ještě získat, a tak jsem odešel.

	
XXIX

	Cratidas popíjel v krčmě zvané Aquarius. Měl jsem pocit, že tam snad i bydlí. Bylo to u brány Fortuny, tedy blízko břehu Tiberu a vlastně nedaleko mého bytu, takže když jsem dorazil zpátky, otočil jsem se a krčmu našel. Očekával jsem zablešenou díru, kde je přes den temno jako v noci a noc se vůbec nedá popsat. Avšak dům se jménem Vodnáře ze zvěrokruhu byl velký podnik s příjemným zevnějškem a několika stinnými vnitřními nádvořími. Nebyla odtamtud vyhlídka na řeku, ale právě poloha dál od ruchu nábřeží mu dodávala větší půvab.

	Běžný provoz se odehrával vestoje kolem pultů z ulice ze dvou stran nároží. Tamější přípravna jídel byla větší než zpravidla jiné, dobře vybavená policemi s lahvemi a miskami. Vůně z hrnců s jídlem, zapuštěných do mramorových pultů, nebyla tak odporná jako v laciných lidových jídelnách v Římě. Dívka, jež obsluhovala, vypadala upraveně a čistě. Zdvořile mě uvítala a poradila mi, abych prošel krátkou chodbou na přízemní nádvoří. Tady seděli hosté na lavicích pod pergolami a blahopřáli si, že našli takový dobrý hotel docela blízko přívozů do Portu. Nějaký obchodník, který to místo zřejmě znal z dřívějška, tudy prošel cestou do pokoje nahoře za statným otrokem, jenž mu nesl zavazadla. Pán měl podle všeho nějakou důležitou funkci v dovozu obilí. Byli jsme v oblasti měřičů obilí a k nim přidružených vládních úředníků.

	A právě v tomto poněkud neočekávaném prostředí jsem našel Cratida. Mluvil s jiným mužem, patrně mu podřízeným v hierarchii Cilicie. Seděli u stolu pod fíkovníkem, jako by celé nádvoří bylo jejich soukromou kanceláří, takže ostatní hosté by se měli raději usadit někde jinde. A ti skutečně poslechli. Třeba si mysleli, že Cratidas je majitelem Aquaria. Ostatně pokud jsem věděl, tím opravdu byl.

	Lidé se však Cratidovi vyhýbali možná proto, že něco v něm je varovalo, že je nebezpečný. Poznal jsem už horší násilníky, rozhodně takové, na nichž to bylo jasně vidět, ale on se nosil důležitě, kdykoli ovšem připraven zaútočit. Očividně hledal jenom záminku urazit se a očekával, že rvačky vždycky vyhraje. Patrně proto, že nezápasil čistě – ale stěžovat si na jeho metody by moc nepomohlo, až by člověku usekl ruku nebo ho oslepil. Měl jizvy, včetně jedné dlouhé po seknutí nožem, která se mu zahojila před léty a zanechala stříbrnou čáru, táhnoucí se od obočí k bradě. Chyběl mu rovněž jeden článek prstu.

	Jeho partner vypadal celkem slušně, dokud se nezasmál. Potom jsem uviděl, že má velmi málo zubů. Cratidas měl na sobě dosud ten dlouhý nachový šat, kterým se honosil, když Gaia a mě napadl ve vile. Tenhle doplňoval bledězelenou soupravu. Vypadal špinavý, ale v lemování u krku a na okrajích dlouhých rukávů se leskly také nitě z ryzího zlata. Poznal jsem jeho plešatící hlavu a dlouhé strakaté šátky omotané kolem tučného chlupatého krku.

	Nikdo by si tuhle dvojici nespletl s učiteli filozofie. Byli to hrubiáni. Surovci. Když jsem se k nim přiblížil, uslyšel jsem drsné hlasy a úsečný sprostý smích. To bylo předtím, než si mě všimli. Potom už mezi námi trčelo jejich nepřátelství tak ostře jako kouř z hořícího dřeva.

	„Máš tady pěknou základnu! Pamatuješ se na mě? Já jsem Falco.“ Cratidas se obrátil na svého druha a řekl mu něco cizím jazykem. Očividně se jasně pamatoval a při té připomínce se oba nepříjemně zašklebili. „Promiňte, že vás vyrušuju,“ omlouval jsem se. „Je tohle nějaká řecká debata?“

	„No jistě. Bavili jsme se o literatuře!“ odpověděl Cratidas. Oba se zařehtali nějakému ohromnému skrytému žertu. Chladně jsem zvedl obočí.

	Ten druhý muž vstal. Podle typu pocházel odněkud z východu, a když kolébavě procházel kolem, posměšně se na mě úkosem podíval a vtom jsem ho bezpečně poznal. Naposled jsem ho viděl, jak překotnou rychlostí ujíždí z Damagorovy vily. Nás teď taky opustil a na odchodu se na Cratida ještě jednou ušklíbl.

	Stál jsem s palci zaháknutými za opasek, ale teď jsem si přisedl ke Cratidovi. Roztáhl jsem se na lavici za stolem proti němu a jeden její konec jsem od stolu trochu odsunul, abych měl víc místa. Začal jsem hovořit o tom, jak zřídil Gaia Baebia. Věděl jsem, že to bude ztráta času. Cratidas vztekle plivl na fíkovník. Potom zabodl dýku do stolu. Její špička jen taktak minula mou ruku. Nechal jsem ruku ležet bez pohnutí, netrhl jsem sebou ani při tom prásknutí. Mohl si sám rozhodnout, jestli to bylo proto, že jsem tak hloupý nebo tak strnulý, že se nemůžu hýbat.

	„To je starý trik.“ Pronesl jsem to suše a jakoby ochable. „Měl jsi v úmyslu mě minout, anebo jsi jenom tak nešikovný?“

	Potom jsem pod stolem trhl jedním stehnem nahoru, abych mu kolena přidržel opřená o prkna a aby jimi nemohl páčit. Druhou nohou jsem odkopl lavici, na níž seděl. Svalil se na zem. Musel si odřít záda. Samozřejmě že okamžitě vyskočil. Vrhl jsem se rovnou přes stůl a drapl ho za dlouhé vlasy. (Nikdy si nenechávej vlasy narůst, aby tě za ně mohl chytit útočník, jak mi říká můj cvičitel.) Když se Cratidas na mě vrhal, sledoval jsem jeho pohyb, ale pokračoval jsem v něm, až jsem ho otočil a přirazil mu obličej ke stolu. Jednu ruku jsem mu zkroutil za záda. Váhou svého těla jsem mu přidržoval hlavu. Nos měl tak rozpláclý, že se mu asi těžko dýchalo.

	„Teď poslouchej!“ Zdál se bezmocný, ale neměl jsem v úmyslu zůstat u něho tak blízko, kdyby se vytrhl a připravil mě o kus těla. „Myslím, že ty a ten tvůj poskok v tom umouněném parthském hábitu jedete v tom spolčení na únosech manželek kupců. Možná že celou akci řídí Damagoras. Mají o to zájem jiní lidi, tak můžeš zkusit štěstí s nimi. Já chci vědět a chci to vědět hned, Cratido, co se stalo s písařem Dioclem.“

	„Já nevím.“

	„Nevykládej, ty to jistě víš! Přišel vám na ty podvody s únosy?“ Znovu záporně zachrčel. Trochu jsem ho nadzvedl a zase mu přirazil obličej ke stolu. Jako zvláštní laskavost Gaiovi Baebiovi jsem jím praštil opravdu silně. Jestli na Cratidu udělalo dojem, že se mu brutalitou vyrovnám, nedal to najevo. „Kde je, Cratido? Co jste s ním provedli?“

	Cítil jsem v něm napětí svědčící o tom, že se k něčemu chystá. Já jsem byl v nepříznivé pozici, jak jsem na něm napůl ležel, a tak jsem od něho okamžitě odletěl, jakmile se uvolnil. Otočil se, zuby vyceněné. Na pár kroků jsme se od sebe vzdálili. Viděl, že jsem popadl ze stolu jeho dýku. Jedna čepel mu tedy ubyla (i když měl, jak jsem předpokládal, jistě další), a ještě netušil, jaké zbraně mám s sebou já.

	Zvedl lavici, z které předtím spadl, avšak už si nás začali všímat lidé. Cratidas tu chtěl patrně bydlet dál, takže potřeboval situaci uklidnit, jinak by ti sympatičtí hosté, sedící pod pergolami, začali rozčileně žádat ochotného hostinského, aby ho vyhnal. Rozmáchl se lavicí přibližně ve výši mé hlavy, ale potom ji položil na zem. Rvačka zřejmě skončila – ne že bych mu důvěřoval.

	„Já nevím,“ prohlásil tím hrubým hlasem chraptivě, „co se s písařem stalo. Pohrával si s ním Damagoras, ale i on ztratil zájem. Musíš holt zjistit sám, kam ten chlap odešel nebo co vlastně chtěl, Falcone!“

	„Taky že zjistím,“ ubezpečil jsem ho. „A potom se vrátím, Cratido.“

	Loučení jsme si odpustili.

	

	Když jsem z Aquaria odcházel, dal jsem obsluhující dívce pár císařských mincí a doprovodil to svým nejvřelejším úsměvem. Věděla, že jsem si neobjednal nic k jídlu ani k pití. Takže s potěšením přijala peníze a na oplátku mi věnovala rozkošný úsměv. Když jsem se jí pak zeptal, jestli neví, jak se jmenuje ten návštěvník ve špinavém zeleném oděvu, který přišel za Cratidou, prozradila mi to.

	Jmenoval se Lygon. To jméno jsem už slyšel. Když jsem vyšel ven na ulici, byl už dávno pryč, ale to mi nevadilo. Nebylo třeba, abych ho stopoval domů. Už jsem věděl, kde Lygon bydlí – nebo aspoň kde bydlel až donedávna.

	
XXX

	Když jsem se radil s Petroniem, měl jsem dojem, že se tváří nějak vyhýbavě. Na strážnici jsem mu nechal vzkaz. Do našeho bytu zašel pozdě odpoledne. Vyprávěl jsem mu, jak jsem poznal Lygona – právě toho Lygona, tím jsem si byl jistý, kterého nám uvedli jako přítele Pullie, mladičké Zenonovy matky. Usoudil jsem, že ji chlapi z Cilicie zavřeli do místnosti ve strážním domku, kde jsme ji našli v bezvědomí, takže když zajali nějakou oběť, Pullia ji mohla hlídat, dokud za ni nezaplatili výkupné.

	„Po tom šoku se ženy chovají jako zmatené. Brunnus si myslí, že jim v zajetí dávají nějaké drogy –. Vzpomínáš, jak nám ten chlapec řekl, že ,strejček‘ Lygon ho upozornil, že kdyby se někdo neprobudil, vigilové by chtěli vědět, co se stalo?“

	„Jak můžeš vědět, co si Brunnus myslí?“ zeptal se Petronius.

	Předstíral jsem, že jsem hluchý. „Zeno určitě špatně rozuměl, jak to Lygon myslí. Lygon hovořil o riziku obvinění z vraždy, kdyby nějaká oběť byla náhodou předávkovaná. Pullia se však mohla předávkovat sama. Když nás tehdy chlapec odvedl podívat se na mámu, nebyla opilá, jak jsme si mysleli. Sázím se, že už se nudila a vzala si ty drogy sama.“

	„Takže jsme už poměrně dávno náhodou zakopli o gangsterské čachry.“ Petronius si zlostně sál zuby.

	„Nevadí, že jsme si toho tenkrát nevšimli. Teď ten kruh můžeme prolomit.“

	„Já bych s tím radši ještě počkal, Marku. Potřebujeme dát dohromady nějaké důkazy –“

	„Kdy hrály důkazy nějakou roli, když vigilové potřebovali někoho zatknout?“ ušklíbl jsem se.

	„Nemluv tak! Musíme mít jistotu –“ Vytáčky nikdy neodpovídaly Petroniovu stylu. Uhádl jsem však jeho motiv.

	„Budeme čekat, až do Ostie nastoupí Čtvrtá kohorta?“

	„Koncem týdne,“ upřesnil Petronius pohotově. Nevěděl, že mi to už řekl Rubella.

	Zmínil jsem se o tom, že by detašovanou jednotku mohl doprovázet Rubella. Musel jsem mu vysvětlit proč. Petronius Longus mi objasnil, co si o mně myslí. To pojednání nevyznělo moc hezky.

	Teď už jsme oba dychtili něco podniknout, a tak jsme dospěli k jakési dohodě. „Za to tě, Falcone, dostanu!“

	„Už se těším. Mezitím, kamaráde, jaký máme plán?“

	„Můžeme střídavě tu starou strážnici hlídat. Zjistíme, jestli tam Lygon a ta žena ještě stále bydlí.“

	„Je to hned za rohem od místa, kde jsem viděl Lygona s Cratidou.“

	„Ano, ta strážnice má ideální polohu.“ Petro si to stačil rychle promyslet. „Je to blízko řeky, když drapnou oběti z Portu. A taky je to prakticky v centru, když je zajmou v Ostii, a rovněž výhodné pro vrácení žen po zaplacení výkupného.“

	„Myslel jsem, že když jsme se do toho tenkrát vložili, odradí je to od využívání stejného místa.“

	„Pullia se možná nikomu nepřiznala, co se jí přihodilo. A i kdyby přiznala, jakmile se tlupa ujistila, že ji nepodezříváme, proč by se vzdávala tak výhodného místa? Můžeme ho tedy pozorovat až do té doby, kdy si tam přivedou novou oběť. A pak se bude zatýkat.“

	Jako vždycky, sotva jsem si vymyslel praktické spojení, už jsem měl chuť ho vyzkoušet. „Pullia a chlapec pocházejí z nějakého Soli. Nezapomeň, že to zjistila Maia. Víme, jestli je to Soli v Cilicii?“

	Helena Justina si četla, ale tak potichoučku, že jsme o ní ani nevěděli. Teď zvedla hlavu ze svitku. „Ano,“ přitakala, jako by jenom pokračovala v rozhovoru s námi. „Soli bývalo na pobřeží Cilicie.“

	„Bývalo?“ podivil jsem se skepticky. „Co se stalo? Vyrostla snad tomu městu křídla a odletělo do buclatých obláčků? To zní jako nejasná metafora v athénské satiře.“

	Petronius se křenil – až moc, myslel jsem si. Já jsem Heleninu pátrací šikovnost znal lépe. Podíval jsem se na ni. Její tmavé oči prozrazovaly skromný triumf. Římské matrony se nevychloubají. Samozřejmě zvláště tím, že by překonaly manžely. „Přinesla jsem s sebou mapu Římské říše, Marku.“

	„To je samozřejmé,“ odpověděl jsem. „Musíme být dobře vybaveni, až se jedno z našich velice chytrých dětí začne inteligentně vyptávat na vzdálené provincie.“

	„Nepochybuju,“ dobíral si nás Petronius vážně, „že Julia Junilla Laeitana už umí vyjmenovat všechny řeky v Germanii.“

	„V Germánii Zadní i Dolní,“ ujistil jsem ho. „Rhenus a všechny jeho přítoky v pořadí od severu na jih.“

	„Ale mělo by to být od jihu k severu, Falcone. Musí se to brát po proudu, člověče.“

	„Já vím, jenomže když jsem ji to učil, tak jsem držel mapu vzhůru nohama. Teď pracujeme na Germanii Svobodné, jenomže to zlatíčko dostává pořádný strach při představě nezkrotných barbarů.“ Julince byly tři roky. Ještě stále neuměla spolehlivě odříkat, jak se správně jmenuje. Trochu jsem se nechal unést, když jsem své prvorozené vymýšlel jména.

	Helena trpělivě čekala, až s Petroniem přestaneme šaškovat.

	„Tohle se vám bude myslím líbit. Zapadá to do vašich teorií. Soli bylo oficiálně přejmenováno před sto lety.“ Typickým gestem zvedla pravou ruku a uvolnila několik náramků, které nosila na předloktí. Cinkaly o sebe, jak kroutila zápěstím, aniž si ten pohyb uvědomovala. „Město Soli, vy dva blázniví šaškové, se teď jmenuje Pompeiopolis. Nepochází, Marku, odtamtud taky ten tvůj starý pirát?“

	Na chvíli jsme se nad tím zamysleli, a pak jsme jí oba vznešeně zatleskali. Helena nám právě poskytla první spojovací článek mezi únosci a Damagorou.

	

	To nás povzbudilo, a tak jsme se s Petroniem střídali v hlídání strážního domku.

	„Musíš být opatrný,“ varoval jsem ho. „Co když si tě už ta skupina ze Soli všimla? Bydlíš jenom o dvoje dveře dál. Skoro každý den se couráš kolem nich.“

	„Tak budu hlídat v noci,“ nabídl se. Jako otci malých dětí mi to vyhovovalo. Mohl jsem jim vyprávět pohádky na dobrou noc, zatímco Petro musel snášet ochlasty a vřískání prostitutek.

	

	Pustili jsme se do toho hned a pozorovali domek až do konce týdne.

	Lygon, nedbalý milenec s bezohledným přístupem, se jen málokdy namáhal jít navštívit svou nudnou přítelkyni, ale jednou jsem ho přece jen zahlédl a Petro hlásil dva dni nato, že ho taky zpozoroval. Pullia tam byla stále. Největší potíže mi dělala snaha vyhýbat se jejímu chlapci, sedmiletému Zenonovi. Ten si hrál na ulici a očividně se nudil. Neměl žádné hračky, jenom házel kameny, pozoroval kolemjdoucí a okopával si sandály o obrubníky. Pullia vycházela málokdy, ale někdy ho posílala na pochůzky. K jídlu ho volala jménem drsným hlasem. Nezacházela s ním o nic hůř než některé mé starší sestry se svými dětmi, ale při svém způsobu života si mohl s velkou pravděpodobností všimnout jednoho z nás, když jsme vykukovali ze své pozorovatelny přes ulici. Zdálo se, že je to inteligentní kluk, který si nás patrně pamatuje.

	Konečně si mě přece jen někdo všiml – avšak stalo se to docela neočekávaně. Byl jsem právě na hlídce. Helena s Favonií v náručí mi přinášela košík s obědem. Stál jsem skoro přímo naproti staré strážnici. Byl tam jeden prázdný blok, asi předurčený k postavení nového fora. Někdy tam přicházela bláznivá stařena a přinášela drobečky pro ptáky, ale ti se drželi opodál a ona se tam šourala kolem a hleděla se mi nepřiplést do cesty. Na druhé straně ulice stály dva domy, jejichž obyvatelé po mně pokukovali, jako by mě považovali za pravděpodobného zloděje. Když tedy se mnou viděli Helenu, mohli se aspoň uklidnit pomyšlením, že tam okouním jenom kvůli nějaké cizoložné schůzce. Měli jsme přinejmenším dobrou záminku mazlit se na veřejnosti – to přináší vždycky laciné vzrušení. A Sosia Favonia si mezitím zkoušela první krůčky.

	Ostijci neměli valný smysl pro humor a naše muchlování se jim nelíbilo. Naštěstí naše kudrnaté dítě vypadalo ve své čisté bílé tunice a s korálky kolem krku tak roztomile, že takové jednání začali brzy přehlížet. Přestali jsme se chovat lascivně a změnili se v hrdé rodiče, předvádějící své dítko.

	Nechtěl jsem využívat děti jako přestrojené rekvizity. Moje matka by zuřila. Helenina matka by Favonii popadla a hledala útočiště v nejbližším chrámu.

	V dobách, kdy jsem pracoval jako osamělý informátor, jsem používal jiné metody. Byl bych se posadil, opřený o sloup, zachumlaný do špinavých hadrů, jenže tuhle roli ubohého vandráka už si zabral ve své noční pozorovatelně Petronius. Zkusil jsem předstírat, že jsem malíř, ale když jsem se uvelebil na stoličce a kreslil na svou poznámkovou tabulku městské scénky, za chvíli se za mnou shromáždila skupinka čumilů. Nešetřili kritikou, že ty moje náčrtky stojí za starou bačkoru. Někteří mi dokonce radili, abych toho nechal a našel si poctivou práci. Nebyl jsem v situaci, kdy bych se mohl hájit poukazem na to, že už práci mám, a zeptat se jich, jestli neznají Diocla.

	Nakonec jsem si opatřil nějaké provazy a tyče, kbelík a houby a ohradil část Privatova domu (stojícího na jedné straně otevřené plochy), natáhl si neopásanou tuniku s jedním rukávem a předstíral, že čistím kamenné zdivo. To bude každý přijímat jako nekonečnou práci, při níž se já jako nemožný flákač zrovna nepřetrhnu. Byl jsem tedy v bezpečí, pokud se tam neobjeví Privatus a neoboří se na mě, kdo mě pověřil ničením patiny na jeho domě.

	Ještě stále jsem tam lelkoval ve své roli opraváře, když mi Helena přinesla košík s obědem. Abych dobře viděl na strážní domek, musel jsem se postavit přímo doprostřed ulice. Po Decumanu Maximu se hrnula celodenní rušná doprava. Do města přijížděla spousta vozů a oslů, zatímco v opačném směru narůstala tlačenice. Všichni mířili se svým zbožím ven do Říma. Potom se proti nim přihnal z města nějaký hejsek beze smyslu pro společenské načasování a způsobil hotové pozdvižení a zmatek. Pracovní čety, které se snažily jet opačným směrem, s nadávkami zpomalovaly a narážely do sebe.

	Byl to bezohledný frajer. V jasně nachovém oděvu, asi třicátník, na první pohled darmošlap, pyšný na svou bohatou kštici a ověšený librami zlata, okázale předváděl své bohatství. Měl s sebou dívku. Její bezmezný obdiv ho nutil, aby práskal do koní – byli dva, jasně skvělí a barvou dobře sladění (samozřejmě lesklí vraníci). A kdyby si snad jejich příjezdu někdo nevšiml, měli na postrojích rolničky. Táhli nejnovější model kočáru, aby se předvedli. Jeho předek zakrývala křiklavá Medúza, oba boky pseudořečtí bojovníci, jejichž přehnaně velké přílby a dlouhá kopí byly zřejmě pokryté pravým zlatem. Ten kočár podle všeho vyrobili na zvláštní objednávku a ten, kdo ho prodal, se za ty peníze nejspíš slunil v Neapoli. .

	Dívenka ječela nadšením. Jakmile nás uviděla, divoce nám mávala, třebaže se musela pevně držet, protože její milenec smýkal vozem ze strany na stranu, aby způsobil co největší poprask. Chtěla se předvést, abychom viděli, jak je hrdá, že se s tím báječným mužem řítí přes Ostii. Její hrdina ji miloval. Přijel si pro ni. A ona jen zářila, že je s ním.

	To musí být Theopompus. A ta jeho spolujezdkyně, na kterou se snažil dělat takový dojem, byla Posidoniova dcera Rhodope.

	
XXXI

	Nezastavili. To bylo jen dobře. Rhodope byla sice štěstím bez sebe, ale my s Helenou jsme to viděli jinak.

	„U Junony! Ta vypadá ve svém živlu. Marku, chudák její táta.“

	„Měl jsem ho varovat, aby ji dal hlídat.“

	„Jestli si vzala do hlavy, že s ním uteče, tak už by si stejně nějakou možnost našla.“

	„Ty se dobře vyznáš v mladých dívkách, které mají své sny.“ Vždycky jsem měl dojem, že Helena Justina, ostýchavá a uzavřená mladá žena, přesto vedla bujný a podnětný život, než jsem ji poznal.

	Nikdy mi to nepotvrdila. „Náhodou, já jsem byla vždycky až přepjatě rozumná – dokud jsem se v Británii nesetkala s jistým informátorem. Tmavovlasým, nebezpečným, s pronikavýma očima a pohotovou řečí… Co je? Ty jsi nějak ztichl, miláčku.“

	Ta mi vždycky rozuměla. To dobrodružství mi stále nahánělo strach.

	Mezi zralejšími zajatkyněmi, které piráti obyčejně unášeli, musela být Rhodope zvláštní terno. Nicméně když se s ní pak Theopompus vyspal, nemohl to myslet vážně. A byli jsme přesvědčeni, že potom tu bláznivě zamilovanou chudinku bude čekat jenom trápení. Rhodope nebyla ošklivá – ale ani žádná krasavice. Podle toho, co jsme viděli, působila jako droboučká bledulka, naprosto nezkušená. Neměla v sobě dost ohně, aby upoutala podnikavého muže, a s hlavou plnou romantických očekávání se nehodila pro tvrdý život, jaký na pevnině vedou vyčerpané ženy pirátů. Fakt, že se Theopompus pro dívku vrátil, se vymykal jeho zvyklostem.

	„S ní ovšem může očekávat velké prachy.“

	„To ano. Byla mladá, snadno mu po vůli a v ničem mu nebránila – takže její otec by ho mohl těžko žalovat jako svůdce.“

	„Já jsem měla na mysli, že je jediné dítě bohatého a milujícího vdovce,“ poznamenala Helena bystře. „Theopompus může Posidonia úplně zničit. Otec to ví. Pozorovala jsem hrůzu v jeho výrazu, když jsme s ním mluvili. Nejde jenom o to, že jeho dcera přišla o věneček a těžko přistoupí na výhodný sňatek, dokud bude truchlit.“

	„Máš pravdu. Posidonius už jednou tvrdě zaplatil, aby ji dostal zpátky – a i když mu ji třeba Theopompus znovu vrátí, bude ho to stát balík.“

	„Otec je bezmocný, Marku. Ví, že děvče dělá hroznou chybu. Jestliže je Theopompus opravdový ničema, potáhne Rhodopu s sebou, možná že se s ní i ožení a pak bude očekávat trvalé platby, jen aby ji ušetřil bolesti.“

	„Nebo něčeho horšího,“ přisvědčila Helena a otřásla se.

	Za chvíli jsem se přiznal, co mi dělá největší starosti. „Já jen doufám, že ji Theopompus neunesl jenom proto, že mu to nařídil Damagoras.“

	„A ty si myslíš, že by to byla tvoje chyba.“ Helena mě milovala, ale když mě pro něco kritizovala, nijak mě nešetřila.

	„To přiznávám. Děsí mě, že Damagoru naštvalo, když se dověděl – ode mě –, že Rhodope jmenovala Theopompa. Ten starý ničema ji třeba bude chtít mít z cesty.“

	„Ty myslíš, že by ji mohl dát zabít}“

	„Doufejme, že ne. Theopompus možná jenom dostal příkaz, aby ji přivedl do klanu, kde už na ni dohlédnou.“

	Helena se sklonila k Favonii, která ji tahala za sukně. Posadila si naši dceru na bok a pátravě se na mě zadívala. „A nemohli bychom uvěřit, že laskavý Damagoras povolil novou schůzku, protože vidí rád vítězství lásky nad protivenstvím?“

	„Jakým protivenstvím?“ odbyl jsem to posměšně.

	„No tak dobře. Hloupá chudinka se pověsila na krk floutkovi, který vyhazuje peníze za přeplácaný kočár –“

	„Heleno, ona je bohatá a směšná, ale čeká ji něco horšího, než tuší. A tím nemyslím jenom, že by si mohla vyplakat oči, když se na ni její drahoušek vybodne.“

	Helena si vzdychla. „Musíš ji najít, Marku. Zajdi za Petroniem. A prozraď aspoň jejímu otci, kde je.“

	To jsem měl beztak v úmyslu. Potřeboval jsem zjistit, jestli už Posidonius ví, kde je ta dvojice uprchlíků. Pokud mu Theopompus prozradil své plány, mohl jsem si oddychnout. To by znamenalo, že Theopompus dívku zadržuje proto, aby mohl shrábnout víc z otcova bohatství. Otec měl své potíže a mohly být dlouhodobé, ale dcera by aspoň zůstala naživu.

	

	Poněvadž stavitelův dům stál hned vedle místa, kde jsem hlídal, svou pozorovatelnu jsem opustil a spěchal zjistit, jestli je Petronius doma.

	„No vida, tak máme celou soupravu kostek!“ uvítala mě Maia. Bral jsem to jako projev lásky. Dovolila mi, abych ji políbil na tvář.

	„Kdo je tady?“

	„Odkutálej se na druhé nádvoří a uvidíš…“

	Petronius se bavil s Markem Rubellou. Vypadali uvolněně, otrhávali hrozny vína z pergoly a tiše hovořili. Tribun musel být tak zmatený tím, co jsem mu vyprávěl o poměrech v Ostii, že přijel o den dřív než zbytek jeho jednotky. Protože spolu mluvili o profesionálních záležitostech, on i Petro se tvářili rozmrzele, když mě spatřili.

	„Omlouvám se, že vyrušuju.“

	Zabrali si sedadla. Petronius seděl na vyplétané židli, kde se obyčejně usadila Maia. Její košíček s vlnou stál na zemi u jeho nohou. Rubella se rozvalil na mramorové lavici s jednou nohou nataženou přes celou délku sedadla. Nezvedl se. Já jsem stál. Byl jsem tak netrpělivý, že jsem se nechtěl dohadovat o jeho chování, a jenom jsem jim vyklopil, co se stalo.

	„Já už jsem věděl, že ta dívka Rhodope se pohřešuje.“ Rubella zůstal klidný. „Otec si přišel vylít srdce na strážnici. Jen klid, Falcone. Už na tom děláme.“

	„Však jsem ti řekl, že je v Ostii. Děkovat mi nemusíš,“ popíchl jsem ho. Ani nemrkl.

	„To je tedy průšvih.“ Petronius byl vstřícnější. Dokonce vytáhl polštář, který měl za zády, a hodil mi ho, abych se mohl posadit na nízkou zídku. „Ohrozila vlastně celou operaci.“ Aha, tak teď je to operace. Rubella ji vede a dokonce i Petronius Longus se řídí příkazy svého nadřízeného. Bylo mi jasné, v jakém postavení jsem se ocitl já. „Ten vozataj se nezastavil u strážního domku, Falcone?“

	„Theopompus se na něj ani nepodíval. Možná že tak nechtěl prozradit skrývačku – anebo se jenom náramně bavil tou šílenou jízdou.“

	„A ty myslíš, že ta holka je v nebezpečí?“ Rubella hovořil těžkopádným tónem. Připomínal mi Gaia Baebia. Když jsem vyslovil obavy, že Damagoras by mohl dát Rhodopu odstranit, tribun na to reagoval jenom povrchně. „Otevřeně jí ještě nikdo nevyhrožoval, že?“

	„Ne, nikdo jí nevyhrožoval. Ale který zločinec oznámí předem svůj záměr, když chce zlikvidovat svědka?“

	Věděl jsem, co Rubella řekne. A bude ho podporovat i Petronius. „Dívku můžeme sledovat. Ale nemůžeme tam vniknout a vytáhnout ji. Je toho příliš mnoho v sázce,“ varoval Rubella odměřeně. „Dokud nebudeme identifikovat ostatní a nebudeme mít možnost se na ně vrhnout, Rhodope nemůže být má priorita.“

	Petronius Longus se pak na mě upřeně zadíval. „Vím, co si myslíš, Falcone. Nedělej to!“

	Rubella se do mě taky pustil: „Falcone, já si nepřeju, abys prováděl nějakou samostatnou akci. Nech tu dívku a jejího přítele odteď důsledně na pokoji, slyšíš?“

	„To drama nech na nás,“ Petro podpořil jeho slova.

	„A co ty hlídky u strážního domku?“ zeptal jsem se.

	„To nech taky na nás,“ odpověděl Rubella.

	Vstal jsem. „Tak vám oběma děkuju. Jenom bych ještě rád dodal, že jestli ta dívka zemře, budete mít na rukou její krev. Já se z toho žel nemůžu vyvléct tak snadno. Jestli zemře, bude to moje vina – moje vina, že jsem pošetile důvěřoval vigilům coby obhájcům zákona a pořádku.“

	„My jsme odpovědní celé obci.“ Rubellův tón byl tak nanicovatý, že bych mu s chutí vrazil zuby do krku. „Já nechci, aby se dívce něco stalo – nerad bych to vysvětloval jejímu tátovi.“

	„Víš, jaká je celková situace, Marku,“ řekl Petronius. „To už je na ní, aby se rozhodla.“ To bylo tvrdé. Tak to tedy vypadá s vigily.

	Rubella významně prohlásil: „Chci udělat zátah na celou tlupu a tyhle únosy jednou provždy zatrhnout.“

	„Jednou provždy“ je politická fráze – což znamená, že to neznamená vůbec nic.

	

	Když jsem odcházel ze stavitelova domu, koho nepotkám jako Brunna, velitele detašované jednotky Šesté, jak právě vchází dovnitř.

	„Kde se tu bereš, Brunne?“

	„Do Ostie přijel Marcus Rubella. Domluvili jsme si schůzku, Falcone. Předání a diskusi o společné strategii.“

	Starou belu diskusi, však uvidíš. Když Rubella a Petro vyjádřili přání ukázat kolegům ze Šesté co a jak, skoro jsem tomu nemohl uvěřit.

	„Družba mezi kohortami? Kam se poděla rivalita?“

	Brunnus se spokojeně zašklebil. „Jaká rivalita, Falcone?“ Byl učiněné neviňátko. Rubella si patrně lámal hlavu, než ho spojil se svou kohortou. „Své úsilí musíme proložit nějakou kritickou iniciativou –“

	„Únosy,“ napověděl jsem mu.

	Věděl jenom tolik, že se honím za piráty kvůli Dioclovi, ale zatím se nedoslechl o čachrech s únosy. Brunnus se rozpálil tak, že si toho ani nevšiml. „Bylo by nádherné,“ horlil, „kdyby vigilové předstihli Canina a námořnictvo!“

	Caninus měl nepochybně zase nějakou jinou námořní jednotku, kterou by rád převezl. Flotily v Ravenně a Misenu musely být soupeři. A tak to bude pokračovat: každé odvětví ozbrojených sil urputně usiluje shodit svého rivala. Co na tom, že Posidonius ztratí dceru. Nejdůležitější bylo prosadit nadřazenost té či oné kohorty. Každé záleželo jenom na pochvale od císaře.

	Brunnus se hrnul dovnitř, ale chytil jsem ho za ruku. „Dám ti jednu radu,“ nabídl jsem mu silně podrážděný a měl jsem tisíc chutí posadit někoho do hromady hnoje od mul. „Měl bys dostat do latě tu ospalou partu grobiánů, co si pěstuješ v západním sektoru.“

	„Žádné grobiány si nepěstujeme, Falcone. Tomu nevěřím. To by vedlo k uvolnění kázně.“

	„Viděl jsem je na vlastní oči. Čtyři líný lamželeza. Povaleči, ve službě chrápou na opuštěném pozemku a nahánějí lidem strach. Je to hned za hlavním forem.“

	„To rozhodně nejsou naši,“ ujistil mě Brunnus.

	„Tak se tam jdi podívat a zatkni je. Jsou to tedy vetřelci, co využívají strážní stanoviště a veřejnost okrádají o úplatky. Není snad trestné vydávat se za vigily?“ Brát úplatky bylo taky trestné, ovšem jen teoreticky. Ta tlupa, na kterou jsem narazil, by ve svých podvodech nikdy neuspěla, kdyby byli skuteční vigilové čistí jako lilie. Chovali se tak, jak to od nich veřejnost očekávala.

	S Brunnem to ani nepohnulo. „Aby bylo jasno, máme na práci důležitější věci. A tobě se asi něco zdálo, Falcone.“

	Vzchopil jsem se a dal si facku. „Máš pravdu. Asi jsem viděl nějaké duchy vojáků, které tu před desítkami let zanechal božský císař Claudius… Pusť z hlavy, že jsem něco řekl.“

	Konečně se Brunnus zatvářil starostlivě. Ovšem dlouho ho to trápit nebude. Brunnus měl před sebou vzrušující odpoledne, až budou s Markem Rubellou a Petroniem Longem ze Čtvrté kohorty vymýšlet společná cvičení.

	

	Když mě takhle odstrčili do role vedlejší postavy, našel jsem si na práci něco jiného. Pokud ti chlapi, co mi onehdy vyhrožovali, neměli s vigily nic společného, mohl jsem je klidně provokovat. Vigilové byli odpovědní obci, já jsem nebyl jako soukromý informátor odpovědný nikomu – ale svědomí mi nedalo. To jsem mohl podložit intelektem, lstivostí a v případě potřeby jsem byl schopen se i porvat. Vyrazil jsem za těmi parchanty, celý napjatý, že udělám pořádný kravál.

	Zbytečně.

	Rázoval jsem po Decumanu tam, kde jsem viděl tu falešnou strážnici. Zároveň jsem pátral po tom přeplácaném kočáru, na němž se přihnal Theopompus. Měl jsem lepší pocit, že ho můžu hledat, a Marcus Rubella ať mi zkusí zakázat používat oči.

	Prázdný krám u Herkulova chrámu byl teď úplně opuštěný. Po vetřelcích nebylo ani vidu, ani slechu. Sebrali se a zmizeli. Ulevilo se mi, že na ně Brunnus neposlal pátrače – to bych vypadal jako hlupák.

	Ale na podlaze, pokryté sutí, se dosud válely staré kůrky a ve vzduchu se pořád ještě vznášely alkoholové výpary. Právě tak jako hnusný smrad podvodu. Ti darebáci tu byli. Teď si zalezli někam jinam a obírají nové lidi v novém prostředí. Však já je nakonec najdu. A příště si je podám, že budou mít s podnikáním utrum.
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	Vrátil jsem se na Decumanus a přes křižovatku přešel k zchátralé uličce s krámky, kde se prodávaly ryby. Nevypadalo to, že bych se s rodinkou mohl večer najíst u Mai a Petronia. Když se postavil s Rubellou proti mně, zachoval se vyloženě pokrytecky. Vigilové se na soukromé informátory dívali možná spatra, ale jakmile se jim to hodilo, byli jsme jim dobří, abychom jim pomohli s uvedením nějakých cifer do pořádku. Petronius Longus to náramně dobře věděl.

	Ať si trhne nohou. Koupím domů něco a sám rodince uvařím večeři. Už to bylo několik dní, co jsme spořádali máminu parmici. Rozhodl jsem se, že by bylo nejjednodušší hodit na pánev sardinky. Sám jsem je měl rád a snadno se připravovaly i v bytě s omezenými možnostmi vaření. V dřívějších dobách jsem se v mládeneckém bytě ve zchátralém činžáku u Fontánového dvora věčně živil sardinkami.

	Stánek, který jsem si vybral, tu stál asi celé století. Některý císař, který bude chtít vypadat hodný, se jistě postará o pěknější prodejny s lepšími nádržemi na ryby a s velkými mramorovými pulty. Prozatím museli prodavači kuchat mořské potvory na dřevěném stole a každý večer ho vydrhnout. Zboží bylo čerstvé a kramář přátelský. Zeptal jsem se ho, jestli náhodou neznal písařovu tetičku.

	„To se ví, že jo. Vestina u mě pravidelně nakupovala, dokud nebyla moc vetchá. Potom si posílala služku – ledaže za ní přijel návštěvník. A s jeho pomocí se sem zase doštrachala.“

	„Její synovec? Diocles?“ Z těsné obytné části vzadu vyšla žena. Starší a nosatá. Kramář mi ji představil jako svou matku. Nijak mě to nepřekvapilo. Měli podobný rozpláclý nos. „To byla hrozná noc,“ řekla a zřejmě vzpomínala na ten požár.

	„Můžete mi říct, jak to bylo? Slyšel jsem, že jste dlouho nemohli sehnat pomoc.“

	„No, šlo to těžko. My požáry nenávidíme.“

	„Pro vigily to bylo moc daleko, že nepřišli?“

	„No jo, přespříliš daleko. Lidi tady vocaď by se na ně nikdy neobrátili,“ vykládal syn a prozradil vztah Ostijských k mužům z Říma.

	„Tak koho voláte? Sdružení stavbařů?“

	Zavrtěl hlavou. „To až leda že bysme si nevěděli rady.“

	Když jsem udiveně zvedl obočí, matka si honem začala na sdružení stěžovat. „Pěkný hajzlové. Voni se totiž starají jenom vo sebe.“

	„Jak to?“

	Syn na matku varovně mrkl. Už jsem to dál nerozebíral a nahlížel jsem do kbelíku s raky, jako kdybych na dnešní večer uvažoval o vhodném předkrmu.

	„Ne že bych pomlouvala,“ zabrblala matka a pomáhala mi házet pěkné kousky do připravené pytloviny. Potom pokračovala: „Hasiči jdou k někomu do domu a ven vylezou s nacpaným ruksakem.“

	„Oni tam seberou cennosti?“

	„Ti jsou tím známí,“ připojil se syn a teď už neváhal je očernit. „A ještě něčím horším.“

	„Horším?“

	„No ono se nedá nic dokázat, ale povídá se, že když sdružení stavbařů hasí požár, moc se s tím nenamáhají.“ Tvářil jsem se, že tomu nerozumím, a tak mi to vysvětlil: „Když nějaký dům úplně lehne popelem, postaví se nový a oni si pěkně namastí kapsy. Víc jim záleží na nový smlouvě, než aby zachránili dům nebo krám.“

	„Všiml jsem si, že na druhý straně za křižovatkou je hodně prázdných pozemků. Ty si zabrali stavbaři na ty svoje plány na výstavbu?“

	„Asi jo. Ale zatím se tam celkem nic neděje. Počítám, že to potrvá léta, než začnou.“

	„Nevšimli jste si, že by se u toho chystala nějaká levárna? Nepomáhají snad stavbaři naschvál se zakládáním požárů?“ Matka i syn se dušovali, že o ničem takovém nikdy neslyšeli. Nebyli takoví cynikové jako já. „Tak tu noc, co Vestina umřela, kdo se tam dostavil hasit plameny?“

	„Místní lidi,“ odpověděl kramář. „Museli jsme nosit vodu z lázní, a ty byly zavřený, takže se to tím taky zdrželo.“

	„Nebyla tu někde nablízku strážnice vigilů?“

	„Jo ti!“ Odbyl mě mávnutím rukou.

	„Oni nechtěli přijít?“

	„Ne, Diocles je žádal.“ Syn hovořil stroze, matka to rozváděla: „Oni se mu jenom vysmáli. Prosil je marně.“

	„Skoro všichni jsme viděli, jak běhá z místa na místo a křičí o pomoc –“

	„Jistě víš, proč byl tak rozčilený,“ poznamenala jeho matka. Obrátil jsem se k ní a ona mi řekla s rozhodností: „Byla to všechno jeho chyba. Vždycky byl trochu nešika. Některý muži už jsou takový. Takže ten požár zavinil sám.“

	„Nešťastnou náhodou?“ zeptal jsem se jí a myslel na Petronia, jak by se podivil, kdyby se zjistilo, že písař byl žhářem.

	„No jo. Přiznal, že mu jedna lampa spadla z police, a on ji nezachytil. Pak kolem toho ten chudák hystericky vyváděl. Jeho teta byla moc milá ženská – docela vzdělaná, víš. Jako mladá holka sloužila u jedný císařovny. Myslím, že Vestina ani Diocles žádný další příbuzenstvo neměli – propuštěný otroci, ale ohromně úctyhodný se známostma v nejvyšších kruzích. Když ji ztratil, tak zůstal sám. A takovej hroznej způsob, jak umřela…“

	„Neviděli jste ho někdy, že by se vrátil? Byl tu vůbec letos?“

	„Ale kdež. Já myslím, že už se tu nikdy neukáže,“ prohlásila kramářova matka. „Nejspíš by si nerad připomínal, co se tu stalo, že?“

	Zamyšleně jsem si vylovil ještě pár raků. Mezi nimi byli i větší garnáti, ale i ti budou chutní. Už jsem měl ucelený obrázek, ale znovu mě přepadly obavy o Diocla. Ať už ho sem přivedly jakékoli pracovní úkoly, musel počítat s tím, že mu to způsobí duševní muka. Anebo byly snad jeho motivy osobní?

	„Mám o něho starost,“ svěřil jsem jim. „Letos v létě si pronajal pokoj u Námořní brány. A potom najednou zmizel.“

	„To už bude ležet mrtvej v nějaký stoce,“ usoudila kramářova matka. „Už holt tu hrůzu nemoh snášet, abys věděl. Nejspíš se oddělal sám. Jako dnes ho vidím, bylo to otřesný, jak se trápil. Po obličeji mu proudem tekly slzy, od ohně celej začouzenej, jak se tam pokoušel znovu dostat. Lidi ho museli odtáhnout. Nemoh nic dělat, ten žár už se nedal vydržet. Tak potom seděl na ulici a jen si pořád dokola stěžoval: ,Ti parchanti, ti parchanti!‘ Tím myslel ty chlapy, co se mu vysmáli, ty neřády ze strážnice. Tím myslel, že mu mohli přijít na pomoc, když je prosil, ale oni zkrátka nechali Vestinu umřít.“
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	Celý skleslý jsem koupil rybu a šel pomalu domů.

	Davy strkající se na hlavní ulici mi připadaly hrubé a tupé. Všichni se v tomto multikulturním přístavu tvářili energicky a blahobytně, avšak srdce místní komunity užírala korupce, páchnoucí jako hnijící mořské chaluhy. V mnoha městech se najdou zastrčené smrduté uličky. Tady byl zápach slabší, ale zato pronikal všude. Násilníci ze sdružení stavbařů kořistili na svých vlastních lidech; vigilové je nechávali být, ať si poradí sami, jak můžou. Vetřelci z chudých provincií vysávali jako paraziti jiné cizince. Mladá dívka měla život v troskách. Nechápala, oč přišla, ani jak to zničí otce. Starší zmrzačená žena zemřela, protože jí nikdo nechtěl pomoci. Zmizel spisovatel. Všichni tihle uchvátaní lidé v ulicích se strkali a vráželi do druhých, všechny tyhle těžce naložené vozy rachotily a drkotaly po slunných ulicích ve jménu obchodu a nedbaly na znečišťující příliv a odliv, šplouchající v temnotě pod prohřátými přístavišti Ostie a Portu.

	Přešel jsem polovinu Decumanu Maxima, jediný mlčící muž uprostřed ruchu. Myslel jsem na někoho jiného, kdo kráčel touto ulicí sám. Jestlipak bylo to úmrtí blízkého člověka jedinou silou působící na Dioclovy city, anebo se také užíral zlostí nad tímto městem? Pokud si všiml toho zápachu, zajímalo by mě, co s tím udělal. Nevěděl jsem, zda jsem blíž k tomu, abych ho našel, ale jak jsem ten večer přemítal o Dioclovi, věděl jsem, že to, co mi původně připadalo jako snadný, povrchní úkol, se změnilo v cosi mnohem temnějšího.

	Doufal jsem, že je tady. Doufal jsem, že je blízko. Chtěl jsem ho najít, jak pouze truchlí a utápí svůj žal v krčmě při jedné ze svých samotářských večeří. Avšak měl jsem o něj stále větší strach.

	

	Ještě štěstí, že jsem nakoupil ty mořské potvory, měli jsme totiž dům plný hostů. Mojí matky už jsme se zbavili, ale zato se u nás najednou zjevila Helenina máma – a samozřejmě i její otec a mladší bratr. Všichni přijeli vyprovodit Aeliana, jehož loď měla vyplout druhý den. Naštěstí se na mně nechtělo, abych ty lidi navíc ještě v našich stísněných podmínkách i ubytoval. Když jsou senátorské rodiny na cestách, vždycky bydlí ve vile nějakého vznešeného známého. Už mají nos na to, že ten známý právě není doma, aby se jim tam pletl. Na rozdíl od mé vlastní rodiny se uchýlí na nedaleké sídlo pro tradiční patricijské hosty. S chutí pak budou kritizovat přítelovo ložní prádlo a jeho oblíbené otroky a nakonec mu tam nechají velice stručné poděkování a kupy neumytého nádobí. Otroci tam šli napřed připravit lůžka a horkou vodu v lázni. Ten den večeřeli naši cestovatelé s námi. Decimus Camillus a Julia Justa chtěli vidět své vnučky.

	Kuchyňské vybavení v našem bytě nebylo valné, a tak jsme rozdělali otevřený oheň dole na nádvoří a nad ním jsem připravoval ryby na etapy. Byly šťavnaté a provoněné bylinkami. Mužská práce. Musel jsem si vybojovat své postavení proti senátorovi a jeho synům. Však neměli ani ponětí, jak udržovat oheň z hořícího dřeva, a měl jsem pochybnosti o jejich technice rožnění. Co na tom, odkud jsme dostávali dříví na topení – ovšem slyšel jsem, že druhý den měl místní pekař těžkosti s roztápěním pece.

	Zabrali jsme celou venkovní plochu přízemí. Jiní nájemníci mohli jenom žárlivě zírat a reptat, že jim blokujeme přístup ke studni. Helena s matkou se vypravily ještě na dodatečný nákup. Hned za Branou Fortuny bylo malé tržiště. Senátorské manželky normálně nechodí osobně nakupovat, ale Julii Justě padla do oka pěkná kytka kopru. Zpátky se vrátily náramně veselé s bohatým nákupem. Bylo to patrně poprvé po létech, že se na něj vypravily spolu.

	Vlastně se tolik chichotaly, až jsem je podezříval, jestli se snad nezastavily u Vodnáře na kapku kořeněného horkého vína. Vyloučeno, že bych čichal, jestli v dechu své tchyně neucítím skořici nebo něco silnějšího. Asi by se dalo považovat za velezradu, kdyby příslušník jezdeckého stavu vyslovil domněnku, že senátorská manželka na veřejnosti pila. Určitě bych si vysloužil pár facek – a věděl jsem, jak pádnou ruku dovedou mít ženy, co si přihnuly, aniž si to uvědomují. Pamatoval jsem se, jak Maia jako mladá holka přicházela domů celá rozesmátá po večeru plném legrace v pohřebním spolku tkalců.

	Když jsem to vyprávěl Heleně a Julii Justě, vyvolalo to tolik smíchu, že mi to nesporně potvrdilo tu číšku horkého vína.

	Byl velmi teplý večer. Doma v Římě mohli Camillové ve srovnání se svými důstojnými kolegy působit poněkud uzavřeným dojmem, ale jakmile si vyrazili ze svého městského domu vyhodit trochu z kopýtka, uměli se naplno vrhnout do venkovské veselice. Klidně jsme mohli být na sklizni oliv. Hulákali jsme, cpali se, chechtali a povídali si, až se natolik setmělo, že jsme museli rozsvítit olejové lampy a zaplácávat hmyz. Děti dováděly kolem a Nux s funěním očichávala lidem nohy. Albia, zpočátku bázlivá, ale potom šťastnější, než jak jsem ji kdy viděl, rozdávala misky a lžíce. Aulus přinesl vodu ze studny. Quintus otevřel amforu, která se kdovíjak ocitla připoutaná v bedně se zavazadly ve voze pana senátora. Proto se Julia Justa divila, že je tam na její věci tak málo místa.

	Senátor seděl uprostřed všeho zmatku a vypadal, jako by se nejradši uchýlil někam na vinici na sluníčko.

	„To je klasika,“ pochvaloval jsem si a podal mu mísu raků, aby je rozloupával pro Julinku a Favonii. Byl to oddaný dědeček. Jak se běžně stává, teď si patrně té drobotiny užíval víc, než si dovolil s vlastními dětmi. „Ty jsi vlastně tradiční Říman. Z povinnosti se věnuješ městské politice, a přitom toužíš po prostém životě našich předků, když ještě bývali statnými sedláky.“

	„A kdyby sedláky zůstali, Marku, byli bychom všichni nájemci nějaké sabinské elity.“

	„A dřeli bychom ve dne v noci, abychom zaplatili nájem svým bezohledným pánům.“

	„Já myslel, že jsi republikán, chlapče.“

	Rád bych věděl, kdo mu to asi prozradil. „Je snadné být republikánem, když člověk žije v říši, které se daří,“ připustil jsem. „Nemůžu tvrdit, že doopravdy toužím po tvrdých starých časech orání a ovesné kaše.“

	Decimus strčil oloupaný kousek masíčka z raka do pusy malé Favonii. Seděla vedle něho na kamenné lavici a trpělivě čekala na další sousto. „Nějak jsi změkl,“ řekl s úsměvem. „Když jsem tě poznal, tak jsi mi zpočátku připadal cynický jako Diogenes, náladový samotář s černou duší.“

	„Teď jsem seriózní? Zjemňující vliv tvé dcery.“ Na druhé straně dvora Helena a její důstojná matka rozbalovaly zeleninu a v záchvatech smíchu po sobě házely ředkvičky. Senátor a já jsme si toho raději nevšímali. Muži nesnášejí, když ženy svým chováním příliš vybočí. Mají za to, že by měly dodržovat pravidla, která jsme si osvojili.

	„Teď jsi docela rozumný,“ řekl Decimus. „Pro obec děláš stále užitečnou práci a nijak tě to neotravuje. Za takové noci, Marku Didie, jsi myslím docela šťastný.“

	„To je pravda. A jak už jsem říkal, můžu za to děkovat Heleně.“ Vždycky jsem oceňoval, jak ji vychoval. Byl spravedlivý, ale tajně měl Helenu nejraději. Líbila se mu její vzdornost, ba možná že byl na ni hrdý. „Víc masíčka už bych Favonii nedával, ledaže bychom do ní dostali nějaký obyčejný chleba –“

	Favonia pochopila, že tady už nic nedostane. Na dědečka se ani nepodívala, zavrtěla zadečkem a z lavice sklouzla. Batolila se rovnou k Aulovi a ulepenými prstíčky se mu opřela o koleno. Všimla si totiž, že loupe opravdu velkého raka. Favonia měla vždycky ráda jen to nejlepší. Aulus, poněkud rezervovaný strýček s pevnými názory, bude docela vydán na milost těm velkým prosebným očím. Nux postřehla, že žebrání pokračuje, a tak se vmáčkla k Favonii a přispěla k tomu mlčícímu nátlaku.

	Další kousek garnáta dal senátor Julii, která se k němu přitulila a předstírala, že se umí chovat mnohem líp než její malá sestřička. „Vím, že dnes už se ti nechce mluvit o práci, ale ve vhodnou chvíli si rozhodně promluv s Quintem. Přišel za ním nějaký chlap.“

	To snad počká. Bude muset. Najednou náš oheň prudce vzplanul. To způsobilo krizi s mými rybami.

	

	Později, když naše loučení ozařovaly hvězdy, urval jsem si chvilku s Justinem. Senátor dohlížel s kočím na balení. Helena konejšila ospalé, kňourající dítě. Aulus musel uklidňovat matku, která nesporně vycucala příliš mnoho vína, takže teď ronila slzičky, že ho zítra ztratí.

	„Quinte, slyšel jsem, že mi máš něco říct.“

	Camillus Justinus byl štíhlejší a výraznější typ než jeho starší bratr, tichý a na povrchu zcela vyrovnaný mladý muž, já jsem ho ovšem znal i z jiné stránky. Bydlel u rodičů i se svou vážnou manželkou a malým synáčkem – ale měl za sebou řadu dobrodružství v cizině. Podle mého názoru až příliš.

	Opřel se mi o rameno. Aby zachránil prázdné nádoby, také se přičinil o to, aby se amfora vyprázdnila. „Krásná noc. Báječná na vyprovázení Aula. Uf!“ Vyfoukl tváře a rychle vystřízlivěl. „Měl jsem s sebou vzít i Claudii.“

	„Ty ji s sebou nikdy nebereš. Nechováš se k ní férově.“

	„No jo…To se ví, že mohla přijít. Radši zůstala u chlapečka.“ Věděl jsem proč. Nijak to nesouviselo s kojením a s dodržováním programu děcka. Claudia byla kdysi zasnoubená s Aulem. Zvykl si nechovat se hrubě za to, že mu dala košem, ale jí ta situace připadala trapná. Teď si možná nejednou pomyslela, že když se provdala za Quinta, vybrala si nesprávného bratra. Je smutné, že ve chvílích nejhlubší skleslosti měla ta příjemná, vážná mladá žena pravděpodobně dojem, že si neměla vzít ani jednoho z nich.

	„Jak jde život, Quinte?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Ale jo, ujde to, Marku.“

	„Tak to jsem rád.“

	„Docela to ujde.“ To lidi nikdy nemyslí doopravdy.

	

	Quintus se vzchopil z krátkého záchvatu melancholie a svěřil mi svou novinku: navštívil ho Posidonius. (Sám jsem Posidoniovi poradil, jak nás kontaktovat.) Jakmile vigilům ohlásil, že Rhodope utekla s milencem, cítil se nespokojený a rozhodl se, že o další pomoc požádá nás.

	„Celá situace vypadá beznadějně,“ postěžoval si můj mladý partner jako zkušený profesionál. „Ví, že nemůže celkem nic dělat. Theopompus z něho vytáhl peníze na svatbu a hned další prachy, aby si manželé mohli zařídit společný domov.“

	„Tak na něho pořádně tlačí – Jistě nechceš, aby byla tvoje malá holčička nešťastná, Posidonie?' Odvolává se na jeho lásku a opírá to o nevyslovenou hrozbu. Theopompus tvrdí, že ji zbožňuje – a přitom dává otci jasně najevo, že by jí mohl těžce ublížit.“

	„Přesně, Marku. Chudák stará. Už teď musí Posidonius platit celou výbavu a jídelní soupravu a ví, že další účty budou stále vyšší. Vigilové mu nemůžou nabídnout žádnou útěchu –“

	„A ty se divíš?“ zeptal jsem se trpce.

	„Ostatně ta holka si myslí, že se jí splnily všechny sny, ale její táta ví, jak je to doopravdy. A nechce se s tím smířit. Má v úmyslu přijet do Ostie a pátrat po Rhodopě. A z Říma si přivede známé. Jedna skupina se dává dohromady v Emporiu…“ Quintus se odmlčel, neboť nevěděl, jak na to budu reagovat. „Myslím, že by se do toho mohl zapojit i tvůj otec.“

	„Pomozte nám bohové!“

	„Tak jako tak jsem Posidoniovi poradil, kde tě najít.“ Teď to bude vědět i táta. „Jestli chceš, tak tu můžu zůstat, Marku, ale radši bych se vrátil a vedl kancelář v Římě.“ Hezky to vyjádřil. Naše kancelář v Římě byl prostě můj dům, kde si mohl kdokoli zaklepat na dveře a vnést tam své problémy. „Claudia by byla šťastnější,“ dodal.

	„Všechno, co přispívá ke štěstí Claudii, přináší štěstí i mně,“ řekl jsem. Jeden ze společníků mi teď zdrhá do Řecka, a tak si musím hledět aspoň druhého. Jinak bych musel zase ve dne v noci sám šlapat chodníky jako osamělý pátrač.

	Senátor měl pravdu: byl jsem docela šťastný.

	

	Když Aulus pomáhal matce nastoupit do vozu, což jí teď dělalo větší potíže než jindy, řekl jsem Quintovi polohlasně: „Až se tvá matka vypraví zítra do Portu, tak ji upozorni, že si s sebou nemá brát žádné šperky.“

	Julia Justa byla vždycky nenápadně elegantní. Tuniky si vybírala tak, aby ladily nebo tvořily estetický kontrast s vrchním pláštěm. Dnes měla na sobě dva odstíny fialové. Dokonce i na cestu a neformální rybí večeři pod širým nebem si vzala náhrdelník, tvořený dvěma řadami visících zlatých vřetýnek, nápadné náušnice s velkými perlami uprostřed a s visícími perlovými kapkami, na obě paže náramky a na prsty různé prsteny. Kdyby navštívila veřejné lázně, její vyšívaný spodní pás by byl pro zloděje magnetem, právě tak jako střevíce s korálky.

	„Snad si nemyslíš, že by matku mohli unést!“ Quintus se rozchechtal. „To by to chytli, že se jim o tom ani nezdálo. Nakonec by museli zaplatit výkupné nám a ještě by nás prosili, abychom si maminku odvedli!“

	„Jde o to,“ vysvětlil jsem mu, „že vypadá zámožně – a poněvadž tvůj otec honem shazuje senátorskou tógu s nachovým pruhem, když odjíždí z Říma, nikdo nepozná, že je manželkou senátora. Nevyděs ji, ale postarej se o to, aby byla rozumná.“

	Za dámou se vydrápal do vozu i sám Decimus a vesele nám mával okýnkem se záclonkou. Původně se jejich manželství uzavřelo zřejmě z praktických důvodů. Věděl jsem, že Julia Justa přinesla nějaké peníze – ovšem méně, než by zchudlí Camillové doopravdy potřebovali. Nicméně dokázali vytvořit láskyplné a stabilní manželství.

	„Je v bezpečí, pokud znají její společenské postavení?“ Quintus se chystal nastoupit za nimi.

	„Tahle tlupa je mazaná. Nestojí o potíže. Vybírají si kupce z ciziny, aby se omezila podpora, jaká by se mohla dostat jejich obětem tady v Itálii. Potom jim naženou takový strach, že ti postižení chtějí jenom prchnout zpátky domů. Osvědčuje se jim to. Že si vybírají cizince, podařilo se jim až doteď vyhnout povyku.“

	„Chtěl je Diocles veřejně odhalit?“

	„Asi nesporně vzbuzoval ten dojem.“

	Quintus čekal, zatímco Helena se nakláněla do kočáru, aby rodiče políbila. „Co se tedy Dioclovi stalo, Marku?“

	„Možná že nějaký mořeplavec z Cilicie vysvětlil, že by byl rád, kdyby Diocles byl zticha.“

	„A unesl ho?“

	Snad – ale přesto jsem měl stále pocit, že Diocles nezmizel z Ostie daleko.

	

	Když jsme naposled zamávali našim hostům na rozloučenou a ulice ztichla, ostatní odešli také nahoru. Zůstal jsem stát chvíli sám a vdechoval noční vzduch. Helena a Albia budou uvnitř koupat děti a ukládat je do postýlek. Mě budou brzy potřebovat, abych se ujal své povinnosti holčičky teple přikrýt.

	Stál jsem potmě a cítil bolestný soucit s Posidoniem, který ztratil jedinou dceru, protože mu ji odvedl dobrodruh.

	
XXXIV

	Druhý den ráno jsme se všichni vypravili do Portu s Aelianem a dívali jsme se, jak nastupuje na Spes. Když bratři Camillové jeli do ciziny naposled, putovali s námi do Británie. My s Helenou jsme měli cestování vždycky rádi, takže teď jsme s bolestí sledovali, jak se jeden z jejích bratrů vydává do světa bez nás.

	„Najdi pro Marka nějakou záhadu!“ dobírala si nás Helena. Její matka zavrtěla hlavou, ale otec si vzdychl, jako by se snad také docela rád vydal někam na cesty. Quintus přihlížel s obzvláštní touhou, když si představoval svého sourozence volného mezi vínem, ženami a kulturním bohatstvím Řecka. Určitě měl na mysli aspoň ty první dvě vidiny.

	Když znáte čas, kdy má loď vyplout, můžete napevno počítat s tím, že stanovenou dobu nikdy nedodrží. Jestliže z přístavu nevyrazí bez vás, když se dostavíte na nábřeží, bude tam kotvit ještě několik hodin. Nebo možná dní. Povinností druhého důstojníka na lodi bylo řízení pasažérů. To znamená, že jim nařídil, aby se dostavili včas, a pak je ubytoval, jak se mu hodilo, zatímco se nic jiného nedělo. Cestou měl za úkol vyslechnout jejich stížnosti a za bouřky je uklidňovat. Jakmile nastoupili na palubu, horlivě prohlížel jejich zavazadla, protože za silné bouře, až budou lodníci stěží zvládat zmítání lodi, bude jeho úkolem rozhodnout, co hodit přes palubu, aby se jí odlehčilo. Existují pravidla, nenáviděná, ale spravedlivá, o tom, jak rozdělit ztráty mezi majitele, jestliže se v nouzové situaci náklad vyhodí – ale obyčejní cestující mají málo práv. Viděl jsem, že si druhý důstojník Aula mimořádně oblíbil. Aulus jako mládenec měl „základní“ zavazadlo obzvlášť těžké. Kdyby vypukla bouře, byl první na seznamu, kdo by se musel vzdát všech svých pokladů.

	Aula jsme tedy posadili na loď. Potom jsme ale museli čekat tak dlouho, že se nás zmocnil neklid a zase jsme vystoupili. Já jsem se s ním pak poflakoval po přístavu. Chtěl vystrašit rodiče, že loď nestihne, a já jsem se vymlouval na shánění pití pro děti.

	Ano, děti jsme vzali s sebou. Julia i Favonia byly obě uchváceny možností rychle se rozběhnout až na okraj kotviště nad přístavem plným hluboké vody.

	Nux se ocitla doslova uvnitř přístavu. Voda ji lákala jako Kirké, když co nejsvůdněji okouzlovala Odyssea. Než jsem ji mohl zarazit, Nux se vrhla dolů z hradby a splašeně plavala kolem dokola, až si uvědomila, že se odtamtud nedostane. Už jsem se bál, že tam budu muset skočit za ní, abych ji zachránil. Děti vřískaly při představě, že ztratí svou fenečku, a dokonce i Helenu rozrušilo, že se snad utopí. Já jsem ovšem neuměl plavat, a tak se nám ulevilo, když jeden lodník Nux vytáhl do svého malého člunu a vrátil nám ten zmáčený balík – za obvyklý úplatek nebo spropitné, jak se tomu komicky říká. Žádné pití nikdy nestojí tolik.

	„Tak a teď jsem od toho zatracenýho psa celej mokrej. Ten lodník s člunem ji tam snad nalákal naschvál… Asi tě budeme muset opustit, Aule.“

	„Však jsem nikoho nenutil, aby šel se mnou,“ bručel Aulus. To byla sice pravda, ale samozřejmě by ho mrzelo, kdybychom se na něj vykašlali. Už teď se mu stýskalo – a to ještě neopustil Ostii.

	„Julia Justa nás jistě donutí zůstat s tebou. Matka tě ještě pořád miluje.“

	„Vřelé díky, Falcone.“

	Překvapilo mě, když jsem zjistil, že u pultu celníků u přístaviště příjezdů sedí Gaius Baebius.

	„Copak se stalo s tou trvalou nemocenskou dovolenou po tom výprasku?“

	Všichni celníci, na něž dohlížel, se tvářili udiveně. Gaius vypadal nesvůj. „Ještě pořád mám hrozné bolesti, Marku. Některé dny se bolestí nemůžu skoro ani pohnout…“

	„To vynech, Gaie.“

	„Nemáš ponětí, jak trpím –“ Dovedl jsem si představit ten proslov,
kdyby začal.

	Gaiovi jsem poradil, že kdyby chtěl opravdu podat stížnost, mohl Cratidu najít ve Vodnáři – ale varoval jsem ho, aby tam nechodil sám. Když slyšel mou krátkou ostrou historku o nožích a zvednutých lavicích, napadlo ho, že by si mohl radši najmout nějakého právníka a podat žalobu o odškodné. Dobrý tah, pomyslel jsem si. Byla by to čistá práce, kdyby se ta sprostá vyděračská dupa rozbila, protože její vůdčí osoba musela uprchnout před soudním líčením vyvolaném ulejváckým úředníkem.

	„A jak se vede drahouškovi Junii?“

	„Je zase doma v Římě. Ani jsem nevěděl, že ji máš tak rád, Marku.“

	Já taky ne. Udělal jsem pitomost, že jsem se o ní vůbec zmiňoval.

	

	Na nábřeží se toho moc nedělo.

	Na palubu se přiloudal první důstojník. Považovali jsme to za dobré znamení.

	Další důstojník s sebou přivedl několik lodníků. Byli to typičtí mariňáci. Pozoroval jsem, jak Julia Justa ztuhla, když uslyšela jejich venkovskou řeč a všimla si, že někomu chybí oko, jiný kulhá, viděla jejich hrubé tuniky a bosé nohy. Přála si, aby její chlapec byl v bezpečí v rukou elegantních prvotřídních lodníků, obutých, s plášti a frygickými čapkami. Nikdo menší než Iason se svými Argonauty by nebyl pro jejího Aeliana dost dobrý. Utěšovali jsme ji. Julia Justa poznala, že nejsme upřímní.

	Dorazil velitel lodi Antemon. Na nábřeží se dostavil s lodními hlídkami a obezřetně doprovázel majitele, Bannona a Alinu. Vyplacená manželka přicupitala na palubu ještě stále ve tváři popelavá. Její manžel zůstal na konci lodní lávky a na chvíli se ohlédl s odporem na přístav.

	Přešel jsem k němu. „Je mi líto, že vaše cesta skončila tak ošklivě. Když teď bezpečně odjíždíte, můžeš mi říct, co se stalo tvé paní?“ Z paluby nad námi nás pozorně sledoval Antemon.

	Spíš vzteklý než ustrašený mi tentokrát Banno vyprávěl, jak to všechno bylo. Většinou se to shodovalo s tím, co mi už pověděli jiní svědkové. Aliny se zmocnili tady v Portu téměř okamžitě po přistání. Bannonovi brzy předal kdosi dopis, podle něhož se měl s někým setkat v krčmě. Má tam jít sám a ptát se po Illyrovi.

	„Můžeš mi ho popsat?“ Banno se zatvářil nejistě. „Vzpomeň si, jak byl vysoký, jakou měl postavu, barvu pleti a vlasů? Měl vůbec vlasy nebo byl plešatý? Zuby? Uši? Jizvy? Oblečení? Co měl na sobě?“

	Nic jsem z něho nedostal. Buď byl svědek krátkozraký nebo bázlivý. Ale jedno mi přece jenom prozradil: totiž kde je v Ostii ta krčma. Stála kousek od řeky, dost blízko Vodnáře: Výkupné měl přinést do hospody hned vedle.

	„Co Aline? Pamatuje si něco?“ Byla přesvědčená, že ji něčím omámili a nechali ležet na lůžku v malé světničce, kde, jak měla dojem, byla nějaká žena s dětmi. „Co myslíš, Bannone, nemohl to být jen jeden chlapec?“

	Na to nedovedl Banno odpovědět. Nebyl ochoten se vyptávat ještě stále omámené Aliny a beztak už nebyl čas. Naráz ode mě odešel, skoro uprostřed věty. Spes konečně vyplula.

	Všichni jsme stáli na nábřeží s tím truchlivým pocitem, jaký přepadá lidi, když vidí někoho odjíždět do ciziny. Viděli jsme, jak lávku zatáhli dovnitř a odhodili uvazovací lana. Nux hlasitě štěkala. Lodí manévrovaly vlečné čluny s vlastními vesly, až se nakonec uvolnila ze svého přeplněného kotviště a nechala se pomalu vléci doprostřed velkého přístavu. Lodníci se zběsile namáhali, aby upevnili čtvercovou plachtu. Plavidlo se pracně otočilo tak, aby mířilo správným směrem. U zábradlí se z Aeliana v tmavorudé tunice brzy stala nejasná šmouha. Všichni jsme mu už dávno přestali mávat.

	Počkali jsme ještě, dokud se Spes nezačala pohybovat samostatně. Vlečné čluny s těžkými stěžni zůstaly pozadu. Uvolnila se a zamířila k východu z přístavu. Proplula hladce ven jižně od majáku.

	„Tak a už je pryč!“

	Aulus měl přece jenom taky své dobré stránky. I mně se po něm bude stýskat.
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	Senátor nařídil svému kočímu, aby počkal u našeho bytu. Kdyby Camillové odjeli do Říma rovnou, dostali by se do tlačenice vozů a museli by čekat u městské brány, než se zruší zákaz vjezdu. Zdržovali jsme tedy jejich odjezd velmi pozdním lehkým obědem. Helena došla pro Albiu. Ta se rozhodla, že s námi do Portu nepojede. Nebyla otrokyně, takže měla právo na volno a Aulus ji příliš nelákal. Helena měla taky ráda chvíle o samotě, a tak dívce dopřávala možnost věnovat se vlastním myšlenkám.

	Všechny ostatní jsem usadil na nádvoří u Vodnáře. Nikde jinde mi to nepřipadalo tak příhodné a nemínil jsem se nechat odradit nějakým hulvátem z Cilicie, který se neumí chovat. Hostinec byl dostatečně prostorný, aby zvládl hodně hostů, a měl příjemnou, úctyhodnou atmosféru. Když člověk přehlédl fakt, že se tam někdy scházejí ozbrojení piráti, mohl ho brát jako ideální rodinný podnik.

	Ostatně po Cratidovi nebylo ani památky.

	Měli jsme dobrý, byť trochu zamlklý oběd, který nám spolu s poněkud pomalou obsluhou zabral skoro celé odpoledne. Třebaže jsme se ujišťovali, že Aulus dělá rozumnou věc a že jeho loď je bezpečná a dobře řízená, plavba po moři je vždycky riziko. Potrvá několik týdnů, než přistane a bude nám moci poslat dopis, aby nás ujistil, že šťastně doplul, potom další týdny, než si list najde cestu do Říma. Jestli si Aulus vůbec vzpomene, že by měl napsat. Jeho matka pravila, že v tom ohledu je to s ním neslavné.

	Když jsme dojedli, handrkoval jsem se s panem senátorem o účet, ale nakonec zaplatil on. Čekala mě spousta práce, ale bylo jen zdvořilé vrátit se do bytu a tam se rozloučit.

	„Nedělej si starosti, maminko –“ Helena měla rošťáckou náladu. „V Denních zprávách píšou, že pověsti o nových zločinech pirátů jsou nepravdivé…“ Jakmile jsem uviděl zděšený výraz Julie Justy, rychle jsem dal kočímu pokyn, aby vyrazil.

	Dívali jsme se za kočárem, než nám zmizel z dohledu, a pak na nás padla skleslost. Děti odskotačily hledat hračky, které tam večer opustily, a já s Helenou a Albiou jsme pomalu kráčeli zpátky na nádvoří. Po našem bujarém rodinném večírku se zdálo pusté.

	Helena si utřela slzičku. Přivinul jsem si ji. „Aulus bude v pořádku.“

	„To já vím.“ Vzchopila se. „Když jsme teď sami, tak ti s Albiou něco ukážeme. Dnes dopoledne jsme tu měly návštěvu.“

	„To jste hostily nějakého ctitele?“ dobíral jsem si Albiu. Celá zrudla. „Nech si to,“ varovala mě Helena. „Štěstí, že jsem se pro ni zastavila doma. Albia si s ním nevěděla rady.“

	Teď jsem se stal naštvanou hlavou domácnosti. „Já si ho podám! Co to bylo za parchanta?“

	„Otrok jménem Titus.“

	Titus? Ten ukecaný mladík, co pracoval pro paní domácí v domě u Námořní brány – otrok, co vyklízel pokoj po Dioclovi. Uměl jsem si představit, jak by ten drzý holomek s Albiou flirtoval, kdyby ji našel samotnou. Především by ji považoval za otrokyni nebo propuštěnku.

	Pohlédl jsem na Albiu, která si okopávala paty. Helena ty nežádoucí námluvy přerušila. K žádné nepřístojnosti nedošlo. „Přinesl ti nějaké věci, Marku Didie.“ Albia si už zvykla, že potřebuju věcné zprávy. „Předně se omlouval tím, že v prádelně zůstaly dvě dobré Dioclovy tuniky. Prý se najednou nečekaně objevily, povídal Titus.“

	„Ta velikost se mu asi nehodila,“ usmál jsem se.

	„Řekla jsem mu, že na spropitné je to málo.“

	„Výborně. Poslední děvče, co jsem zaměstnával v kanceláři, aby mi předávalo vzkazy, mělo příliš měkké srdce.“

	„Nevymýšlej si,“ odbyla mě Helena, neboť ta poznámka se týkala jí. „Pověz mu, jak to všechno bylo, Albio.“

	„Zápisníky.“

	„Zápisníky! Já jsem myslel, že je máme – většinou prázdné.“

	„Ty nové jsou popsané. A je jich hodně. Titus si je určitě schoval, protože si myslel, že můžou být cenné. Teď má strach, jestli se kvůli tomu nedostane do maléru!“ Albia si odplivla. To byl jeden zlozvyk, s kterým musíme něco udělat. „Taky že dostane. Dřív nebo později a já myslím, že dřív…“ Albiu velice uspokojovalo předpovídat mužům něco zlého. „Titus povídal – nebo to aspoň tvrdil –, že na něm chtěli, aby se o ty tabulky tvýho písaře postaral. Aby je uložil někam do bezpečí a nikomu o nich neříkal. Proto je zatajil i před tebou. Ale včera prej za ním přišli nějaký chlapi a ptali se po nich a Titus má teď děsný strach.“

	„Kdo ho tak vystrašil?“

	„On nevěděl, jak se jmenujou.“

	„Já jsem se na ty tabulky zběžně podívala,“ řekla Helena. Představoval jsem si její rychločtení, než se honem vrátila k Vodnáři na lehký oběd. „Podle mě to psali dva různí autoři. Některé vypadají jako staré deníky – nevzrušuj se, nejde o žádné milostné aféry známých lidí. Jsou to lodní deníky nebo něco takového.“

	„Nuda! Nestojím o kupu poznámek, kde stojí ,vítr severo-severozápadní, moře rozčeřené; k večeři fazole, prděl ostošest'.“'

	Za klidných večerů učila Helena Albiu číst. Dívka si musela ty tabulky také zběžně prohlédnout a teď se rovněž ozvala. „Marku Didie, ono je to spíš něco jako ,Termessos: prodal pět z Constantie; dobrá cena za víno… Poblíž Samu potkal Iris. Rázné, ale výsledky'.“

	„Kdo ty záznamy psal?“

	„To tam nestojí. Je tam spousta ,schůzek‘.“ Albia byla bystré děvče. Věděla, že jsme se bavili o pirátech. „Většinou jsou ,rázné‘ a končí seznamem dobrých cen.“

	„Prodal pět čeho?“ S Helenou jsme si vyměnili pohledy. Stejně jako já i ona měla obavy z toho nejhoršího.

	„Ty seznamy prodejů jsou nekonečné,“ poznamenala Albia celá nešťastná. „Neznamenají ta čísla lidi? Tyhle pětky a desítky, trojky, a dokonce dvacítky? Nejde o lidi prodávané do otroctví?“

	„Ty tabulky jsou staré a otřískané,“ pokoušela se ji Helena uklidnit. „Nejspíš zjistíme, že k těm událostem došlo před mnoha lety.“

	Albia docela střízlivě věděla, že všechny postižené lidi není možné zachránit před neštěstím, jak se to poštěstilo jí. Nakonec řekla tiše: „Do jedné z těch čistých tunik byl zabalený meč, Marku Didie.“

	„Poznamenal k tomu Titus něco?“

	Albia Tita považovala za jednoho z nejbídnějších lidí. „Ne. Jenom nad ním pokrčil rameny, jako že na něm nezáleží – ale rád by se ho zbavil, a tak ho předává tobě.“

	Chtěl jsem, aby mi ho radši ukázala, a tak jsme šli dovnitř.

	Meč byl prostý model s krátkou čepelí v nevhodné zkroucené kožené pochvě. Žádný voják nebo vysloužilec by mu nevěnoval bedlivější pohled, ale propuštěnec z císařského paláce, vychovaný mezi byrokraty, by nepoznal, že je špatně vyvážený a má tupé hrany. Na čepeli, kterou nikdo nikdy neolejoval a nepečoval o ni, byla rez a ještě mnohem rezavější bylo místo, kde k ní bylo nahrubo přidělané držadlo. Stačila by jedna prudká rána a celý ten krám by se rozpadl. Pochyboval jsem, že by Diocles tuto zbraň někdy použil. Měl ji asi jenom pro pocit bezpečí.

	Když tedy odešel naposled, nechal zbraň ve svém pokoji, protože předpokládal, že tam, kam jde, mu žádné nebezpečí nehrozí. A co bylo ještě důležitější, byl přesvědčen, že se vrátí.
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	Helenu jsem tam zanechal s těmi novými tabulkami. Děti byly spokojené, takže bude mít klid na čtení a interpretaci těch písemností. Tabulek jsme měli tolik, že pokryly celý postranní stolek. Většinou vypadaly hodně staré, jejich dřevo vybledlé a vysušené. Byly začmárané nestejným písmem, takovým, jak ho popsala Albia. Těch několik novějších tabulek odpovídalo těm, které jsme našli už dřív v Dioclově pokoji. Snad nám pomůžou objasnit, co se mu stalo.

	Helena mě ujistila, že tomu úkolu se musí věnovat jediný člověk, který projde všechno – to znamená ona. Já jsem se tedy místo toho odešel podívat do těch dvou krčem, kde Banno, jak mi řekl, projednával podmínky propuštění své choti.

	

	Obě krčmy jsem našel docela snadno. Jedna nevábná díra se jmenovala U Škeble, ta sousední U Venuše. Hosty do nich lákaly nejasné malůvky. Byla to doupata o jedné místnosti toho typu, jaká se vyskytují v řadách lemujících každé nábřeží u moře či u řeky: zakouřený vnitřek, kde se připravuje jídlo a pití, venku hrubé stoly, tlačící se v nekonečné řadě k sousednímu podniku. Číšníci – pokud mohli zákazníci najít některého, jenž by se o ně zajímal – se zdáli jeden jako druhý. Tyto putyky se chvástaly, že podávají znamenité rybí pokrmy – což znamenalo, že si počítaly silně předražené ceny za misku slabé polévky s nějakou mušlí a malinkým kouskem včerejšího chleba a červeným vínem tak kyselým, že kdyby vám ho natřeli na kuří oka, odpadly by vám celé prsty.

	Nejprve jsem šel prozkoumat besídku bohyně lásky. To ze zásady. Vzhledem k tomu jménu mě nepřekvapilo, když jsem tam našel bledou šenkýřku s unaveným výrazem, mezi jejíž povinnosti jistě patřilo zajít po zadních schodech nahoru se zákazníky, kteří žádali speciální služby.

	„Bude pán jíst?“

	Děkuju, nechci. Z toho už jsem vyrostl. Věděl jsem, jak by to dopadlo, kdybych něco pojedl v takovém pelechu. Neměl jsem tolik času, abych si mohl dovolit delší nevolnost. „Hledám Illyra.“

	„Tady není. Vypadni.“

	„Už tu někdy byl?“

	„Když to říkáš. Každej si myslí, že byl.“

	„Kdo je každej?“

	„Takovej pitomej fouňa od vigilů.“ Brunnus. „Slyšel jsi? Padej!“

	Brunnus mi to tam pořádně pohnojil. Když jsem s klením vypadl od Venuše, co neslyším jako jeho hlas? Rychle jsem si vyhlédl úkryt a schoval se. Uvědomil jsem si, co se děje. Dnes musí být srpnové Idy. Právě dorazila Čtvrtá kohorta, aby převzala službu v Ostii, a část jejich jednotky teď provádí po městě odcházející Šestá s Brunnem v čele, aby se jako obvykle seznámili s novým prostředím. To znamená, že jim ukázali obrovská obilní sila, která by měli střežit – jako předehru před zkoumáním místních hospod.

	Čtvrtá už byla v Ostii dřív. Musí si to místo pamatovat z doby před dvěma či třemi léty, ovšem abych byl spravedlivý, poměrně značná část nynější jednotky by mohla být nová, poněvadž po šesti létech docházelo mezi vigily k většímu střídání. Obilní sklady byly stále na svém místě, zato některé krčmy možná změnily majitele nebo se rozhodly pro jiné dodavatele, takže staré putyky už mohly mít jinou atmosféru. Podnikaví muži to budou muset co nejdřív prozkoumat.

	Než si mě stačili všimnout, zapadl jsem do Škeble. Jen málo hostů se namáhalo přejít od stolů venku dovnitř. Možná že někde vzadu byla latrína, ale muži si většinou jenom poodešli a ulevili si do řeky. Přesně to dělal před mýma očima jeden zákazník.

	Vrchní kuchař a číšníci si zpočátku mysleli, že jsem si přišel stěžovat. Jakmile jsem je z toho vyvedl, věnovali se mi jako vzácnému hostu. Na základě varování od Venuše jsem začal hned tady v sousedství rovnou reptat na Brunna. Osvědčilo se to. Brzy jsem se dozvěděl, že Illyr tam někdy zajde na nějaké jednání. Samozřejmě tvrdili, že nemají ani potuchu, o čem jedná. Mnoho podniků vyvíjí činnost tak, že se jejich majitelé potřebují scházet s jistými lidmi v krčmách – nebo by vám to aspoň rádi namluvili. Vydavatelé. Koňské dostihy. Pasáci. Prodej kradeného zboží…

	Illyr uměl správně tahat za provazy. Předem dal číšníkům spropitné, aby na něj ukázali každému, kdo se po něm bude ptát. Další spropitné nechal při odchodu u účtu. To znamenalo, že bude vítán, až sem zase přijde, a tou štědrostí si rovněž zajistil, že si ho zaměstnanci budou dobře pamatovat.

	„To vypadá, že se umí jaksepatří chovat… Ale slyšel jsem, že je tak trochu podivín.“

	Můj informátor, podobaný mladík v usmolené tunice, se zasmál. „Mně tedy nenahání strach.“

	„Chceš říct, že není tak zlej, jak se tváří?“

	„To ne, jenom tolik, že si maluje oči a nosí směšný střevíčky.“ V životě jsem vyslechl už bezpočet nečekaných odpovědí, které mě pořádně překvapily. „Ten Illyr?“ Číšníkovi připadal můj údiv směšný. „Ten je tak ostrej jako mokrá houba. Je to jenom vychrtlá stará baba.“

	Dveřmi tam nakouklo několik vigilů. Považoval jsem to za pokyn, abych se ztratil.

	

	Netoužil jsem tam otálet, pokud tam všude poskakovali členové Čtvrté kohorty jako blechy v smradlavém psím kožichu. Noc však byla ještě mladá a potřeboval jsem přemýšlet. Vykročil jsem.

	Krátká procházka mě odvedla od řeky, až jsem přišel na forum na jejím západním břehu. Vzhledem k mé snaze vyhnout se vigilům to byla katastrofa: další vigilové ze Čtvrté stáli v řadách na úpatí Kapitolu. Viděl jsem tam také Rubellu, takže ačkoli vypadali otráveně, že přišli o exkurzi po vinárnách, chovali se vzorně. Většina jich totiž tribuna své kohorty nikdy neviděla. Zvědavě na něj zírali.

	Rubellu doprovázel Petronius. Okusoval si palec a tvářil se znuděně. Poznal jsem tam také Fuscula, Petroniova zástupce v Římě. Fusculus, stále kulatější spokojený dobrák, měl dnes večer velení. Sestavil menší skupinku jako jakousi vlažnou čestnou stráž. Vigilové nenosí uniformy ani zbraně, takže se nemůžou předvádět s nablýskaným vybavením a jejich cvičení se omezuje hlavně na nácvik záchrany životů a praxi s nářadím. Neradi pochodují. Vigilské vzdávání pocty je spíš posměšné. Vyrovnané řady nehasí požáry. Kdyby tady někdo z davu zavolal o pomoc, Čtvrtá by se předvedla jako správní chlapi. Ale na nějaké obřady si nepotrpěli.

	A tak se tam motala halabala splácaná skupina různě vysokých a různě tlustých chlapů ve strakatých, doma utkaných tunikách, zatímco Fusculus jim dával dobrácké povely, když se mu zachtělo. Kliďas od přírody, rád chytal zločince. To aby je mohl důkladně vyzpovídat, protože zpracovával pojednání o podsvětí. Byl odborník na kriminální žargon. S tímto koníčkem daleko překračoval normy, pokud šlo o krádeže sušícího se prádla, úspěšné kličky nestydatých podvodníků, čmáranice na zdech i vejšlapy (což, jak mi jednou prozradil, byla zkrácená verze maratónského běhu, a to zase v aventinské hantýrce znamená prchání před spravedlností). Vzdorný Fusculus však neměl zájem o dnešní oblbovací kecy, při nichž museli jeho muži stát vedle diplomatického pódia, až je z toho bolel zadek. Diplomacie? Římští vigilové se s takovými blbostmi nezdržují.

	Na houf místních neudělalo naše shromáždění žádný dojem. Tito lidé, oddělení přenosným zábradlím, povzbuzovali domácí družstvo: početný, ukázněný oddíl ze sdružení stavbařů, jenž nastoupil k uvítání nových vigilů.

	Byli dobře secvičení. A taky to věděli. Nastoupilo jejich elitní vojsko a předvedlo ukázkový pochod jako na přehlídce před císařem. Byl to znamenitý, bezvadný výkon. Uměli pochodovat, vzdávat poctu a za pochodu zdravit. Dodržovali od sebe přesné vzdálenosti jako odměřené důstojnickou hůlkou. Zachovávali rovné řady. Jejich dvojstupy a trojstupy vytvářely protáhlé obdélníky. Obraty v pravém úhlu prováděli dokonale. Švihali pažemi, otáčeli se a na místě zastavovali, jako kdyby taková přehlídková cvičení byla úžasná zábava. (Tomu, kdo měl skutečný vojenský výcvik, to mohlo připadat jako svatokrádež.)

	Všichni ti cínoví vojáčci měli napodobeniny vojenských uniforem v křiklavých barvách s kratšími tunikami než obvykle. Úžasné epolety nadouvaly už tak široká ramena jejich takzvaných důstojníků. Každý muž si nesl velmi čistý provaz a naleštěnou hákovací kotvici. Mně jejich výzbroj připadala směšná, ale při dupotu takové spousty stavbařských bot se země třásla. Znělo to hrozivě a o to zřejmě šlo.

	Od místních čumilů jsem se brzy dozvěděl, že členové jiných řemeslnických sdružení byli vždycky považováni za plebs, zato stavbaři se nazývali „vojsko v botách“. Měli šestnáct jednotek. Každá jednotka se skládala z dvaadvaceti těžkooděnců s decurionem v čele. Všichni decurionové doufali, že se stanou vrchními veliteli. Sdružení vždycky mělo nikoli jednoho, ale tři vrchní velitele na pětileté období. Vlastnili také krotkého městského radního. Naoko ho jmenovala státní správa „vzhledem k mimořádnému významu stavebnictví v Ostii“ a právě on zařizoval přidělování kontraktů. V každém jiném městě by se to nazývalo korupce. Ostia, informovali mě hrdě, je jiný případ. Neptal jsem se v čem.

	Žádné město si nemůže vydržovat polovojenský útvar o síle přes tři sta padesát tvrdých chlapů, aniž by měl nebezpečný vliv na život v obci. S Gaiem Baebiem jsme viděli, jak bezohledně si ti obutí hoši počínali při hašení požáru, a tato podívaná z bezprostřední blízkosti mě rovněž nenaplnila radostí. Pořídili si tuniky bez rukávů, aby v nich vynikly mohutné bicepsy. Měli statné postavy ochlastů. Dovedl jsem si představit, jak se chovají mimo službu – pouštějí si hubu na špacír a baví se o politice.

	Ostijští vypadali šťastně, ale mně z té šaškárny naskakovala husí kůže.

	

	Stál jsem v tlačenici před radnicí. Nejkratší cesta domů vedla před Kapitolem, kde dosud stáli zasmušile Rubella a Petro pod plachtovou stříškou na dřevěných stojanech. Netoužil jsem po tom, aby mě viděli, a tak jsem čekal. Normálně bych na Petronia zavolal, ale teď jsem neměl náladu na bratření.

	Když celá ceremonie vyvrcholila a skončila, vysocí funkcionáři sdružení přišli za Rubellou. On i Petronius si s nimi povinně podali ruku. Jejich zdvořilá reakce vypadala upřímně, já jsem ovšem odhadoval, že to tak není. Dopředu se vnutil Privatus s tmavými prameny vlasů přilepenými a lesknoucími se na temeni lysé lebky. Nechal si je narůst příliš dlouhé, takže zezadu vypadal jako vandrák, přestože měl na sobě sváteční tuniku a tógu, obě čistě bílé. S nimi byl nějaký muž, prý ten krotký radní, jak mi někdo řekl. Sdružení se mu na počest chystalo postavit sochu a nebylo žádným tajemstvím, že ten dar měl být vlastně poděkováním za jeho služby. Jeden z Privatových spoluvelitelů sdružení byl císařský propuštěnec. Ostia jako by přitahovala bývalé palácové funkcionáře. V běžném životě by se jim nikdy nedostalo významného postavení, ale prostřednictvím sdružení se mohli vyšvihnout až k nejvyššímu titulu a stát se v místě velkým zvířetem. Dnes večer byl nejvýznamnějším hostem Vulkánův pontifex – nejvyšší kněz, jenž se tam dostavil doprovázen vlastní menší svitou funkcionářů a veřejných otroků.

	Těmi všemi jsem pohrdal, ale ne pro jejich původ. Nenáviděl jsem je za to, že špinili cestu do obchodního podnikání pletichařením s kamarády. Toho radního, který se teď lísal k Rubellovi, budou na soklu sochy velebit za zásluhy. A ty zásluhy nespočívaly v ničem menším, než že šel na ruku stavebním podnikatelům tím, že švindloval s kontrakty. Co když jim na to přišel Diocles?

	Podívaná končila. Ten, kdo ji naplánoval, jistě počítal s tím, že se členové Čtvrté kohorty začnou bratřit s hochy v botách. Jenže to neznali Čtvrtou. Vigilové se pomalu vytráceli. Obutí hoši si toho ani nevšimli, měli své vlastní nohsledy. Vojáky, kteří se toho představení zúčastnili, vítali a chválili druzí členové sdružení. Jak se tam chvástali, poznal jsem jednoho z pochodujících. Měl mohutné licousy a neupravené kudrny a k tomu nezapomenutelný způsob naparování a posměchu. Byl to ten hlavní povaleč z falešné vigilské strážnice v ulici, kde zahynula písařova teta. Jakmile jsem ho zahlédl, snadno jsem poznal i ty druhé.

	Byla by to osudná chyba, kdybych se nechal poznat. Motalo se tam příliš mnoho členů sdružení a tohle byl jejich píseček. Když se prostor fora začal vylidňovat, opatrně jsem přešel na Decumanus. Uviděl jsem velkou jídelnu a zastavil jsem se tam, abych si objednal víno. Jakmile zaslechl můj hlas, otočil se muž stojící u pultu vedle mě a zavolal na číšníka: „A mně zaplatí dvě další!“

	Ten nestydatý příživník byl můj táta, Didius Geminus. Přišel tam s přítelem, který nic nenamítal proti tomu, abych i jemu nabídl skleničku.
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	„Můj kluk,“ představil mě táta, aby potvrdil náš příbuzenský vztah. Podařilo se mu říct to tak, aby to neznělo pohrdavě. Sám jsem k tomu nic nepoznamenal.

	Jeho společník ke mně naklonil svou číši. Nepředstavil se mi, ale připadal mi trochu povědomý a pohlížel na mě nějak rozmarně, jako by mě chtěl plácnout po zádech a připomenout nějakou příhodu, na jakou bych radši zapomněl. Nejspíš jsem ho viděl někde v Emporiu. Usoudil jsem, že je jedním z té skupiny, která dnes přišla z Říma. Jak mě Justinus varoval, Posidonius zverboval několik kolegů, dlouholetých známých, aby mu pomohli najít dceru. Otec se vypravil do Ostie s neformální partou zachránců. Jestli všichni ti počestní neřádi byli jako táta, chopili se toho jako dobré výmluvy na prolézání putyk u moře.

	„Jestli máš, tati, v plánu zmlátit Theopompa, až zmodrá, tak mi to radši neříkej.“

	Táta se tvářil vesele. „Jsem přesvědčený, synku, že ten mladík uzná naše stanovisko.“

	„To jistě. Šest či osm z vás ho zatlačí do tmavé uličky a obvyklým způsobem mu vyloží svůj názor – a on holku vrátí cobydup. Problém bude, jak zamilovanou dívku přesvědčit, v jakém nebezpečí se ocitla.“

	„Otcové si s vysvětlováním umějí poradit.“ Od toho mého to sedělo. „Posidonius je velkej dobrák. Nebude ji příliš trápit. Moc pěkně ji vychoval, jistě uzná jeho důvody –“

	Trpce jsem se zasmál. „Je vidět, že o dcerách vůbec nic nevíš!“

	„Nemluv tak, synu.“ Jako obvykle otce rozhořčilo zjištění, že někdo kritizuje jeho dřívější chování. Skutečně si namluvil, že opustit manželku s malými dětmi je v pořádku. Teď se urazil a já jsem se naštval. Některé věci se zkrátka nemění.

	Všiml jsem si, že nás jeho tichý společník pozoruje jaksi neúčastně. Byl aspoň o deset let starší než táta. Jestliže celá parta bojovníků za Posidonia působila podobně, nebyli účastníci výpravy v nejlepších letech. Tenhle muž byl navíc obézní, ochablý a se skleslými rameny. Napadlo mě, že je to možná také dražebník jako táta. Dovedl jsem si ho představit, jak těmi baculatými, celkem bílými prsty ohmatává pěkné umělecké předměty. Na ruce měl zřejmě cenný prsten s kamejí, jiskřivé bílé sklo přes hlubokou lápisovou modř, kde se předváděla miniaturní pornografická scéna. Takové věci se líbí mužům, co si říkají znalci, mužům s chladnýma očima, kteří nutí manželky k sprosťárnám a potom otevřeně hovoří o jejich zvrácených chutích, jako by je ten zkažený vkus povyšoval nad většinu.

	Táta byl docela jiný. Zplodil prostě příliš mnoho dětí a potom domácí poměry nemohl snést. Dokonale mě otrávil a snažil jsem se rychle dopít. Víno okořenili a ochutili medem. Bylo příliš přeslazené, takže se nedalo rychle polykat. Abych nadhodil jiné téma, zmínil jsem se o sdružení stavbařů. Tahle dvojice si musela toho hlučného představení všimnout. „Petroniovi půjčil dům jejich vrchní velitel – jeden ze tří velitelů. Myslím, že nedělají nic jako jedinci, když můžou být tři.“

	„Chovají se, jako kdyby jim ta ulice patřila.“

	„Možná že jim doopravdy patří – veřejné stavby jsou beztak v Ostii hlavní činností. Mám dojem, že chtějí převzít všechno.“ Olízl jsem si rty a rozčílila mě ta lepkavost medu. „Tohle je choré město.“

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se táta toho známého.

	„Marcus má pravdu.“

	Drzost. Nazvat mě Markem bylo sakramentsky důvěrné. Jenže otec byl vždycky připraven vidět ve mně prudérního chlapa. Potlačil jsem podrážděnost. Se syny jednají otcovi přátelé jako s dětmi. S hádkami se nedostanete nikam.

	Táta se nikdy nenechal přehlasovat, a proto změnil téma. „Marcus teď pátrá po pirátech z Cilicie.“

	„Ba ne, já pátrám po pohřešovaném spisovateli,“ opravil jsem ho trpělivě kvůli tomu druhému. „Piráti, jak vím ze spolehlivých zdrojů, už neexistujou – a v Cilicii v současné době teprve ne.“

	„Kdo má tedy prsty v těch únosech?“ zeptal se táta posměšně, zatímco ten druhý mlčky přihlížel.

	Tentokrát jsem se ušklíbl já. „Bývalí piráti.“

	Tátův společník se konečně nechal vyprovokovat. „To se dalo čekat.“ Hovořil suchým, sklíčeným tónem, jaký odpovídal mému vlastnímu postoji víc, než bych věřil. Po tomto prohlášení se zarazil. Zdálo se, že si vychutnává, když své posluchače nechává neuspokojené.

	„Čím to je?“ pobídl jsem ho. Ještě stále jsem se choval zdvořile, ale něco v něm mi šlo na nervy. Působil dojmem, že s chutí vyvolává spory.

	„Měli určitý životní styl,“ řekl. „Někteří to nazývali pirátstvím. Oni to považovali za přirozené obchodování. Jestliže je o to úplně připravili, museli si hledat nové zaměstnání. Lidi se potřebujou něčím živit.“

	„Ty mluvíš, jako bys je litoval.“

	„Chápu jejich situaci.“ Tvářil se jako nezaujatý, ale přesto dodal: „Tady jsme měli něco podobného s vyvlastněnými rolníky. Vedlo to k naprosté bídě.“

	Pamatoval jsem se na dědečka, toho v Kampánii, i jak nadával na staré pozemkové „reformy“, vyhánějící venkovany z pronajatých hospodářství, kde se dřeli celá desetiletí. Děda si to svoje udržel – ovšem domnívali jsme se, že to dokázal jenom tak, že ošidil někoho jiného. Mysleli si to i všichni jeho sousedé. „Takže ty se na piráty z Cilicie díváš jako na ubohé vyhnance?“

	„Chudáky s přirozenými sklony k zločinnému životu,“ posmíval se táta. Většinu jiných národů nenáviděl. Prý protože s nimi obchodoval a poznal je, jací jsou.

	„S přirozenými sklony ke všemu, co je možné na ně svést,“ poznamenal jeho přítel. „Co mají vůbec piráti z Cilicie společného s tvým pohřešovaným písařem, mladý Marku?“

	Opět jsem se pokusil nevnímat jeho přílišné důvěrnosti. „Diocles asi psal memoáry pro jednoho z nich – ale něco mi říká, že ve skutečnosti se zajímal o ty organizované únosy. Theopompus a Posidoniova hloupá dcera ještě můžou mít v Denních zprávách zmínku.“

	„Nebudeme sami, kdo honí Theopompa!“ zabručel táta. „Jeho parťáci mu nepoděkujou za to, že se o nich mluví.“

	„Vy jste ty únosy spojili s Cilicií?“ zeptal se mě ten druhý chlap.

	„Nezvratně mě nechali identifikovat pár lidí z jejich skupiny.“

	„To by mohlo být pro tebe nebezpečné.“

	„Kdyby se můj písař našel, tak bych odtud zmizel. Únoscům je v patách námořnictvo a vigilové. Už to nemůže trvat dlouho, než všechno praskne.“

	„Takže sbohem, hoši z Cilicie! Pokud si na ně došlápnou lodníci a vigilové, možná že ti najdou toho tvýho písaře. A můžeš přijít o plat.“ Za to pěkně děkuju. „Favonie, už musím jít…“

	Muž vypadl skoro dřív, než jsme zaznamenali jeho zdvořilé odporoučení. Zanechal za sebou závan vůně holicí pasty a pro mě pocit, že jsem byl poněkud ošizený.

	V Emporiu nikdo neříkal mému otci Favonius. Byl Geminus, jeho dávno přijaté příjmení. Pro každého Geminus. Nu, pro každého kromě mámy v jedné z jejích pomstychtivých nálad. Trvala na užívání toho jména, jaké měl, než od nás utekl.

	„Jistě víš, kdo to byl.“ Táta dával znamení číšníkovi, aby nám znovu nalil. Na mramorový stolek už položil peníze na zaplacení, takže jsem byl v pasti.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Měl bych?“

	„Velice správně, chlapče! Ten podivín byl tvůj strýc Fulvius.“

	Civěl jsem na tátu. Přikývl. Najednou jsem se na něj zaculil. Konečně jsem to pochopil – třebaže Fulvius zestárl, přibral na váze a zastával mnohem bojovnější názory. „Pořád stejně nudný, jak jsem si ho pamatoval. Těžko uvěřit, proč vyvolával takový povyk,“ poznamenal jsem – i když záměrný způsob, jak uměl lidi naštvat, přispíval hodně k jeho pověsti.

	S tátou jsme se naráz považovali za členy solidního didiovského klanu; byli jsme dva domýšliví kluci z Říma, z jediného místa, kde stojí za to žít. Teď jsme tedy jako dva králové společnosti pozvedli číše, přiťukli si a po dlouhé době mezi námi opět zavládl mír. A dělali jsme, co městští kluci opravdu s chutí dělají: dělali jsme si psinu z našeho výstředního venkovského příbuzného.
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	Helena se divila, když slyšela o mém setkání. „Jak to, že jsi strýčka nepoznal?“

	„Už jsem ho neviděl celá léta. Fulvia jsem ani dřív moc často nevídal. Posledně mi nemohlo být víc než pět nebo šest – to bylo ještě předtím, než od nás odešel táta. Ty dlouhé pobyty na statku o prázdninách přišly až později. Máma nás tam všechny brávala, abychom se vyběhali a utahali – když mohla sehnat někoho, kdo by nás tam do Kampánie všechny odvezl. Tou dobou už byl Fulvius pryč.“

	„A proč? Co vlastně chtěl dělat?“ podivila se Helena. „Co se doopravdy stalo?“

	„On tam prostě nezapadal.“

	„Ostatní ho vyhnali?“

	„To ne, Fulvius odešel dobrovolně.“

	„Nešťastný?“

	„Řekl bych, že jenom jakoby cizí.“

	„Nic takového naštěstí jeho synovec nezdědil!“

	Vykroutil jsem se z toho tím, že jsem se zeptal, jak Helena pokračuje s Dioclovými tabulkami.

	Všechny už přečetla. To mě nepřekvapilo. Na svou vlastní voskovou tabulku si opsala pasáže, které mi chtěla ukázat. Velká část toho, co shromáždila, se týkala schůzek, jež popisovala Albia. Šlo při nich jasně o střety mezi loděmi, při nichž jmenovaná plavidla dopadla nejhůř. Lidé byli prodáváni do otroctví. Zboží uloupeno a vrženo na trh pro zisk. Občas pisatel zaznamenal i úmrtí.

	„Úmrtí? Nepřirozené?“

	Helena si neklidně vzdychla. „O tom není pochyb. ,Zaznamenali jsme tři ztráty.‘ A jindy zase: ,Příliš mnoho na zvládnutí, pět přes palubu.‘ To myslím znamená, že je hodili přes palubu. Na jiném místě: ‚Přišli o deset, pán se nechtěl vzdát – Lygon ho oddělal.‘ Ano, Lygona tu uvádí jménem. Myslíš, že je to právě ten, co se o něj zajímáš?“

	Pokrčil jsem rameny. Neměli jsme možnost to zjistit – ale byla by to velká náhoda. „Nějaká jiná známá jména?“

	Doufal jsem, že narazíme na Damagoru nebo Cratidu, ale čekalo mě zklamání. Helena si znovu prošla pro jistotu své vlastní poznámky. „Ne, ale Lygona tu mám dvakrát. Ten druhý zápis je strašný – ,Křičící žena; Lygon jí kvůli nám usekl hlavu; ticho!‘“

	„Teď mě mrzí, že jsem ti to dal číst.“

	Když jsem se otřásl, Helena mě objala. Doufal jsem, že odvedu její pozornost od té hrůzy. Potom jsme tam seděli spolu schoulení a prohlíželi tabulky. Ale ať jsme se snažili sebevíc, nemohli jsme najít žádný doklad o tom, kdo je psal. Naneštěstí jenom školáci si podepisují své poznámkové tabulky: To patří Markovi. Ruce pryč, nebo tě dopadnou laskavé Fúrie…

	Ty deníky musely patřit veliteli lodi. Nikdy neprozradil, jak se jmenuje jeho vlastní loď. Procestovala křížem krážem celou východní část Středozemního moře a po léta vyrážela z řeckých ostrovů po celém fénickém pobřeží. Provozoval krvavé řemeslo a bezpochyby zločinné. Nedalo by se to nazvat jinak než pirátství. Toto plavidlo kořistilo z jiných lodí. Jejich přepadání bylo jediným důvodem, proč vyplouval na moře. Nikdy neodvážel žádný náklad, ale skoro pokaždé se vracel s jedním či více druhy zboží na prodej.

	My jsme v tom viděli krádež. Pro velitele lodi to byl poctivý obchod.

	Zatím jsme ho sice nemohli identifikovat, ale podle vodítek jsme s jistotou pochopili, že také pocházel z Cilicie. Nejdřív nám to napovědělo jméno jeho kumpána Lygona, a ten – pokud to byl chlap, kterého jsem znal – pocházel ze Soli/Pompeiopole. Narazili jsme na zmínky o lodnických učních, někdy se u nich uváděla i místa narození, rovněž v Cilicii. Mnozí byli zemědělští dělníci, a třebaže se tvrdilo, že lidé z hor nemají s pirátstvím nic společného, ukázalo se, že stále víc mladých lidí je posíláno z polí na zkušenou, aby se na moři proslavili a získali bohatství.

	Tu a tam se v denících objevovaly záznamy o sdružování s jinými skupinami a národnostmi. „Schválena dohoda s Pamphylany. Přijati vedlejší zájemci, ale ti nevydrží… U Akroteria narazil na Fideliter a Psyche. Dobytek a otroci. Melanthos odvedl dobytek; na toho není spolehnutí… Připojili se k nám Meras z Antiphellu a jeho Lyciové. Meras od nás zase odešel, když se nemohl dohodnout kvůli kůžím… Plavba kolem Xanthu. Hojná kořist, pokud počasí vydrží, ale Lyciům se nelíbí, že jsme tu. Potkal velkou obchodní loď ze Sidonu, ale během naší akce se objevil Marion a museli jsme ho odrazit. Později jsme se z Thery pustili za Europou, ale žádné štěstí; dostal ji Melanthos… Nabídka spojit se s Illyry, ale ti jsou nespolehliví a příliš suroví…“

	„Příliš suroví?“ To bylo směšné. Jakmile pisatel obral své oběti o všechny cennosti, neváhal je hodit přes palubu, aby se utopili. Zajatce bral jenom tehdy, pokud se mu hodili jako otroci. Jinak se svědků zbavoval. On a jeho lodníci se živili mečem. Jestliže pobodání nestačilo, přešli na škrcení. Helena našla řadu poznámek o zraněních během přepadů, o useknutých končetinách na obou stranách, časté zmínky o zmrzačení a nemilosrdném vraždění. Někdy se při hledání kořisti vydávali na pevninu; jednou vyloupili dokonce i svatyni.

	„Pátrala jsem po zmínkách o Illyrech,“ řekla Helena. „Ale tahle jediná poznámka, že jsou nespolehliví a suroví, je všechno. Ovšem pokud pisatel opravdu pochází z Cilicie, uzavírá občas určitá spojenectví a skládá přísahu věrnosti těm, s nimiž se nedávno pohádal nebo jež obvinil z věrolomnosti.“

	„Nemohl by ten ,Illyr‘, o kterém víme, být jenom přezdívka?“

	„Asi ano, Marku. Ale musí to nějak souviset s tím, odkud pochází vyjednavač.“

	

	„Tak,“ navázala Helena a vzala hromádku tabulek, jež umístila stranou, „teď přijde ta zajímavá část. Povím ti, co si myslím, že Diocles dělal.“

	„Tyhle druhé tabulky obsahujou jeho vlastní poznámky?“

	„Ano. Rukopis i úprava odpovídají textům, co jsme našli v jeho pokoji. V nich,“ pokračovala klidně a bez dramatizování, „shrnuje písař ty staré lodní deníky. Dalo by se to nazvat nástin nového plánovaného díla –“

	„Chceš tím říct, že Damagoras měl pravdu – Diocles mu měl opravdu pomáhat se sepsáním memoárů?“

	„O tom není pochyby.“ Helena našpulila rty. „Jenomže pak se Damagoras jeví jako lhář. Nejdřív tě, Marku, ujišťoval, že s Dioclem jenom párkrát krátce mluvil a pak že se písař rozhodl nepokračovat. Ovšem všechny tyhle poznámky svědčí o tom, že spolu museli všechno podrobně probírat.“

	„Proto mi bylo divné, že Rustikovi, verbíři vigilů, uvedl svou venkovskou adresu, a ne ten nájemní byt u Námořní brány…“

	„Ano,“ dala mi Helena za pravdu. „Diocles chtěl zřejmě nějaký čas bydlet ve vile. A během tamějšího pobytu zpracovával tyhle poznámky. Damagoras tedy lhal, když tvrdil, že se příliš nestýkali. Ale to hlavní, v čem lhal – a on lže jako černej pes, Marku –, je tohle: jestliže musel Diocles používat tyto lodní deníky jako podklad pro memoáry, není pochyby, není nejmenší pochyby o tom, čím se Damagoras živil. Velitel lodi, který dával dohromady tyto staré záznamy, byl pirát.“

	Přikývl jsem. „A povím ti ještě něco jiného, miláčku – nevěřím tomu jeho počestnému dušování, že už dávno odešel na odpočinek. Byl to pirát – a jsem přesvědčen, že stále ještě je.“

	

	Druhý den ráno jsem se sám pustil do čtení tabulek. Odnesl jsem si je dolů na nádvoří a v kropenatém slunečním světle jsem se posadil na lavici. Tvrdě spící Nux jsem měl u nohou a děti nedaleko. Čas od času jsem četbu musel přerušit, protože Julia Junilla si hrála na nakupování a chtěla, abych si koupil nějaký oblázek, což měl být koláč. To se opakovalo tak často, že jsem požádal o slevu – a za to se mi dostalo stejně nevlídné reakce jako u pultu v opravdovém krámu.

	Právě sešla dolů Helena, aby nám při našem obchodním hašteření dělala prostředníka. Když mě s Julinkou svorně označily za lakomce, vešel tam někdo vchodem a hledal mě. Byl to Virtus, otrok ze strážnice vigilů. Překvapilo mě, že ho vidím, a ještě víc mě polekalo, že ho Petronius Longus posílá se zprávou.

	„Fuscula a Petronia povolali k nějaký nehodě. Snad tě to bude zajímat, Falcone. Nějakej šílenec sjel včera o půlnoci ze silnice. Ta ,nehoda‘ asi nebyla doopravdy nehoda, ačkoli – oba koně měli podřezané krky. Našlo se tělo. Nemůžu se zdržet. Ten kočár je podle všeho známej a já už musím jít k Posidoniovi a promluvit s ním –“

	Vstal jsem tak prudce, až se tabulky rozletěly. „Vypadá to, že se stalo to nejhorší. Tu dívku podle všeho zabili –“ Snad jsem hovořil až příliš úsečně. Helena zalapala po dechu. „Promiň, zlatíčko. Vysvětli mi, jak se tam dostanu, Virtute.“

	Helena volala na Albiu, aby jí přinesla plášť a dohlédla na děti. Normálně jsem ji od smrti držel co nejdál. Ale v Římě s tou pošetilou dívkou mluvila a přemlouvala ji, aby se jí svěřila se svými nadějemi a sny. Věděl jsem, že za každou cenu bude chtít vzdát Rhodopě poslední poctu.

	
XXXIX

	Museli jsme se vypravit do starého solivaru. Sůl byla hlavní produkt, který vedl k založení Říma. Cestou z Říma, těsně před Ostií, leží na Via Salaria – Solné silnici – velký močál. Virtus řekl, že právě tam je rozbitý kočár. Ráno ho tam zpozorovali projíždějící kočí, převrácený a ležící mimo silnici.

	S Helenou jsme vyrazili pěšky po Decumanu s úmyslem najmout si osly, jestliže uvidíme nějakou stáj. Přálo nám štěstí: hrčel kolem nás otevřený vůz, vezoucí skupinu vigilů, kteří jeli právě ze strážnice. Také mířili za město na místo zločinu a dovolili nám naskočit si k nim. Bude to krátká cesta. Mohli jsme jít pěšky, ale trvalo by to delší dobu a bylo by to únavné.

	„Co o tom víte, mládenci?“

	„Za svítání někdo objevil trosky a oznámil to dělníkům ze solivaru. Šli se tam podívat, jestli by se nedalo něco zachránit. Když ale viděli tu paseku a mrtvý koně, polekali se a poslali rychlého posla do města. Rubella o tom zpravil Petronia. Ten nám vzkázal, abychom na něj počkali na místě a opatřili nějaký povoz a náčiní. Ten kočár přesně odpovídá popisu toho, co jsme po něm pátrali.“

	„Na co chce Petronius nějaké náčiní?“

	„Aby se s ním dal ten kočár odtáhnout.“

	„Ale jdi! To není jeho styl,“ zažertoval jsem pochmurně. „Tohle je hračka bohatého hošíka. Lucius Petronius je seriózní mužský, co jezdí s vozem s volským potahem.“

	Vigilové se nejistě uculovali. Chovali se ukázněně, protože vedle mě mlčky seděla Helena. I mě zneklidňovalo, že ji vezu s sebou. Mrtvola, kterou uvidíme, bude asi hodně znetvořená. Jestliže je moje podezření správné, čekala nás ukázka, jak se umlčuje svědek – jak ho umlčujou muži ovládající své oběti strachem. Až zase příště polapí některou ženu, otevřeně přiznají příšerné podrobnosti toho, co se stalo s dnešní mrtvolou.

	Sám už jsem viděl zohavená těla. Nechtěl jsem, aby to zažila i Helena. Při té krátké kodrcavé cestě, jak jsem se přidržoval bočnic vozu, jsem nevymyslel žádné řešení, jak ji ušetřit.

	Když vůz zastavil, seskočil jsem s pocitem nevolnosti.

	

	Bylo to osamělé místo pro toho, koho sem přivezli zemřít.

	Před námi směrem k Římu se terén zvyšoval, ale tyhle mokřiny vytvářely rozsáhlou bažinatou mísu, patrně nižší než mořská hladina. Zčásti byla zasypaná sutinami z římských budov zničených velkým Neronovým požárem, ale ty skládky způsobovaly, že to tam vypadalo ještě nehostinněji. Sůl se teď získávala většinou severně od řeky, ale ještě stále tam zůstalo několik solivarů, jaké tam bývaly od úsvitu římských dějin. Hlavní silnice se táhla po vyvýšené hrázi. Tiber musí být opodál po naší levici. Když jsme dorazili na místo, proháněl se po nížině ostrý vítr, ovšem jakmile chvílemi ustal, začalo pálit slunce. Vítr a horko jsou nástroje pro získávání soli.

	V bažinách vpravo od nás se choulily proutěné chatrče dělníků, pracujících s odpařovacími pánvemi mezi lesklými nízkými hranatými nádržemi. U jedné z těch chatrčí čekaly rozhrkané káry na přepravu starobylého tovaru po Solné silnici do Říma. V místě, kde se sůl nakládala, se třpytily jiskřivé kopečky zrnek.

	Nikde nikdo. Všichni se šli dívat.

	Trosky kočáru ležely za hlavní silnicí. „Radši počkej tady, paní,“ navrhl Heleně jeden z vigilů, ale držela se těsně u mě. Kráčeli jsme po spojovací cestě do močálu. Ta se nám, plná výmolů, pod nohama bíle leskla. Našlapovali jsme opatrně pro případ, kdyby to snad klouzalo. Nejhorší by bylo vymknout si kotník v nějaké blátivé jámě.

	Všude byly odpařovací nádrže, ale na této straně silnice vypadaly opuštěně. Nikdo neměl důvod na téhle cestě zastavovat, ledaže by měl co dělat v těch solných nádržích. Nebylo vyloučeno, že by sem mohl milenec zavézt dívku na chvilku laškování o samotě, ale to jenom, kdyby tu noc svítil velmi jasně měsíc.

	Ale pokoušet se sjet s kočárem záměrně ze silnice právě tady byl holý nesmysl. Půda pod nohama se až příliš houpala.

	Když jsme šli na místo činu, přeletovali nad námi ptáci. Daly se rozeznat dvě rýhy po kolech tam, kde se vůz řítil dlouhým obloukem přes solnou rovinu, zapadal hluboko do mokré půdy a drtil plevelné rostlinstvo. Bylo podivuhodné, že se kočár dostal až tak daleko a nezapadl docela. Třeba s ním někdo hodně pomáhal.

	Vedle vozu ležely smutné mršiny těch dvou kdysi hezkých černých koní. Kolem se shlukl houf lidí. Jedno kolo kočáru odletělo, druhé se vyvrátilo do strany. Ze silnice by si člověk mohl myslet, že vozidlo prostě sjelo z cesty a rozbilo se. Zblízka jsem však zpozoroval, že na něm někdo zapracoval palicí.

	Petronius Longus mluvil s několika místními. Uviděl nás přicházet. Gestem mi naznačil, abych tam Helenu nepouštěl.

	„Počkej tady.“

	„Ne, jdu s tebou.“

	„Tak jak chceš.“

	Vigilové, kteří nás tam přivezli, začali okamžitě dělat to, co se naučili při výcviku: zatlačili čumily. Dělníci dobývající sůl byli ošlehaní drobní mužíci se zvláštními rysy, v podstatě nemluvní. Jejich předkové museli asi zírat na Aeneu stejně jako tihle teď zírali na nás; předkové jejich předků znali Starého otce Tiberina, když byl nezralým mládencem. Jiní v publiku byli najatí kočí, kteří – když spatřili srocení lidí – nechali své vozy stát nahoře na silnici. Muži postávali kolem s palci zaháknutými za opasky a dávali k lepšímu své názory. Kočí vždycky všemu rozumí – a obyčejně se mýlí.

	Přešel jsem k Petroniovi. Krátce jsme si stiskli ruce.

	Helena si to namířila rovnou ke kočáru, ale ten byl prázdný. „Po těle jsme museli pátrat.“ Petro brumlal polohlasně, ale Helena, jako vždy pozorná posluchačka, ho slyšela. „Pojď se podívat.“

	Šel s námi přes močál, pryč od toho chumlu lidí. Když jsme se dostali mimo doslech a nohy jsme měli úplně mokré, uviděli jsme, jak kousek před námi cosi leží. Helena se rozběhla kupředu, ale v údivu zůstala stát: „To není ta dívka!“

	Najednou se jí vyřinuly z očí slzy. Stál jsem vedle ní a žasl. Trochu se mi ulevilo, že se nedívám na Rhodopu, ale místo ní na tělo muže. Petronius nás oba pozoroval.

	„To je Theopompus.“

	„To jsem si myslel.“

	S Petroniem jsme byli zase staří přátelé jako dřív.

	Helena se přikrčila, aby se mrtvému mohla podívat do obličeje. Nebyl to hezký pohled. Theopompus ležel na boku, s trochu ohnutými koleny. Musel tady ležet mrtvý přes polovinu noci. To, co zbývalo z jeho oblečení, bylo prosáklé. Nejdřív ho zmlátili a potom okradli o pěkné spodní prádlo. Na pleti, co jsme z ní mohli vidět, se šířilo znepokojivé zbarvení. Aspoň že se ukázalo málo krve. Zdálo se, že ho snad někdo uškrtil.

	„Nechápu, co na něm to děvče mohlo vidět,“ poznamenal Petronius.

	Theopompus musel být dvakrát tak starý jako Rhodope. Měl krátké paže a nohy, byl statný, temně opálený i v místě, kde měl zdobenou nachovou tuniku na jednom stehně povytaženou. Jemná látka byla teď špinavá a flekatá. Kdyby zůstala čistá, patrně bychom ho našli nahého. Opasek, boty a veškeré klenoty zmizely. Některé zlaté šperky nosil už dlouho, takže jakmile mu je někdo sebral, zůstala mu pod nimi bílá pokožka: těsný náramek, prsteny, dokonce i náušnice, poněvadž na krku mu uschl pramínek krve.

	Nebyl jsem přesvědčen, že tu mrtvolu očesali vrahové. Dělníci ze salin si ho ráno nejspíš důkladně prohlédli, čímž by se dalo vysvětlit, proč se ocitl tak daleko od vozu. Mrtvolu možná odtáhli, než ztratili kuráž a poslali pro vigily. Ale mohl být také ještě naživu, když se kočár rozbil, a potom se rozběhl pryč, jako by mu šlo o život, dokud ho nestrhli a neoddělali.

	Podle klasických měřítek nebyl nijak zvlášť hezký, ale měl více či méně pravidelné rysy, než mu v noci někdo přerazil nos. Teď mu trčel v jeho snědém trojúhelníkovém obličeji poněkud nakřivo. Předpokládám, že mladé ženě dychtící po dobrodružství mohl připadat přitažlivý.

	„Podle mě to nemohla udělat ženská.“ Petronius se opět propadl do suché, brutální nálady, jaká ho postihovala, když stál tváří v tvář surové vraždě. „Aspoň pokud neměla konstituci jako barák a právě se dověděla, že ji podváděl…“

	„Jmenuje se Rhodope,“ vložila se do toho Helena napjatým hlasem. „Je útlá a plachá, sedmnáctiletá. Doufám, že ho v tomhle stavu neviděla.“ Úzkostlivě se rozhlížela kolem. „Doufám, že tu nikde není!“

	Petronius pokrčil rameny. Podle něho se holka zapletla s nesprávnými lidmi a za svůj osud si může sama. Kdyby nic jiného, zazlíval jí, že se kvůli ní musel se svými muži trmácet až sem, aby zjistil, co se dá.

	„Kde tedy u Háda může být?“ dumal jsem.

	„Vlastně ani nevíme, jestli jela s ním. Pokud ano a mohla ještě po té havárii chodit, třeba se někam zatoulala,“ uvažoval Petronius. „Fusculus se šel podívat k řece.“ V dálce jsme viděli postavy, pohybující se pomalu podél pásu vegetace, vyznačující zřejmě tok Tiberu. Stáčel se dlouhou kličkou dál od silnice a přímo kolem močálu.

	„Přivezli sem Theopompa mrtvého, nebo ho zabili až tady?“

	„To nemůžu říct. Předpokládám, že je stejně zlé umlátit někoho v hospodské rvačce – jenže na téhle končině je něco…“ Petro nedopověděl. Byl to městský člověk. Nesnášel pomyšlení na vraždu, jež se odehrála na venkově v nějaké pustině.

	„Viděli nebo slyšeli dělníci včera večer něco, Petronie?“

	„Co myslíš? Ani to nejmenší.“

	„Oni zalezou do těch svých chatrčí, a jak se tam v bláznivých kočárech přihrnou pozdě v noci hýřilové z Ostie, tak si dají dveře na závoru?“

	„Nechtějí se do ničeho zaplítat.“ Petroniův hlas zněl netrpělivě a podrážděně. Chtěl možná předstírat, že taková scéna se ho nemůže nijak dotknout, ale nebyla to pravda. „Přijíždějí se sem ztřeštěně pobavit ochlastové. V lidech na salinách vidí jakési skřítky, co jenom čekají, až je vezmou po palici mazaní hejskové z města. A frajeři, co hledají povyražení, věří, že jim to projde.“

	„Theopompovým vrahům asi ano.“

	Vykročili jsme zpátky k havarovanému kočáru. „Nemáme vůbec nic, abychom to mohli někomu přišít,“ bručel Petronius. „S tímhle bych šel nerad k soudu. Obhájce by mohl tvrdit, že ty podlitiny vznikly tím, že kočár sjel ze silnice…“

	„Těžko by se ovšem dala vysvětlit ta podřezaná hrdla koní,“ připomněl jsem mu.

	„Pravda. Ale dokud neseženeme někoho, kdo skutečně viděl Theopompa pohromadě s vrahy, nemůže se jim nic stát.“

	„Možná že něco viděla Rhodope,“ připomněla Helena.

	Petro ani já jsme nepoukázali na to, že Rhodope je možná taky mrtvá. A když ne a viděla vrahy, vystavilo by ji to znovu takovému nebezpečí, jaké mě přimělo předpokládat, že tam najdeme ležet její mrtvolu.

	Petronius se na mě podíval. „Dověděl jsem se, že její otec je v Ostii a snaží se ji najít. Šušká se, že si s sebou přivedl nějaké rváče. Nevíš o tom něco, Falcone?“

	Pohrával jsem si s myšlenkou, že to popřu. Petro mě upřeně pozoroval, a tak jsem odpověděl: „Pokud vím, tak ti rváči jsou jenom dědci, co si chtějí užít výletu na venkov.“

	„Zeptám se jich, kde byli tatínek a jeho jednodenní turisti včera večer,“ zavrčel můj starý přítel nedůvěřivě. Znělo to, jako by jim mým prostřednictvím posílal vzkaz. „Krk na to, že si všichni poskytnou navzájem pěkné vodotěsné alibi.“

	„To zaručeně.“ Nechtěl jsem se do toho zaplétat. „Můžeš jim to zazlívat, když zjistí, že je důkladně vyšetřuješ? – Víš, že ostatní únosci Theopompa umlčeli,“ zabručel jsem. „Zrovna včera jsem slyšel, že když upoutal pozornost k jejich únosům, jeho parťáci mu za to nepoděkují.“

	„Kdo to řekl? Má nějaké spojení s tlupou?“

	„Ne, to jsem slyšel od jednoho svýho strýce, na kterýho jsem náhodou narazil. Bavili jsme se jen tak všeobecně.“

	„Ani jsem nevěděl, že tu máš strejčka…“

	„Já taky ne.“

	

	Helena od nás odešla a vrátila se na silnici. Stála na spojovací cestě a vítr jí připlácl plášť na tělo. Jemná modrá látka se třepetala jako stanová plachta navzdory vyšívanému lemu, který se pohupoval vpřed a vzad volněji. Helena si založila ruce těsně k tělu a zahleděla se přes protější močály.

	„Co podnikneš s tím kočárem?“ zeptal jsem se Petronia, než jsem odešel za Helenou.

	„Dám ho odtáhnout na forum a postavit k němu desku s nápisem: ,Kdo včera viděl tenhle vyparáděný krám, nechť se přihlásí.‘ K němu pak postavím jednoho muže, aby zapisoval poznámky. Jedna výhoda – ten kočár byl velmi nápadný.“

	Přikývl jsem a odešel za svou milou. Pokusil jsem se ji obejmout, třebaže se ode mě odvrátila. Vítr jí cuchal tmavé vlasy. Jednou rukou si ještě stále přidržovala plášť a druhou se pokoušela posbírat uvolněné vlásničky. Hladil jsem ji po tom hedvábí a bral do dlaně volné prameny. Potom jsem si ji pevně přitiskl na hruď.

	Oba jsme asi mysleli na ten letmý obrázek Rhodopy a Theopompa, jak vjížděli do Ostie – on se šíleně předváděl a stěží ovládal vyplašené černé koně, ona ječela vzrušením z čirého nadšení, že je s ním.

	Helena už se trochu uklidnila a přece jenom reagovala na mé objetí. Na chvíli tam tedy v té pustině stáli dva milenci a pro útěchu se tiskli k sobě.

	
XL

	Pozorovali jsme, jak vytahují kočár. Dovlekli ho na silnici a naložili na vůz vigilů. Jeho helénské zdobení s odřeným nátěrem vypadalo okázale a nevkusně. Rolničky od postrojů smutně cinkaly. Když vigilové s vozem skončili, uložili na vůz i Theopompovo tělo. Vrátil se Fusculus a hlásil, že po jiných cestujících nenašel ani stopu.

	A tak jsme všichni putovali zpátky do Ostie. S Petroniem a Fusculem jsme se zastavili pro nové zprávy na strážnici. Vzhledem k tomu, že šlo o spojení s únosy, ujal se Rubella vedení. Petro se tvářil naštvaně a za Rubellovými zády se ke mně choval ještě srdečněji.

	„Děvče je naživu. Stavil se tu otec,“ oznámil Rubella. „Vrátili mu ji pozdě v noci. Otevřel dveře a strčili mu ji dovnitř, s křikem a těsně zabalenou do pláště. Posidonius ji prostě popadl. Tvrdí, že si vůbec nevšiml, kdo ji přivedl. Ona s ním vůbec nemluví.“

	Poslouchali jsme. Všichni jsme byli utahaní, ošlehaní větrem a sklíčení. A Rubella si prostě seděl na strážnici a zprávy k němu přicházely samy. Teď jsme byli ochotní přenechat mu celou iniciativu. „Někdo musí vyzpovídat dceru. Petronie Longu, nemohl bys požádat manželku, aby sem přišla? Holka je možná příliš vystrašená. Měli bychom to myslím zkusit nejdřív s laskavým přístupem a v přítomnosti garde.“

	„Helena Justina Rhodopu zná,“ navrhl jsem. „A je už tady, čeká na mě.“ Petro pokrčil rameny. Bylo mu to jedno. Rubella na to přistoupil.

	

	Fusculus seděl venku s Posidoniem před vyšetřovací místností. Pokud se dalo z otce ještě něco vytáhnout, Fusculus by to se svým nenuceným chováním dokázal.

	Uvnitř jsme Rhodopu posadili na židli. Obličej se jí ani nepohnul a vůbec nespolupracovala. Helena ji uklidňovala, ale dívka zůstávala zatvrzelá. Buď mlčela proto, že strnula strachem, anebo teď prostě každého nenáviděla. V žádném případě nám nechtěla pomoci. Petronius, klidný a ohleduplný, se představil a řekl, že jí musí s lítostí oznámit, že jsme našli jejího milence mrtvého. Nejdřív prý to vypadalo na dopravní nehodu, ale postupně ji přivedl ke skutečnosti, že Theopompa někdo zavraždil. Žádná reakce. Rubella to pak ze své funkce vzal ostřeji, ale také neměl štěstí. Upozornili dívku, že jí taky může hrozit nebezpečí, avšak jí jako by to bylo jedno.

	„Já o tom nic nevím.“ To byl její stálý refrén.

	Konečně se Rubella rozhodl, že to vezme opravdu zostra. Chytil ji za ruku a odvedl ji do místnosti, kam vigilové pohodili pohmožděné tělo jejího milence. Stroze jí nařídil, aby se podívala. Slouží jí ke cti, že se nerozkřičela ani nezhroutila, třebaže asi nikdy předtím neviděla mrtvolu zavražděného. Slzy zastavit nedovedla, a tak jí stékaly po tvářích, ale jinak se chovala ukázněně, jako by nám vzdorovala. Ztratila všechno. Teď už ji nemohlo nic ranit. Stála tam strnule a hleděla upřeně na Theopompa, s veškerými velkými nadějemi v troskách. Byla to mladičká dívka, jež bez vlastní viny ztratila půdu pod nohama. Když jsme na ni dotírali, připadali jsme si všichni pošpiněni.

	Ve dveřích se objevil její otec. Otřesený Posidonius před mrtvolou ucouvl a vzal dceru do náruče, jako by ji chránil. Snad se teprve teď rozplakala. Už jsme jí neviděli do obličeje.

	Helena se vztekala na Rubellu a řekla mu, co si o něm myslí. Nakonec museli vigilové oznámit, že Rhodope může jít.

	

	Nejdřív následovaly ještě krátké dozvuky. Helena se starala o Rhodopu, zatímco jejího otce znovu vyšetřoval Rubella a vyptával se ho na skupinu pátračů. Posidonius odpověděl, že jeho přátelé včetně Gemina jsou ubytovaní společně u přístavu. Rubella pro ně poslal svoje lidi, aby je přivedli. Já jsem se tam ještě stále ochomýtal pro případ, že bych musel za tátu zaplatit kauci. Ne že by si to ode mě zasloužil. Náladu jsem měl zase pod psa.

	Posidonius a jeho opuštěné dítě odešli. Za Rubellou přišla Helena.

	„Tribune, podařilo se mi z Rhodopy něco vytáhnout, když jsi mluvil s jejím otcem.“ Jestliže se Rubella naštval, nedal to na sobě znát. Potřeboval co nejvíc podrobností. Helena chladně hlásila: „Ta dvojice bydlela v jednom pokojíku nedaleko Isidina chrámu. Včera v noci tam najednou vtrhli chlapi a oznámili jim, že se budou muset rozloučit. Theopompa praštili, aby byl zticha, a potom ho vytáhli z domu – musel vědět, co ho čeká. Rhodopu prostě zabalili a vrátili otci, aniž jí ublížili.“

	„Přesně to jsme si mysleli,“ řekl Rubella – hledal nějaké východisko.

	Helena se nenechala odbýt, aby si vyslechl všechno. „Tohle ale nevíš: Rhodope tvrdila, že Theopompus znal ty lidi, co si pro něj přišli.“

	„Takže to nebyli přátelé jejího otce z Říma?“

	„To si musíš rozhodnout sám,“ odpověděla Helena tiše.

	Ačkoli je tedy Rhodopino prohlášení očišťovalo, Rubella nechal partu z Emporia čekat na strážnici hezky dlouho. Přivedli mu je, nabručené a nabroušené. Vyšetřoval je osobně jednoho po druhém. Dalo by se říct, že se jich vyptával důkladně a beze spěchu – nebo prostě marnil čas.

	Já jsem se žádného výslechu nesměl zúčastnit, ale poslouchal jsem za dveřmi. Všichni vypovídali stejně. Muži tátova věku a povahy se dovedou domluvit na alibi.

	Podle táty, který přišel na paškál jako poslední, to bylo všechno nevinné. „Toho parchanta jsme nikdy nedopadli a to je čistá pravda.“

	„Co jste mu chtěli udělat, kdybyste ho chytili?“ zeptal se Rubella se škodolibým úsměvem.

	„Vysvětlit mu, ať si hledá lásku jinde,“ odpověděl táta posměšně. „Posidonius měl v úmyslu vyplatit mu pořádnou částku – i když jsme mu všichni říkali, že je to velká chyba.“

	„Měli jste mít lepší rozum. Vždyť jste mohli všichni skončit umlácení k smrti na salinách!“ hartusil Rubella jako z řečnické tribuny.

	„Tak skončil ten mládenec?“ zeptal se táta nevinně. „To tedy není moc hezké!“ Pak jsem uslyšel, jak říká táta tvrdším tónem: „My jsme to neudělali – a tady je důkaz: my bychom nenechali tělo jen tak pohozené, kde by ho rovnou mohl najít houf zvědavých kolemjdoucích!“

	To dávalo smysl.

	Rubella ho vyrazil. Když jsme se hrnuli ze strážnice, slyšel jsem, jak Rubella podrážděně nařizuje: „Přiveďte obvyklé podezřelé.“

	„Pane, vždyť jsme sem nastoupili teprve o Idách,“ protestoval Fusculus. Už nastal soumrak a nikdo z nás, kdo jsme se vypravili na saliny, neobědval. „Jsme tu noví a v Ostii se vůbec nevyznáme –“

	„Muže z Cilicie,“ vysvětlil mu Rubella. „Všechna jména najdete na seznamu ,cilicijských pirátů‘.“

	Tak vida, takový seznam existuje. A Rubella právě potvrdil, že podle vigilů se Cilicijští stále zabývají pirátstvím.

	
XLI

	Rád bych viděl, jak ty podezřelé seženou, ale čekala mě druhá dobrá věc. O tomhle mi beztak Petronius později poví, ovšem teď k nim jdu na večeři.

	Když jsem posháněl rodinu a dorazil jsem tam, našel jsem u nich i tátu. Rozhodl se, že se k nim nastěhuje a pověsí se na krk Maie a Petroniovi. Ostatní Posidoniovi přátelé se vraceli do Říma poté, co splnili úkol, nebo aspoň když už jim v Ostii po napadení Theopompa nezbývalo nic na práci.

	Maiu na chvíli zneklidnil ten nečekaný nápor hostů. Přivedlo ji do rozpaků, že ji zase jednou přišel navštívit Privatus, majitel domu. Nemohla samozřejmě nic namítat, jestliže si chtěl prohlédnout instalaci své nové sochy – čurajícího Dionýsa, nyní umístěného na novém soklu v zahradním bazénku –, ale ačkoli je Privatus vždycky ujišťoval, že se v jeho domě mají chovat jako doma, a ponoukal je, aby si zvali hosty, kdykoli budou chtít, Maia se stejně jako já zdráhala být příliš vázaná vděčností.

	„Mohli bychom si všichni zajít někam na večeři –“

	„Ne, nezajdem,“ rozhodl táta. „Ať nás pohostí pan stavitel!“ Ještě se nevzpamatoval z toho, že si musel dát postavit novou lázeň. Jenom mě překvapilo, že si ihned nepozval všechny Posidoniovy přátele, aby se tu zastavili na občerstvení, než vyrazí po silnici. Určitě by to udělal, kdyby ho to včas napadlo.

	Mrkl jsem na Maiu a šel jsem si ze zdvořilosti sám se stavitelem promluvit. Nenapadlo mě nic jiného než zmínit se o tom, jak mě ohromila ta včerejší přehlídka, kterou uspořádaly ty obuté šiky na foru.

	„No to děkuju, Falcone. Naši mládenci se vždycky dovedou pěkně předvést.“ Ten muž s prameny vlasů vedenými přes plešaté temeno se vyloženě nadýmal. Našel jsem ho, jak upravuje tlak v odtokové trubičce svého boha vína. Měl na sobě mimořádně hnusnou tuniku ze silně oblýskané látky a očividně se ušklíbal nad méně působivou přehlídkou římských vigilů. Mrzelo mě, že jsem začal s těmi přátelskými poznámkami. „Jak to vypadá s tvým pátráním?“ zeptal se mě. „Minule jsi mi říkal o tom pohřešovaném písaři.“

	„Pořád se pohřešuje.“

	„Už se něco ví?“ Ještě stále se páral s vodovodním vedením.

	„Jeho ledviny jsou v bezvadném stavu – ale mám takový dojem, že celkový účinek je poněkud močopudný.“

	„Nestalo se mu něco ošklivého?“

	„Tvému Dionýsovi? – Jo tak, mému spisovateli. Je to dost pravděpodobné.“

	„Ale ještě jsi nic nevyřešil, že?“ Zdálo se, že Privatus to zdůrazňuje s velkou chutí.

	Se skřípěním zubů jsem odsekl: „Mimochodem, jsou to někteří z tvých obutých bojovníků, co si u Herkulova chrámu zřídili falešnou vigilskou strážnici?“ Zdálo se, že se polekal. „Radši jim pověz, že hra už skončila,“ pronesl jsem mírně. „Brunnus to bral možná trochu laxně, ale Marcus Rubella takové podvody nestrpí. Je čas, aby se vaši hoši pohnuli o číslo dál, Priváte – ale je taky čas, aby zavřeli ten svůj krám s úplatky.“

	„Nějak se mi nelíbí, co říkáš, Falcone.“

	„Mně se to taky nelíbí,“ připojil jsem se účastně. „O Dioclovi jsem se dozvěděl jednu věc, a to že jeho teta zahynula zbytečně při požáru domu. Diocles šel podle všeho pro pomoc k té vaší falešné partě. Všichni místní lidi samozřejmě vědí, jak je to doopravdy, ale on byl jako Říman určitě přesvědčen, že když se ohlásí poplach, oni přiběhnou.“

	Privatus konečně poslouchal. Byl jako natočený automat, přešlapoval mírně z nohy na nohu, plný nastřádané energie, připravený vrhnout se do akce. Nemohl však dělat vůbec nic.

	Týral jsem ho dál. „Ovšem když jsem v nich teď poznal ty vaše obuté hochy, mohlo by to znovu rozvířit celý problém role stavařů při hašení požárů…“ Privatus si nasadil ten naprosto rozumný výraz, jaký užívají stavitelé, když chtějí oklamat stěžující si klienty. Očekával jsem, že začne mluvit o tom, jak ho dodavatelé nechali na holičkách přes neuvěřitelné úsilí z jeho strany. Nebo že to bude svádět na počasí.

	„Máš nějaké důkazy, že jsme to zavinili my, Falcone?“

	„Víc než dost,“ ujistil jsem ho. „Už je to rok, že? A jak vidíš, ta záležitost s písařovou tetou prostě ne a ne zmizet.“ Pleskl jsem ho po rameni. „To vaše sdružení má ovšem ohromnou moc. Vím jistě, že přežijete žalobu o nedbalosti, kdyby k ní došlo. Ačkoli když je teď Diocles nezvěstný, kdo by takovou žalobu podával? Jenže o tom, co se stalo, se může dozvědět císař. Dostane zprávy o činnosti vašeho sdružení… Věděl jsi, že písařova teta byla císařská propuštěnka?“ Vestina pobývala v paláci patrně v době, než nastoupila nynější flaviovská dynastie, ale o tom jsem se zapomněl zmínit. Privatus věděl, že se musí dál usmívat. Já jsem ho vlastně vyštval. Jen ať se kroutí.

	„Mimochodem, Priváte, ten odtok se mi nějak nelíbí. Myslím, že ten tvůj bůh vína potřebuje dobrého doktora, aby mu pořádně stiskl prostatu.“

	Privatus s námi nevečeřel.

	

	Petronius přišel, až když jsme dojedli. Zatímco Maia odešla pro misku s jídlem, kterou pro něj schovala, řekl mi, že všichni Cilicijští, které vigilové znají jménem, jsou teď ve vazbě. Bylo jich pěkné množství. Při jejich výslechu byl Rubella ve svém živlu. Fusculus, ještě stále ve službě, vypadal strašně utrápeně. Brzy budou muset povolat stravovací službu, aby vězňům zajistili příděl ovesné kaše, ale byla pramalá naděje, že se dnes navečeří i Fusculus. Petroniovu baculatému zástupci už teď kručí v břiše.

	„Vidím, že logistika není snadná.“ Usmál jsem se. „O co, že Rubella sám si pochutnal na večeři o třech chodech, kterou zapíjel červeným vínem, co měl skryté v kanceláři… Dali se ti Cilicijští bez protestů odvést?“

	Petro s ušklíbnutím přikývl. „V současné době jsou ze všech rolníci, Marku. A z rolníků jsou vzorní občané. To bys měl vědět, ty můj chlapče. Vždyť jsi taky napůl venkovan.“

	„U mě to není nic zvláštního. Všichni dobří Římané mají na venkově nějaké bratrance – včetně tebe.“

	„Ovšem žádný z nás se nemůže ani zdaleka vyrovnat podivínstvím tvých příbuzných.“

	Petronius vypadal unaveně. Měl za sebou dlouhý den. Začal už tím, že ho povolali do salin. Pleť jako by měl napnutou, vlasy naježené do neúpravných štětin, v očích vzdálený pohled. Nepřipadalo mi to jako vhodný okamžik, abych se mu přiznal, že jsem si dobíral jeho pana domácího. Podal si víno. Pil rychle, aby se otupil.

	„Koho jste tedy dostali?“ zeptal jsem se ho. „Kdo jsou hvězdy na tom tvém seznamu, co jste dali dohromady na základě pozorování?“

	„Cratidas, Lygon, Damagoras –“

	„Myslel jsem, že ten stařík nemá žádný záznam.“

	„Teď už jo. Dal jsem ho na seznam po tom, cos mi o něm prozradil.“

	„Tak to je moje chyba. A co ten prostředník, ten takzvaný Illyr?“

	„Ještě pořád nevíme, kdo to je. Rubella musí přemluvit jednoho ze zajatců, aby mu to prozradil.“

	„Nemá šanci. To by se rovnalo přiznání.“

	„To je fakt.“

	Petronius byl tak utahaný, že jenom zíral do prázdna. Maia vztáhla ruku a jemně mu odebrala číši, neboť věděla, že každou chvíli ho přemůže dřímota a číšku upustí. Už skoro spal, jinak by jí nedovolil, aby mu kalíšek vzala. Maia dopila zbytek. Lehce na ni zahrozil pěstí. Má sestra ho za tu ruku chytila a držela ji. Zamilovaná dvojice. Pokud jeden nebo druhý budou tak vyčerpaní, že se jim nebude chtít hádat, vydrží to spolu natrvalo.

	Ještě chvíli jsem zůstal sedět a přemýšlel o Illyrovi. Nebral jsem vážně tu povídačku, kterou častoval oběti únosů, že s tím nemá jako nestranný prostředník nic společného a že za nic neodpovídá. Peníze pro únosce přebíral vždycky on. Musí mít pevné spojení přímo s tlupou. Možná že byl jejich vůdcem.

	Tou dobou už jistě slyšel, že jsme všechny ostatní pochytali. Zajímalo by mě, jak bude reagovat. Nemohl dělat vůbec nic než zalézt do některého svého doupěte, kam se často uchyloval. Ale jistě si klade otázku, jestli mají vigilové opravdové důkazy, anebo to jenom naslepo zkoušejí. Dojde mu, že jeho dosud nikdo neidentifikoval, jinak by byl v cele i on. V takové situaci by někteří zločinci vzali do zaječích. Já jsem však počítal s tím, že Illyr má železné nervy.

	„Pořád uvažuju, jestli to není Floriův pseudonym,“ ozval se najednou Petronius. Tolik mu záleželo na polapení toho gangstera, že viděl Floria všude.

	„To ne. Já bych řekl, že je to můj dávno ztracený mazaný bratr Festus, který vstal z mrtvých.“

	„Festus!“ zhrozil se naoko Petro a vzpřímil se. „Teď tedy kecáš vážně hovadiny!“

	Znovu se opřel a za chvíli byl zase v limbu. Tentokrát jsme ho nechali.

	

	S Helenou jsme se tiše vytratili. Helena, která měla Petronia ráda, se nad něj sklonila a políbila ho na tvář. Ospalým úsměvem dal najevo, že už skoro neví o světě a nemůže se pohnout.

	V předsíni čekala Maia s rancem. „Zapomněli jste tohle,“ vytkla mi a štítivě si přitáhla sukně. Byly to Dioclovy krámy. Špinavé prádlo jsem tu pohodil před několika dny a doufal, že už ho víckrát neuvidím. Domácí otroci vyprali tuniky v domnění, že patří jejich pánovi. Mrkl jsem, jak to dopadlo, ale neviděl jsem nic, v čem bych se rád promenoval ve městě. Ty hadry asi Diocles nosil, když se přestrojoval za nějakého nádeníka. Zejména několik jich bylo přímo hnusných, podivné špinavé barvy. Maie jsem řekl, že je všechny může dát otrokům.

	Objevil se táta. To byl celý on, přijde nás zdržovat, když se to nejmíň hodí. „Co jsi říkal starýmu Fulviovi?“ zeptal se mě.

	Neslušně jsem si zívl. „Já myslel, že už jsme to probrali.“

	„Co pohledává v Ostii?“ vyzvídala Helena na tátovi, když jí přidržoval plášť, zatímco sama nesla naši spící dcerku Favonii.

	„Přišel přece domů. To se snad smí, i když jde o Fulvia.“

	„A byla pravda ta povídačka, že chtěl jet do Pessinúntu, ale nastoupil na nesprávnou loď?“

	„Podle toho, co teď vykládá, tak jenom cestou ztroskotal.“

	„Proč tedy vůbec chtěl do toho Pessinúntu jet, Gemine? Schválně jsem si to vyhledala – je to přímo uprostřed Frýgie!“

	„Attidův syndrom,“ odpověděl táta a snažil se tvářit tajemně.

	Helenu to nevyvedlo z míry. „Myslíš, že Fulvius byl vyznavačem kultu bohyně Kybely?“

	„On Fulvius byl taková popletená osobnost…“ Před Helenou teď upadl můj otec kupodivu do rozpaků. Upřeným pohledem ho nakonec donutila, aby jí přiznal, co se vždycky o mém strýci šuškalo. „Heleno, tohle tě možná pohorší – my jsme si na to zvykli –, ale po nějakou dobu si chudák starý Fulvius vzal do hlavy, že chce být ženou.“

	„Že to byl jeden z mých strýců,“ dodal jsem tiše, „musel ten bláznivý nápad dotáhnout až do konce.“

	Táta celý příběh dopověděl: „Odešel z domova, že se obrátí na odborníky u Kybeliny svatyně, aby mu poradili s odstraněním určité části těla.“

	„S kastrací?“ otázala se Helena odborně.

	Táta zamrkal. „Já si myslím, že se místo toho dal k lodníkům.“

	„To asi není řešení jeho problému!“

	„To neznáš lodníky, zlatíčko.“

	„Že ne? Kam se tedy poděla pověst, že námořníci mají manželku v každém přístavu?“

	„Když jsou na moři, tak se jim po manželkách stýská.“

	Helena zavrtěla na tátu vyčítavě hlavou. „Je teď tedy Fulvius šťastný?“

	„Fulvius a šťastný?“ Podívali jsme se s tátou na sebe. „Fulvius nebude nikdy šťastný,“ odpověděl jsem Heleně. „Kdyby se mu skutečně podařilo dostat do Pessinúntu a dal si svůj nástroj uříznout, představovalo by to pro něho jenom další problém.“

	„Až do smrti by litoval, že si ten klacek nenechal,“ přisvědčil mi táta.

	Helena klidně obalila cíp pláště kolem hlavičky dítěte v náručí a už se k rozhovoru nevrátila.

	Vydali jsme se zpátky do svého bytu. U vnější zdi Privatova domu byly dosud natažené moje provazy a povalovaly se tam čisticí prostředky od té mé hlídkové služby. To by se v Římě nikdy nestalo. Kbelík jsem si vzal.

	V bráně do starého města se v hořejší místnosti nesvítilo. Petronia jsem se zapomněl zeptat, jestli tu ženu, která hlídala oběti únosů během jejich utrpení, Pulliu, taky sebrali s jejím milencem Lygonem. A co se v tom případě stalo s tím sedmiletým klukem Zenonem, kterého jsme ten den potkali?

	Přišli jsme v pravý čas, abychom to zjistili: dolů na ulici se s dupotem přihrnuli Fusculus a pár jeho mužů. Pulliu odvedli už dřív a právě skončili s prohledáváním brány.

	„Našli jsme hromadu drog,“ hlásil Fusculus a ukázal na koš plný lahviček, který právě odnášeli. „Nejspíš opium z makovic.“

	„Zítra tedy možná uvidíme vigily, jak se blaženě potácejí po ulicích a nevědí o sobě?“

	Fusculus se vesele šklebil. „Nechceš to svinstvo dobrovolně vyzkoušet?“

	„Ne, nechce,“ odsekla Helena. „Ale jestli to nebude chtít žádná z obětí únosů dosvědčit, nezapomeň, že Marcus a Lucius Petronius narazili jednou na Pulliu ležící v bezvědomí poté, co ochutnala ten lektvar na spaní.“

	„Vypadá to, že ta ženská je jediná, která nám může něco dosvědčit,“ postěžoval si Fuscullus. „Rubella si myslí, že mužské bude muset možná propustit –“

	Helena se naštvala. „Celá tlupa chlapů terorizuje oběti, znásilňuje děvčátka, vydírá a vraždí – ale vy budete věznit jenom jejich pomocnici!“

	Když se s reptáním hrnula pryč, vykřikl jeden z vigilů z vnitřku věže. Vyběhla odtamtud postavička, proklouzla kolem Fuscula a uháněla vzhůru po cestě. Byl to Zeno. Nikdo se vážně nepokusil ho chytit a za chvíli se nám ztratil z dohledu.

	
XLII

	Existují různé problémy vyplývající z toho, že se vojevůdcům přenechá vedení bitvy, zejména ten, že věnují příliš velkou pozornost svému rozpočtu.

	Marcus Rubella, tribun Čtvrté kohorty vigilů, viděl jako svůj hlavní cíl vyřešit ostijské únosy dřív než nějaká konkurenční vojenská jednotka. Už teď však byl nucen podepsat výlohy za lehkou večeři a za odstranění výkalů třiceti neočekávaných vězňů. Pak si také uvědomil, že si teď musí vybrat: buď ještě pro všechny snídani, nebo v prosinci pití pro své vlastní lidi, jak je zvykem o saturnáliích. Nemusel se rozhodovat dlouho. Pomyšlení, že na sklonku dne už si budou dávat piráti večeři za cenu nového svícnu v jeho římské kanceláři, mu to potvrdilo. Toužil pořídit si lepší osvětlení, a když uviděl bronzový vzpřímený model se čtyřmi rameny s iónským vrcholem, pomyslel si, že ten by se přesně hodil. A tak se dal znovu do prohlížení svých skromných poznámek o vyšetřování a přišel na to, že není vůbec žádná naděje, aby obžaloba seděla. A tak Cilicijce propustil.

	Přesto se nedá tvrdit, že by Rubella byl hloupý. A taky nebyl ani trochu zkorumpovaný.

	Podle Petronia Longa jeho mozek fungoval na základě jiných zásad, než jaké platily pro normální lidské bytosti, ale mozek tam byl, pod tou krátce ostříhanou lebkou s nízkým profilem. Petro se vlastně pravidelně pokoušel přesvědčit Scythaka, doktora vigilů, že mozek Marka Rubelly potřebuje údržbu, a tak by se mu měla do lebky vyvrtat díra, aby se do ní dalo nahlédnout.

	Trepanace by nebyl špatný nápad pro normálně předepsané účely: pro zmírnění tlaku. Rubella rád přemýšlel. To o něm bylo známo. V kanceláři na Aventinu trávil celé dlouhé hodiny, kdy zdánlivě vůbec nic nedělal, ale když se ve vzácných okamžicích někomu svěřil, tvrdil, že jeho metoda velitele kohorty spočívá v přemýšlení, což jiní lidé opomíjejí. Podle něho (a Petroniovi se dostalo dobrodiní vyslechnout si podrobně celou teorii na jednom z legendárních pijáckých večírků kohorty) tato metoda vedení umožňovala Rubellovi předvídat problémy, odhadnout zločinecké tendence a plánovat lstivé přepady, k jakým by se jiní velitelé kohort se svými méně intelektuálními metodami nikdy nedopracovali.

	A tak hned příštího slunného rána, když si mnozí vigilové zoufali nad pitomým zákrokem svého velitele, poctil nás informací, že když nechal Cilicijce odejít, podnikl to v souladu s chytrým plánem. Ten formuloval jako výsledek výzkumu, který prováděl během těch několika dní mezi mou návštěvou u něho v Římě a dnem, kdy přivedl své muže do Ostie. Aby byl na vrcholu své profese a mohl přelstít piráty nebo potomky pirátů či bývalé piráty, zašel si ten přemýšlivec do knihovny a vypůjčil si nějaké svitky. Tribun kohorty se pak stal expertem na cilicijské zvyklosti a cilicijský způsob myšlení.

	„Ať se jde vycpat s jejich zvyklostma,“ mumlal Lucius Petronius. Ten si nepotrpěl na literární výzkum, když jde o sprosté zločince, co na opuštěných solných blatech dokážou uškrtit své bližní. „Já chci ty hajzly vidět viset jednoho vedle druhého na křížích, kde už nemůžou nikomu ublížit.“

	„Já rovněž,“ přitakal Rubella (který měl kromě fungujícího mozku pod krátkým sestřihem dvě velké uši, jako obvykle po jednom z každé strany hlavy a obě citlivé jako u netopýrů). „A přestaň si šuškat s Falconem jako kluk v poslední lavici. A vůbec, co tu Falco pohledává na mé ranní instruktáži?“

	Všichni se na mě zadívali. Vigilové se cítili velice sklesle, takže rýpance do mě přinesly přece jen jakousi úlevu. Obyčejně se chovali přátelsky, ale tuto chvíli by mě každý z nich viděl nejraději lehce opečeného v tmavém rohlíku s pikantní rybí oblohou.

	Vysvětlil jsem svým mírným informátorským stylem, že jsem zašel na strážnici, abych se poptal, jak jsou daleko, pakliže se vůbec hnuli z místa, buď s řešením únosů nebo vraždy Theopompa. Rubella na mě houkl, abych vypadl. To jsem čekal. Měl omezenou zásobu frází. Pomalu jsem se tedy pohnul k východu, ale jakmile začal znovu řečnit, zůstal jsem na místě. Informátoři mají taky své tradice. Motat se kolem instruktáží, kde o nás nestojí, je jednou z nich.

	„Všichni si možná říkáte, že jsem se zbláznil –“ Rubellovi muži se povinně tvářili, jako by si mysleli Ale kdepak, pane. A já jsem si v duchu pochvaloval, jak jsem rád, že nejsem jedním z nich. „Věřte mi, měl jsem to dobře promyšlené. O Cilicijských je známo, že starší lidi chovají ve velké úctě. Hlavní vedoucí se u nich nazývají Tyrannicoi – to je řecký výraz a znamená prostě místní král. My Římané vidíme ovšem tyrany v poněkud jiném světle –“ To už jsme si všichni mysleli, že se Rubella doopravdy zbláznil. „Ať už jsou tedy na palubě lodi, kde si volí svého velitele, nebo na pevnině, kde jsou jejich vůdcové spíš místní, nejstarší tyranové jsou ti, které nejvíc uctívají. My tu máme náhodou pod zámkem jednoho, co je skoro stařec nad hrobem. Takže ačkoli to možná vypadá, jako bych udělal chybu, když jsem ostatní pustil na svobodu, důvěřujte mi. Nechal jsem si tu toho jediného, na němž záleží. Stále tu máme Damagoru.“

	Někdo mu provolal slávu. Rubella pochopil, že si dělá legraci. Vztekle se rozhlížel. Jako vždy probodával pohledem mě, třebaže tentokrát jsem za to nemohl.

	Petronius to řekl naplno: „Damagoras tvrdí, že už je na odpočinku.“

	„A všichni ostatní tvrdí, že jsou nevinní,“ odsekl Rubella. „Těm já taky nevěřím, Lucie Petronie.“

	Petro zafrkal, ale musel uznat, že má pravdu.

	„Mně se líbí, jak to do sebe všechno pěkně zapadá,“ pochvaloval si Rubella. „Lidi, co berou rukojmí, se sami můžou stát rukojmím. Damagoru vězníme proto, aby se tím zajistilo jejich dobré chování. Stačí jeden chybný krok a odnese si to jejich vážený velitel.“ Rubella nás oblažil blahosklonným úsměvem. „A abychom si zajistili, že je budeme moct znovu najít, dal jsem jim všem pokyn, že nemají odjíždět z města.“

	No to mě uklidnilo.

	Kdyby ovšem Cilicijští přece jen z města odešli, Rubellu by to v jistém smyslu ospravedlňovalo. Únosy by přestaly. Pak by mohl tribun rozhlásit, že se zasloužil o zrušení výpalného, a to s minimálním nasazením sil a s nevelkým dopadem na rozpočet. Tak jako tak živit Damagoru ho teď nebude nic stát, když má ten stařík své lidi venku. Ti se mu postarají o každodenní dodávky potravin. Vůdce pirátů si bude žít jako v bavlnce a stěžovat si pouze na to, že musí zůstávat v cele. Už teď však byla nádherně zařízená.

	K Rubellově smůle skoro okamžitě přišel důkaz, že vymáhání výpalného pokračuje. Zatímco jsme byli ještě na jeho instruktáži, spěšně mě hledala Helena s ohromující zprávou. Holconius a Mutatus, oba písaři, kteří si mě najali, právě dorazili do Ostie z Říma a chtěli se se mnou poradit. Do Denních zpráv přišel dopis, v němž stálo, že Diocla se zmocnili únosci a odvezli na Sardinii. Teď ho únosci přivezli opět zpátky do Ostie a žádají vysoké výkupné. Písařům nařídili, aby nikomu neříkali o tom výkupném a neoznámili to vigilům.

	„A vy jste to zřejmě přece udělali,“ ušklíbl se Rubella.

	„Připadalo nám velice důležité, abys to věděl,“ vysvětlovala Helena a jen taktak držela vztek na uzdě. „Tohle je příležitost zůstat stranou a vůdce dopadnout, až se budou vyplácet peníze.“

	Přepadení ze zálohy! Marcus Rubella, přemýšlivý velitel, byl teď šťastný tribun.

	
XLIII

	Rubella mohl být veselý, zato já jsem se naštval.

	„Heleno Justino, vysvětlila bys mi laskavě, proč jsi to vlastně udělala?“

	Helena se napřímila v ramenou. Byli jsme na cestě domů. Když jsme se hádali na ulici, vždycky hrozilo nebezpečí, že jeden z nás odejde navždy. (Nebo aspoň dokud nedospějeme k přesvědčení, že kdyby si ten druhý myslel, že by to mohlo být navždy, snad by to vedlo k smiřovací scéně.) Oba jsme byli tvrdohlaví. Že jsme doma měli dvě děti, jednoho adoptovaného sirotka a psa, věci poněkud komplikovalo. Než někdo nadutě odkráčel, musel se ohlédnout přes rameno, aby se přesvědčil, že ten druhý se postará o rodinu.

	Teď jsem si na taková gesta připadal už příliš dospělý. Chtěl jsem se dál držet domova tak, aby o mně ostatní věděli.

	„Ty víš, proč jsem to udělala, Falcone.“ Že jsem teď byl Falco, znamenalo, že byla odhodlaná nenechat se ohromit nadneseným pojmem hlavy rodiny. Marcus zase umožňoval větší uvolněnost.

	„Promiň. Svého osobního kněze jsem dnes nechal doma. Prozraď mi, jaká je věštba!“

	„Přestaň křičet.“

	„Až budu křičet, tak to milostivá poznáte.“

	Lidé se po nás otáčeli. Určitě jsem však nezvyšoval hlas víc, než kolik vyžadovala situace. Helena kráčela dál. Nějaký pitomý šťoura se zastavil a zeptal se úctyhodné matrony, zabalené do štoly, jestli ji ten nepříjemný člověk neobtěžuje. Helena odpověděla, že ano. „Nedělej si starosti, je to můj manžel.“

	„Promiň. Už jsi uvažovala o rozvodu?“

	„Často,“ řekla Helena.

	

	Šli jsme dál. Okusoval jsem si palec. Až příliš brzy jsme dorazili ke vchodu do nádvoří svého bytu. Zastavili jsme se.

	„Vysvětli mi to teď. Před dětmi se přece nehádáme.“

	„Omyl, Falcone. Ostatně,“ namítla Helena stísněným hlasem, „myslím, že bude správné, když já rozhodnu, co bude s dětmi. Já jsem ta, na koho se budou muset spolehnout, že tu zůstane a bude se o ně starat… Povím ti, proč jsem se obrátila na vigily. Vlastně ze dvou důvodů. Tak předně jsem pevně přesvědčená, že Mutatus a Holconius dělají chybu, když do toho nezapojí oficiální místa. A potom jak by to dopadlo, kdybych ti prostě dovolila jít za nimi soukromě, Marku? Víš stejně dobře jako já, že by ses toho problému ujal a dělal bys na něm úplně sám. Aulus odplul, Quintus si brouká nad miminkem, Petroniovi bys nechtěl prozradit, na co se chystáš – a tak by bylo na tobě, aby sis poradil s požadavky únosců. Nemám pravdu?“

	Neodpovídal jsem. Honem jsem v duchu pátral po jiných možnostech, abych mohl předstírat, že jsem uvažoval o takových krocích. Nic mě však nenapadlo.

	„Takže, Falcone, mně by nezbylo nic jiného než prožívat hrůzu, že ses vypravil do nebezpečí na vlastní pěst bez ohledu na zdravý rozum –“

	„Nikdy nejednám bez ohledu na zdravý rozum.“

	„Teď ano.“

	„Ba ne, přizpůsobuju se. Dnes jsem zažil šok. Myslel jsem, že my dva jsme partneři. Radili jsme se spolu o důležitých věcech –“

	„Tys tu nebyl. Aspoň jednou jsem podnikla to, co jsem chtěla já. A rozhodla jsem se, že tě zachráním.“

	„Nikdy mě nenapadlo, Heleno, že budu muset říct tohle: nepleť se do mé práce!“ To ji ranilo. Ani mně se to za mák nelíbilo. Teď jsme se doopravdy hádali. Snažil jsem se to zmírnit. „Buď přece rozumná. Vždyť jsem odcházel za prací sám celé ty roky, co mě znáš –“

	„Sedm,“ pronesla chladně.

	„Cože?“

	„Sedm let. Tak dlouho tě znám. Za sedm minut bys mohl být mrtvý, kdybys udělal nesprávný krok na nesprávném místě, kde ti nikdo nepomůže –“

	„Nedělej ze mě stařečka, který už na nic nestačí.“

	„Ty nejsi starý. Ale už nejsi osamělý informátor, co se celou duší pouští do nějakého poslání. Jsi otec rodiny žijící plným životem a potřebuješ si podle toho přizpůsobit styl své práce.“

	Probodávali jsme se pohledy. Z toho nebylo snadné východisko. „Jsou to tvé důvody pro rozvod, Heleno?“

	„Ne. O těch důvodech ještě přemýšlím. Budou mnohem pestřejší. Chci, aby z toho byl ve Zprávách pořádný skandál.“

	„Ani se o to nepokoušej. Já jsem hlava rodiny. Rozvod záleží na mně. Právnickými kličkami se zabývám já.“

	„Se svými kličkami se jdi vycpat,“ posmívala se Helena. „Nezapomeň, že účty mám v rukou zase já.“

	„Tak ať. Ale neočekávej, že ze mě uděláte žebráka.“

	Ještě stále jsme po sobě vrhali ostré pohledy. Namlouval jsem si, že je v nich určitý rozdíl.

	„Tak a nechceš si teď vykoupit mé odpuštění tím, že mi povíš, kde bydlí?“ Když na to nereagovala, pobídl jsem ji: „Holconius a Mutatus.“

	„Jak můžeš vědět, že vím, kde jsou?“

	„Heleno Justino, ty jsi nejlepší partner, jakého jsem mohl mít. Jsi výkonná, prozíravá, a ačkoli bys to popřela, taky panovačná. Rubellovi ses o tom nezmínila, ale já vím, Heleno, že sis jistě řekla o jejich adresu.“

	Adresu znala a prozradila mi ji. A potom se přela, že panovačná není.

	Vážně jsem jí poděkoval. „Buď klidná, miláčku. Tohle je teprve první stadium. Já jenom zkoumám situaci. Bude to naprosto bezpečné. A teď půjdu. Nedostanu pusu?“ Helena zavrtěla hlavou, a tak jsem ji políbil sám, velmi pevně. Podívali jsme se na sebe, pak jsem odešel.

	

	Vrátil jsem se k Heleně. Ještě pořád stála tam, kde jsem ji opustil, ve stínu klenuté brány na nádvoří. Vypadala otřeseně. Měl jsem s ní soucit. Přesně tak jsem se cítil i já.

	„Pojď se mnou.“

	„Na to mě nepotřebuješ.“

	„Ne. Ale stejně se mnou pojď.“

	„To je od tebe oběť, že to dovolíš.“

	„To je pravda,“ přitakal jsem. Zastrčil jsem si její ruku pod paži a tam jsem si ji nechal. „Začínám stárnout a snadno se nechám oblafnout. Ale i tak bych snad měl být stále schopen promluvit si s dvojicí škrabalů ze Zpráv. Ovšem kdybych se náhodou ocitl v nebezpečí, můžu tě použít jako štít.“

	
XLIV

	Holconius a Mutatus seděli sklesle v pronajaté světnici. Mezi nimi ležel na pečlivě prostřeném plášti nevybalený balíček s obědem, který si s sebou přivezli z Říma. Poctivě ho rozdělili na dvě porce, ale ve své sklíčenosti se jídla ještě ani nedotkli. Představil jsem jim Helenu, jako bych zapomněl, že se s nimi setkala už ráno. Oba jsme zamyšleně pozorovali: dva hubení propuštěnci středního věku s bezvadnou latinskou výslovností i gramatikou, kteří jsou asi stejně zběhlí v řečtině. Dva vzdělaní, sčetlí muži, kteří se cítili nesví mimo své přirozené prostředí.

	„Marcus slyšel, že jste oba na dovolené,“ začala Helena a posadila se. Když si rozložila sukně a upravila náramky, Mutatus zavrtěl hlavou. Bylo to rychlé, nervózní gesto.

	„Máme takové funkce, že jsme v nouzové situaci vždycky ochotni pomoci.“

	Zajímalo by mě, jestli by se i z Diocla stal takový plešatý vyjevený podivín. Kdovíproč jsem si myslel, že ne. Náš pohřešovaný člověk pravidelně uveřejňoval příběhy z velkého světa; sám hodně cestoval. Mohl se nabídnout na práci v různých oborech. Diocles byl nespolehlivý a pil. Měl meč. Mohl být klidně informátorem – kdyby si uměl vybrat vhodnou zbraň.

	Holconius a Mutatus nevypadali jako muži, kteří si s sebou vzali meče. Pochyboval jsem, že by aspoň jeden z nich nějaký vlastnil. Také jsem si nedovedl dost dobře představit jejich rodiny. Oba měli upjatý, posedlý výraz odborníků. Staří mládenci nebo muži s tupými manželkami, od nichž se žádalo, aby z povzdáli obdivovaly uhlazenost a inteligenci manželů. Holconius, ten starší, měl na sobě bílou tuniku do krémova. Mutatus byl v bílé s šedivým odstínem. Jinak se k sobě hodili jako dva konce jednoho stolu.

	„Chceš se podívat na tu žádost o výkupné, Falcone?“ zeptal se Holconius.

	„Všechno má svůj čas. Je pravda, že v Ostii se rozšířilo unášení – a že Diocles na to možná přišel. Ale já nejdřív ze všeho zvažuju, když se taková žádost doručí, jestli je pravá.“

	„Pravá?“ Zatvářili se polekaně. Holconius nad tím mávl rukou. „Proč bys o tom pochyboval?“

	„Už je to příliš dlouho, co váš člověk zmizel.“

	I Helena mě pozorovala zvědavě. Tohle byla naše první příležitost zhodnotit, co se děje.

	Přemýšlel jsem o tom cestou, když jsme sem šli. „Nějak se to neshoduje s jinými případy, Holconie. V případech únosů, o kterých víme, se zachovávala určitá pravidla: unášejí ženy, ne muže; o peníze požádají zpravidla ještě ten den; celá transakce se provede rychle; vybírají si cizince, kteří v případě ohrožení odjedou. V podstatě se vyhýbají možnosti vzbudit pozornost úřadů.“

	Holconius přikývl. Jeho úkolem ve Zprávách bylo psát poznámky z jednání senátu. Musela to být příjemná změna slyšet hodnotnou debatu s jednotlivými výstižně uvedenými body.

	„Copak máme na vybranou?“ postěžoval si Mutatus. „Ten zápas je předem domluvený. Někdo dostal Diocla a výsledek je hotovka.“ Mutatus psal o hrách. Jako sportovní komentátor docházel k rychlému zhodnocení a potom možná změnil názor, když lidi hulákali, že je vyložený blbec.

	„Únosci spoléhají na nezkušenost svých obětí,“ vyložil jsem mu. „Chtějí ve vás vzbudit takový strach o Diocla, abyste přesně plnili jejich pokyny. Vy dva jste ještě nikdy nebyli v takové situaci, takže vás to zdrtilo. Ale já to celé promýšlím. Tak oni předně tvrdí, že mají Diocla po celou tu dobu, co zmizel, a že ho přepravili na Sardinii. Dá se tomu věřit?“

	„To vypadá jako zastírací manévr.“ Helena podpořila moje vývody. „Nějaký prospěchář se chopil faktu, že lidé Diocla hledají, a doufá, že z toho vytříská nějaké peníze.“

	Souhlasil jsem. „Někdo se právě doslechl, že Sardinie je plná banditů, a usoudil, že to bude vypadat věrohodně. Pokud je někdo pohřešován, zvláště když jsou velké obavy o jeho osud, takové nesmysly se stávají.“

	„Blázni, maniaci a podvodníci přitahují tragédie,“ vykládala Helena písařům. „Rodiny, které ztratily za nevysvětlených okolností někoho blízkého, můžou být škaredě vykořisťované.“

	„Proto vám musím poradit, jestli tu žádost máte brát vážně,“ pokračoval jsem, „Upřímně řečeno, já o tom pochybuju.“

	„Ty nechceš, abychom jim zaplatili?“ zeptal se Mutatus.

	„Nechci.“

	„Ale my jsme ty peníze přivezli s sebou.“ Takové nelogické uvažování by bylo soustem pro mazanou vyděračskou bandu nebo pro jakéhokoli vykořisťovatele.

	Uvědomil jsem si, že ta hotovost je nejspíš schovaná v té velké truhle pod pláštěm, na kterém si písaři prostřeli oběd. Snad si mysleli, že lupiči se nepodívají pod ubrus. Ta omezená dvojice asi vůbec nepomyslela na bezpečnost.

	Poradil jsem jim, aby svůj poklad svěřili do opatrování jednomu z chrámů na foru. „Pro jistotu jim povězte, že tam ukládáte císařskou hotovost.“ Za chvíli jsem se ještě zeptal: „Ví o tom všem císař?“

	Znejistěli. Nakonec Holconius přiznal a lehce nad tím mávl rukou: „Vzhledem k okolnostem a nutnosti jednat tajně vyplatil nám tu částku pokladník v kanceláři vrchního špeha.“

	Prudce jsem se nadechl. „Anacrites je tedy ještě stále ve svém letním sídle?“ Oba se zatvářili překvapeně tím, jak familiárně o něm mluvím. „Ten bude zuřit, až se doví, že jste mu odčerpali drobné.“

	„Je toho víc než drobné…“ Holconius zrudl. „Řekli jsme jim, žes nás tím pověřil ty.“

	„Tak to jste jim lhali,“ odpověděl jsem tiše a stěží ovládal zlost. Helena si v zoufalství zakryla rukou oči. Anacrites pro mě vždycky znamenal hrozbu, která ji děsila. Z toho se daly čekat jenom další potíže. „Teď se musíte vrchnímu špehovi přiznat a mně omluvit. Váš čin vážně poškodil vztah mezi mnou a Anacritem –“ Nic už ho nemohlo poškodit víc. Vztah mezi námi úplně vyhasl. On i já jsme byli stále na číhané, jak se dostat druhému na kobylku. Tihle dva pitomečkové mu právě zajistili nade mnou vrch.

	„Ukažte mi ten dopis o výkupném, prosím.“

	„My jsme ho nechali v Římě.“ Mutatus, polekaný mou reakcí, se pokusil blufovat.

	„Holconius mi ho nabízel. Snad se budeme chovat rozumně, ne?“

	Dokument vylovili. Přečetl jsem si ho a vrátil. Zdálo se, že je to překvapilo. V tom spočíval rozdíl mezi písaři a informátory. Písaři si chtěli všechno nechat, aby to mohli zařadit do kartotéky. Já jsem si zvykl zapamatovat si důležité pasáže z korespondence a potom důkaz zahodit. (Nebo dát ho zpátky přesně tak, jak jsem ho našel v majitelově slonovinové schránce na svitky, aby nikdy nezjistil, že jsem to četl…)

	Tohle byla vosková tabulka s latinským textem, čitelným, ale rozhodně ho nepsal nějaký tajemník. Stálo tam jako obvykle: máme ho, vy ho chcete zpátky; dejte nám prachy; jinak Diocles umře. Dopis uváděl další pokyny. O Illyrovi tam nebyla ani zmínka. Peníze měli písaři nechat na určeném místě v Portu Augusti, v krčmě nazvané U Slívového květu. Informoval jsem je, že jejich cíl je blízko putyky U Delfína a že je to patrně bordel.

	Na Helenu jsem udělal dojem, jak dobře se tam vyznám. Písaři se tvářili jenom vyděšeně.

	„Je to jasný podvod,“ ujistil jsem je. „Jestli jim ty prachy dáte, tak o ně přijdete a Diocla beztak nikdy neuvidíte.“

	„Oni ho zabijou, i když zaplatíme?“

	„Nezabijou – protože ho nemají.“ O tom jsme už mluvili, ale Holconius a Mutatus mě prostě neposlouchali. „Podívejte, moc bych si přál, abych mohl říct, že mě moje pátrání zavede do některé přístavní krčmy, kde ho najdu, jak s truchlivou tváří popíjí. Ale všechno, co jsem se zatím dověděl, ve mně vzbuzuje obavy o jeho osud – i když ho podle mého názoru nikdo neunesl.“

	„Ty si myslíš, že už je mrtvý?“ plácl Holconius rovnou.

	„Není to vyloučené. Možná že si sám sáhl na život, k sebevraždě z osobních důvodů, protože trpěl depresemi. Ale jsou i jiné možnosti a některé z nich mají třeba spojitost s lidmi a historkami, o kterých chtěl napsat do Zpráv. Už jsem se na to ptal, ale zeptám se znovu: Neexistoval nějaký speciální skandál, o němž měl chuť něco napsat?“

	Písaři zavrtěli hlavami.

	Znovu jsem je varoval, aby výkupné neplatili. Děkovali mi, že jsem přišel a tak rozumně jim poradil. Neměli však naprosto v úmyslu se mou radou řídit.

	Zapomněli, že jsem poznal už spoustu klientů, takže jsem v nich četl jako v rozvinuté knize.

	
XLV

	Když jsme s Helenou odcházeli, střetli jsme se s Rubellou a Petroniem, kteří tam právě vstupovali. Všichni jsme se zastavili, abychom se před vchodem do činžáku poradili.

	„Je to podfuk,“ hlásil jsem oběma vigilům. „Nic z toho neodpovídá metodám cilicijské tlupy. Holconiovi a Mutatovi jsem poradil, aby jim žádné peníze nedávali. Slíbili – jenomže na mě samozřejmě nedají. Budu číhat na stanoveném místě.“

	„Tak se tam uvidíme,“ oznámil Rubella, tentokrát dobře naložený.

	„A víte, kde to je?“

	„Falcone, když to dokážeš z dvojice písařů dostat ty, tak to u všech hromů dovedeme taky.“ Rubella se zastavil a už tak nežertoval. „A jak to vypadá s tím nezvěstným? Mohli ho unést?“

	„Je to možné.“

	„Kdo by někoho unášel a potom ho držel v zajetí dva nebo tři měsíce bez jakéhokoli kontaktu?“ zeptal se Petronius. „To je nelogické. Co si myslíš?“ obrátil se na mě.

	„Zaprvé: Diocles se mohl sám oddělat, pokud se ocitl v nějaké duševní krizi kvůli zemřelé tetě, své jediné příbuzné. Zadruhé: Naštval Damagoru, pravděpodobného podezřelého. Nebo zatřetí: Něco se stalo, protože Diocles byl nabroušený proti některým členům sdružení stavbařů – silně podezřelým parchantům.“

	Nad tím „zatřetí“ se Petro a Rubella zaradovali – potěšilo je, že jsou do toho zapleteni jejich sokové hasiči.

	„Na co sám sázíš?“ vyzvídal Rubella.

	„Já na mou duši nevím.“

	„Typický informátor!“

	Helena se zatvářila bojovně a pak se Rubelly zeptala: „Jak jste se dověděli, že ti písaři bydlí tady?“

	„My máme uši všude, milostivá!“

	Petronius byl otevřenější: „Do Ostie přijeli na velkém voze a jasně s sebou vezli truhlu zlata – a u Římské brány se zastavili a vyptávali se na nějakou dobrou ubytovnu.“

	Zaúpěl jsem. „Takže celá Ostia teď ví, že by se tam dalo něco ukrást. Tu truhlu s penězi mají v pokoji. Račte si posloužit, než vás předběhne někdo jiný… Radil jsem jim, aby si hotovost dali do úschovy do chrámu kapitolské Trojice.“

	„My jim doporučíme chrám Romy a Augusta,“ odbyl to Rubella. „To by mělo ty škrabaly pěkně zmást.“

	Oba vigilští důstojníci stoupali nahoru, nepochybně proto, aby zopakovali náš rozhovor. Rozešli jsme se s lehkým srdcem. Všichni jsme byli nabiti energií, protože teď jsme se konečně mohli pohnout z místa. Ať už bychom pochytali tu pravou tlupu únosců nebo někoho jiného, kdo by to chtěl taky zkoušet, alespoň jsme teď měli výchozí bod k zásahu.

	„Jo a mimochodem,“ zavolal ještě Rubella. „Ta hloupá holčina, Posidoniova dcera, přišla prosit o miláčkovu mrtvolu, aby ji mohla pohřbít. Já jsem jí to dovolil.“ Žasl jsem, že se k Rhodopě zachoval tak velkoryse, ale věděl jsem proč: ušetřilo to vigily nepříjemností, poněvadž jinak by se museli o Theopompa postarat sami. „Řekl jsem jí, že to musí být slušný římský pohřeb v některé klidné místní nekropoli, ne nějaká okázalá pirátská slavnost na pláži, a aby mi dala vědět předem, kde a kdy se bude obřad konat.“

	Zlehka jsem ho po vojensku pozdravil. „Takže se tam taky uvidíme!“

	Rubella se znovu zastavil. Ze schodiště o dva stupně výš nás pozoroval Petronius. Věděl, co bude následovat. „A ještě něco, Falcone – od ní jsem se dozvěděl jednu zajímavost. Theopompus nepocházel z Cilicie, ale z Illyrie.“

	Zvedl jsem obočí. „Ovšem nebyl to ten, co vystupuje jako prostředník. Jeho popis je docela jiný… takže, Rubello, co z toho vyplývá?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ přiznal tribun. „Ale jestli Illyrové a Cilicijští pracovali společně, mohli bychom mezi ně vrazit klín.“

	„Pohrát si s politikou!“ zvolala Helena obdivně. Rubella se zatvářil podezíravě, ale nepoznal, jestli si ho snad nedobírá.

	

	Když jsme došli k svému bytu, Julia a Favonia se s pronikavým křikem hádaly. Albia na ně ještě jednou, naposled zoufale zařvala, ale na ně to vůbec nezapůsobilo, a tak vyběhla na dvůr a posadila se o samotě. Sedli jsme si k ní a pro útěchu jsme ji vzali každý za jednu ruku. Poslouchali jsme vřeštivé vulkanické výbuchy doléhající tam shora.

	„Čistě abys věděla,“ řekl jsem Heleně přes Albiinu hlavu, „až se rozvedeme, bez zdráhání se vám postarám o všechny potřeby a vzdávám se všech otcovských práv na děti.“

	„Kdepak, ony musí žít s tebou, Falcone. Já respektuji tradice,“ lhala Helena.

	„Vyloučeno, na tom já rozhodně trvám. Malé děti mají být u milujících matek. Já jsem velkorysý. K té oběti se donutím.“

	Helena se na mě zadívala. „Co kdybychom oba utekli,“ navrhla toužebně. „Mají dvě babičky, které se poperou o práva na adopci.“

	„Domluveno!“ zvolal jsem. „Utečme spolu. To by mohla být ohromná bžunda.“

	Další nájemníci už vykukovali ven, aby zjistili, co znamená ten křik. Nějaký vtipálek se zeptal, jestli nemá zavolat vojsko, aby zarazilo kmenové povstání. Albiu jsme nechali v klidu si posedět a my s Helenou jsme se povinně vypravili odtrhnout od sebe své potomky. Pokud jsme měli pouze dva, mohli jsme každý zvládnout jednoho. Modřiny normálně asi do pěti dnů zmizely.

	

	Jestliže se oba písaři řídili doslova svými instrukcemi, měli peníze dodat na určené místo druhý den ráno. Vstal jsem ještě za tmy a připravil se na akci. Do nejlepších bot jsem zatloukl uvolněné cvočky. Nux mi ležela na nohou. Z vedlejšího pokoje přišla Albia a pozorovala celý obřad.

	„V Ostii nemám ševce.“

	„V Římě taky k ševci nechodíš, Marku Didie.“ Oba jsme tlumili hlas.

	„Pravda.“ Ve světle olejové lampy jsem metodicky kontroloval řemínky. „Ševci jsou k ničemu.“ Otřel jsem olej z meče poté, co jsem k Albiině úžasu vytáhl zbraň ze skrýše. Natočil jsem ji ke světlu a kontroloval čepel. Naostřil jsem ji brouskem ze žraločí kůže. Potom jsem si pemzou nabrousil dýku, čistě proto, abych měl co dělat. „Pověz mi, vážná dívenko z divokého severu, proč se tak zajímáš o to, co dělám?“

	„Aulus Camillus mi řek, že když se bude chystat nějaká akce, tak mám sledovat, jak se připravuješ.“

	„Tak Aulus, vida.“ Mrkl jsem na ni. Lidi Albiu zpravidla považovali za vážnou bledulku, ale škádlení jí nevadilo. „A co přesně máš sledovat?“

	„Jeho prý vždycky udivovalo, když viděl, jak se měníš ze šaška ve vojáka.“

	„Aulus měl tedy o mně dobré mínění, co?“ To mě překvapilo.

	„Říkal: ,Když se jeho oči přestanou usmívat, tak se můžeš cítit v bezpečí‘. Ovšem,“ Albia mě honem ujišťovala a sama se přitom usmívala, „já se teď cítím pořád v bezpečí. On tím myslel, že tak se cítil, když šel do nějaké akce s tebou.“

	Vstal jsem. Pes uskočil a tiše zakňučel. Poznal, že se něco děje a že ho nevezmu na procházku. Ujistil jsem se, že mi tunika umožní volný pohyb paží, opasek jsem si utáhl o jednu dírku a připnul meč.

	„Ani jsem nevěděla, že máš s sebou meč,“ poznamenala Albia vážně. „V Římě meč nikdy nenosíš.“

	„V Římě je to protizákonné.“

	„Takže tady ti to připadá bezpečnější, když ho můžeš nosit?“

	„Ne. Je to nebezpečnější, protože tady můžou nosit zbraně i idioti, co s nimi nedovedou pořádně zacházet.“

	„Ale ty ano?“

	„Já ano.“

	„Už jsi někdy –“

	„Neptej se, Albio.“ Teď jsem se musel rozloučit s Helenou. Byla u dětí ve vedlejším pokoji a předstírala, že neví, co dělám. „Udělej mi jednu laskavost, Albio. Až odejdu, pověz Heleně Justině, co o mně říkal její bratr.“

	Albia pomalu přikývla. „To ji uklidní.“

	„Snad. A když ne, tak jí připomeň, že do té operace nejdu sám. Budu si hrát s velkými kluky od vigilů.“

	Instinkt Heleně napověděl, a tak se objevila ve dveřích. Rozběhla se k ní Nux, aby jí pomohla odradit mě od odchodu. Helena se sklonila, aby odstrčila Nux, jež jí drápala lehounkou spodní tuniku na spaní. Když viděla, že jsem připraven a s připnutým mečem, zavřela potichu dveře mezi mnou a dětmi. Julinka, která měla vždycky pohotový postřeh, už stála hned za dveřmi a mlčky zírala. Za ní jsem zahlédl Favonii, ospale stojící v postýlce. „Podle toho, jak znám vigily, měla by mě jejich účast uklidnit, Marku?“ Helena hovořila tiše.

	„Důvěřuj tomu, jak znáš mě.“ Stáhl jsem si zlatý prsten příslušníka jezdecké vrstvy a předal jí ho do opatrování. Bylo lepší neprozrazovat společenské zařazení. Jemně jsem ji políbil. Jenom Helena mohla poznat, jestli se moje oči ještě usmívají.

	„Nespadni do vody,“ připomněla mi. Náš starý fór. Starý a velmi láskyplný fór.

	Ještě stále se bála, ale na její lásku jsem se mohl spolehnout. To dokazuje, jakou trpělivost se mnou měla – vždyť věděla, že teď odcházím do jednoho přístavního bordelu.

	
XLVI

	Maják už nesvítil. Jeho velký oheň nechali dohořet, když svítání mdle ozářilo přístaviště. Pracovní den v Portu začal dlouho předtím, než jsem tam přišel, třebaže jsem se nechal převézt přes řeku na jednom z prvních přívozů. Mohlo uplynout jenom pár hodin mezi tím, co se poslední lodníci přitrousili zpátky na své lodě po nočním hýření, a než přišli udření nádeníci. Zdálo se, že bordel má zavřeno.

	Pomalu jsem kráčel po molu a díval se na zakotvené lodě. Všude ještě vládl klid, jenom některá plavidla už začala ožívat. Nějaký ospalý lodník si odplivl do přístavu. Tvářil jsem se, jako bych předpokládal, že v tom nebylo nic osobního. U celnice už jeden celník liknavě připravoval stůl. Lodi se zbožím k proclení mohly do přístavu připlouvat takhle časně. U majáku už byla vlastně nějaká loď, manévrující tak mizerně, že se nedalo poznat, jestli odplouvá nebo připlouvá. S celníkem jsme si lehce pokývli hlavou. Možná že mě nedávno viděl mluvit s Gaiem Baebiem. Ani jeho, ani nikoho jiného nepřekvapovalo, že se jim tak časně courá někdo cizí po přístavu. V docích berou lidi většinu věcí podle všeho jako samozřejmost. Spíš ovšem spousta očí pozorovala každý můj pohyb.

	Ty tři námořní trojřadky tam dosud kotvily vedle sebe, zřejmě stále opuštěné. Stejné vlaječky jim visely zvadle na zádích, odkud se táhla lana dolů k uvazovacím sloupkům na nábřeží. Obvyklé přístavní svinstvo se pohupovalo na temné vodě mezi nimi.

	Vzduch byl chladný. Já jsem přišel v plášti. Později mi bude překážet, až slunce začne pálit, ale takto jsem mohl mít aspoň meč ukrytý.

	

	Když jsem došel na konec mola, ve stínu majáku jsem se otočil a kráčel zpátky stejnou cestou, jakou jsem přišel, a zakopával o polovinu provazů, kterým jsem se předtím dokázal vyhnout. Mohl jsem si vyšlápnout i po druhém molu, ale připadalo mi to příliš daleko. Raději jsem se přitočil k mužům, kteří postávali před krčmou U Delfína a zahřívali se horkým pitím a kvapnou snídaní. Většinou se vyznačovali chmurnou odevzdaností lidí, jež čeká celodenní práce. Jeden vynikal nad jiné: můj švagr. Pěkná otrava.

	„Buď zdráv, Gaie. To je ale překvapení.“

	„Marku! Věříš, že sem chodím docela rád?“ informoval mě Gaius Baebius. Už teď mě dráždila jeho nadutost. „Je to taková moje hospůdka od toho dne, co jsme ji spolu objevili.“

	Když jsem si u majitele objednával, jeho chladné oči mi prozradily, že to potěšení je jednostranné.

	Ha! Když se řekne „objevili“, zní to, jako bychom pátrali po nových končinách. A my jsme sem jen zašli s Ajaxem. „Co tvoje potíže a bolesti?“

	„Pořád to děsně bolí –“

	V duchu jsem si nadával, proč jsem se vůbec ptal, a tak jsem to rázně přerušil: „Co tu vůbec děláš tak brzy?“

	„Touhle dobou vždycky chodím do přístavu. Rád si promýšlím, co mě ten den čeká. A pohled na východ slunce je někdy úžasný.“ Nebyl jsem schopen reagovat na poetické výlevy, zejména v tuhle denní dobu – a v žádném případě, když pocházejí od Gaia. „A předpokládám, že ty tu máš taky práci, že?“ zeptal se mě nahlas.

	„Taky se rád podívám na pěkný východ slunce.“ Nemělo smysl kopnout ho do holeně, abych mu naznačil, že má držet hubu. Určitě by se mě začal stejně hlasitě vyptávat, proč jsem ho kopl.

	„No, hned mě napadlo, že tu musíš být na kontrole, když tu máš pár známých od vigilů.“ Zaúpěl jsem.

	Všichni zasmušilí chlapi u Delfína se naráz otočili od snídaně jako jeden muž a civěli, hned nato se začali od přívozu trousit Petronius, Fusculus a skupina jejich mužů po dvou, po třech, nenápadně, jak si aspoň mysleli. Dokaři a veslaři ze zásobovacích člunů si beztak mohli příchozích všimnout. Přístavní dělníci zvětřili muže zákona a pořádku na sto honů. Ale příchod vigilů stačil snídající zákazníky rozprášit, takže tam zůstalo jenom pár zatvrzelých nakladačů, kteří s kyselým výrazem sledovali, co bude dál. Přitom žvýkali hrsti chleba a nenechali se připravit o své zvyklosti.

	Vigilové vystřídali u pultu odcházející zákazníky a sami si teď objednávali něco k jídlu.

	„Děláš dnes na nějakém případu?“ zeptal se Gaius jako obvykle netaktně. Lucius Petronius v tu chvíli naštěstí žvýkal, takže nemohl mému švagrovi ukousnout nos.

	„Východ slunce bude stát za to,“ oznámil jsem Petroniovi, jehož hnědé oči prozrazovaly, jak je přetažený.

	„Fajn!“

	Jak jsme tak stáli u pultu jídelny, otočili jsme se zády k němu s lokty opřenými o mramor. Tak jsme mohli nenápadně pozorovat, co se děje u Slívového květu. Viděl jsem, jak k domu přišla dvojice mužů a začala nenápadně pátrat po zadních dveřích. Musely tam nějaké být. V žádné pořádné krčmě nebo bordelu nesmí chybět zadní východ, kudy se dá rychle zmizet – nebo který slouží jako tajný vchod pro ty, co tam vrazí ozbrojení vymáhat dluhy nebo když hromadně přepadnou hosty a oloupí je o peníze.

	„Tomu podniku přes cestu se ohromně daří,“ poznamenal Gaius. Na ospalého brouka měl citlivá tykadla. Teď se nebezpečně zaměřil na předmět našeho pozorování. „Slívovému květu.“

	„Ano, první sluneční paprsky se právě začínají kouzelně lesknout na těch rozviklaných křížových kytkách na střeše,“ rozplýval se Petro. „Hele, podívej, jak to vybledlé pornografické prkno najednou svítí v právě zrozeném světle… Gaie Baebie, neměl bys být u toho svého stolu a vybírat clo?“

	Gaius Baebius obrátil své velké vodové oči na Petronia a ohromně okázale se chytil. „Máš pravdu, Lucie Petronie, musím dohlídnout na ty loudaly, co u mě pracují.“

	„Správný chlap.“

	Gaius odešel. Atmosféra se okamžitě zlepšila.

	

	Dveře Slívového květu se na škvíru pootevřely. Ven vyklouzl mladý muž v tunice rezavé barvy s krátce ostříhanými vlasy a došel k naší krčmě. Objednal si chléb a víno, jako by si právě zadováděl s veselou dívčinou. Možná že ano. Nepatrně pokývl hlavou na Petronia, vypil a odešel. Ze směru od Ostrova dorazil pěšky jiný muž v pruhované zelené tunice a zamířil rovnou do bordelu. Za chvilku ho tam pustili. Ten rozhodně patřil ke Čtvrté kohortě, poznal jsem ho. „Jsou lidi, co se dobrovolně pustí do všeho možného,“ prohodil jsem k Petroniovi.

	„To je smutný, co?“

	Ostatní jeho muži se postupně rozptýlili po celém prostoru. Většina jich napřed dostala něco k jídlu. Vigilové to považují za posvátný obřad, který se musí přesně dodržovat, aby si naklonili bohy a zajistili přežití Říma, senátu a lidu. Jakmile pojedli, začali mizet v různých koutech a skrýších přístavu. Fusculus se natáhl na záda u paty jeřábu a vypadal jako ranec hadrů nebo účastník některého kriminálního podvodu, jež ho tak fascinovaly. Skoro jsem očekával, že se poblíž skrývá jeho kumpán, připraven vyskočit a okrást každého, kdo se skloní, aby zjistil, jestli ta zřejmá oběť srdečního záchvatu nepotřebuje pomoc.

	My s Petroniem jsme zůstali u Delfína, odkud jsme měli báječnou vyhlídku jak na Slívový květ, tak na přístupovou cestu od přívozů. Bavili jsme se o rodinných záležitostech. Začali jsme s Gaiem Baebiem, což vedlo k přiznání, jak jsem vždycky nesnášel své švagry, a k pozoruhodnému faktu, že můj nejlepší přítel je teď jedním z nich. „Možná že se budeš muset na Maiu vykašlat.“

	„A co kdybych ji adoptoval? Pak už by nebyla tvoje sestra, takže já bych nemohl být tvůj švagr –“

	„Jenže Maia by se stala tvou dcerou, a pak bys s ní nesměl spát.“

	„Špatný plán!“

	Abychom ještě zabili nějaký čas, přešli jsme na debatu, který z mých švagrů je mi nejprotivnější. To nám poskytlo nevyčerpatelnou zásobu témat. Nemohl jsem se rozhodnout mezi Verontiem, cestářem, vředem lidstva, a Miconem, štukatérem, který vypadal celkem neškodně, ale měl spoustu chyb – především to příšerné štukování. Ale Petronius měl obzvlášť pifku na Verontia, kterého se jednou pokusil zatknout pro úplatkářství, kde šlo o oficiální kontrakty. Verontius z toho vyvázl bez poskvrnky na charakteru (propuštění zase podmazal). Vyhýbali jsme se jakékoli zmínce o Famiovi, za něhož byla provdaná Maia, dokud před dvěma roky nezemřel. Ani jsem si nevzpomínal, jestli jsem Petroniovi někdy vylíčil Famiův největší okamžik. Drželi jsme to v tajnosti, abychom děti ušetřili hanby: Famiu poslali za trest do arény v Leptidě Magna a tam ho sežral lev.

	Famia byl opilec a rád si pouštěl hubu na špacír, což ho přivedlo k tak tragickému osudu. Ale nikdy nedosáhl takové hloubky špíny, klamání, smradu a absentérství, jaká se projevovala jako nechutná směs u bezzubého člunaře – otce mých nejmilejších synovců, Laria a Gaia. Jakmile jsme se zmínili o Lolliovi, vyhrál to na celé čáře.

	

	Čas plynul.

	

	Přístav kolem nás ožil. K několika prvním nakladačům, kteří snad pracovali z vlastní iniciativy, se brzy připojily organizované party. Za zpěvu a žertování se pustily do složitých manévrů, prokládaných často delšími chvílemi nečinnosti, kdy chlapi stáli na břehu a probírali, jak vyřešit určitý úkol. Jindy se zase zdálo, že nemají žádný problém, a zvládali práci zkušeně a s jistotou. Ohromné množství pytlů a sudů přicházelo nepřetržitě na břeh nebo na palubu. Na molu se v určitých časových odstupech pustily s vrzáním do práce jeřáby a vyzvedávaly materiál z břicha lodí. Jeřáb obyčejně obsluhoval jeden člověk, spolupracující s neviděnými druhy na lodi, kteří jako by s ním neměli žádné spojení. Jakmile nějaký náklad sklouzl, obsluha musela jeřáb opustit, zboží vlastnoručně odnosit a nehodu napravit. Když měl dokař štěstí, přiletěl se na něj podívat racek.

	Nosiči, kteří přenášeli náklady ručně, přecházeli od jedné nacpané lodi k druhé, někdy po několika prknech, jež jim sloužila jako můstky, když tahali amfory s vínem a olivami nebo házeli pytle a žoky z ruky do ruky. Neskladné předměty nás často rozesmávaly. Celý zástup nebezpečně roztřesených španělských koní se musel nalákat, aby po takové lávce sešli dolů, a ustrašeně se třásli, třebaže někdo navrhl, aby jim zavázali oči. Dostavili se tam potápěči, aby pátrali v místech, kde do vody předchozí den spadlo vzácné zboží.

	Okouněli jsme tam polovinu dopoledne, ale potápěči stále ještě nenašli, co hledali. Nikdy jsme nezjistili, co to bylo. Petro se přitočil k jejich dozorci, aby se s ním spřátelil, poněvadž kontakt s potápěči by se mohl vigilům hodit.

	Z Ostrova tam dorazil další řadový vigil. Vypadal vyplašeně. Zamířil k Fusculovi, ale pak si všiml Petronia. Ten ho také zpozoroval a spěšně se vrátil ke krčmě.

	„Promiň, veliteli – špatné zprávy. Písaři nakonec přece jenom nepřijdou.“

	Petronius posunul vinnou číši na pultu. Ten nepatrný pohyb byl klamný a vyděšený posel to věděl. „Co se stalo?“

	„Všechno bylo nastražené.“ Ve strachu z Petronia chvátal bývalý otrok s vyprávěním. „Řádně vyrazili, došli až k přívozu, a když už byli na loďce, někdo jim peníze sebral.“

	Petronius už netutlal vztek. „Nemůžu věřit vlastním uším. Jak se to semlelo?“

	„Do loďky se naboural jiný člun.“

	„Cože?“

	„Fakticky, veliteli. Tlupa unesla vlečnej člun. Štyry nebo pět lidí. Ti dva písaři se převáželi na jedný z těch velkých luculských lodí –“ Denně zajišťovaly přepravu přes Tiber čtyři různé převozní služby. Luculská linka měla víceveslice a převážela jak občany, tak těžké zboží. Byla to velká nemotorná plavidla.

	„A kde jste byli vy všichni?“ zeptal se Petro chladně. „Říkal jsem vám, že písaře nemáte pustit z očí.“

	„Byli jsme, většina z nás, na jedný z těch vigilských lodiček. Parvus se měl svézt s nimi přívozem. Rubella říkal, že tak blízko má být jenom jeden muž, jinak že by mohli mít podezření.“

	„Rubella!“ V Petroniovi už všechno málem vřelo.

	„Když se chce tribun zúčastnit nějaký akce, veliteli –“

	„Pokud se to uskuteční, tak o něj přijdete. Pověz mi o té katastrofě všechno.“

	„Parvus nemohl nastoupit na správnou loď kvůli davům, takže se vmáčkl na jinou –“ Malou veslici s vesly pro cestující. „Ale ta loď odplouvala ve stejnou dobu a víceméně rovnoběžně s tou první. Mohl sledovat, co se děje. Ti gangsteři se nabourali do přívozu, naskákali na palubu a každého oloupili o peníze – všechny cestující. Rubella si myslí, že okradení ostatních mělo zamaskovat tu hlavní loupež –“

	„On si myslí, že cílem těch instrukcí od Slívového květu bylo dostat písaře na řeku?“ zavrčel Petro. „To měla být ukázka, jak se budou peníze vždycky předávat? Písařům tedy v té tlačenici truhlu prostě vzali?“

	„Vytrhli jim ji a podali do vlečného člunu, než bys řekl švec.“

	„Kde tedy byl Rubella, zatímco se odehrávala ta pastorální idylka?“

	„V naší lodičce. Poskakoval nahoru dolů a plival oheň. Řval, aby s ním veslovali blíž, ale abych pravdu řekl, nikdo z mládenců neumí dost dobře kormidlovat.“ Pokaždé, když nějaký oddíl vigilů odveleli do Ostie, museli se chlapci naučit ovládat svůj člun. V Římě ho nepotřebovali, jsou tam mosty.

	„A kde je Rubella teď?“

	„V Ostii. Utěšuje oba písaře a pořád dokola jim vykládá, že se jenom stali obětí podvodu.“

	Petronius si pohrábl vlasy, když to poslouchal. Vždycky se staral o bezpečnost svých lidí a zeptal se už mírnějším hlasem: „Pokusil se někdo postavit se jim se zbraní? Není někdo raněný?“

	„Parvus. Skočil do vody a odplaval od svýho přívozu. Podařilo se mu dostat na palubu luculskýho. Je to zuřivec – jednoho gangstera majznul veslem, div mu nerozseknul hlavu –“

	Jako hasiči jsou vigilové neozbrojený sbor. Dovedou se znamenitě ohánět pěstmi a nohama anebo tím, co mají po ruce. „Jenomže potom někdo nabral Parva do břicha a on z lodi vypadl.“

	„Nestalo se mu nic?“

	„Šel pod vodu. Rubella a několik kluků tam skočili za ním. Vytáhli jsme ho, ale to nás zdrželo. To už byli ti banditi na tom vlečným člunu a posmívali se nám, když veslovali jako divý po proudu. Chtěli jsme se pustit za nima, ale pletly se nám do cesty přívozy –“

	„Naschvál?“

	„On tam byl zmatek. Všude se v proudu motaly čluny. Zdálo se, že zloději si na vodě dovedou dobře poradit, ale i tak došlo k několika bouračkám. Už jsem se bál, že se potopíme. Brzy nato jsme našli ten vlečný člun. Nechali ho u svatyně bohyně Ísis. Pak se úplně vypařili a nikdo si samozřejmě nevšim ničeho podezřelýho, když tam přistáli – to aspoň všichni tvrdí.“

	Muž domluvil a tvářil se provinile. Za chvíli ho Petronius poplácal po rameni na důkaz, že mu nic nezazlívá. Potom pokynul Fusculovi (který bedlivě naslouchal, i když z bezpečné vzdálenosti). Shromáždili všechny vigily a začali důkladně prohledávat Slívový květ.

	„Úplně tu putyku rozeberte!“ rozkázal Petronius. Někdy projevoval na lidi a majetek větší ohled. Ale musel si teď nějak vybít, co cítil.

	
XLVII

	Nebylo to poprvé, co jsme se s Petroniem ocitli v bordelu – vždycky ovšem z profesionálních důvodů. Jednou jsme dali v sázku život a pověst v největším hnízdečku lásky, jaké mohl Řím nabídnout, když jsme marně pátrali po gangsterském tchánovi Petroniova přízraku Floria. Ve srovnání s ním byl Slívový květ malinký a poskytoval jenom základní služby, i když jako všechny přístavní podniky měl svou vlastní pikantní příchuť. Mrňavé pokojíčky ve dvou podlažích nabízely sotva něco víc než úzké tvrdé postele. V těch luxusních měl každý věšák na šaty venku na chodbě. Císařské apartmá se mohlo dokonce pochlubit skříňkou obsahující nočník.

	Přestože z nábřeží to vypadalo, že je tam pusto a prázdno, když jsme tam hlavním vchodem vtrhli s bojovným pokřikem vigilů, z jeho útrob se vyvalila spousta nestydů. Ze všech kumbálů se vynořovalo plno přitroublých lodníků, mnozí z nich si s sebou táhli velké pytle, jako by se tam jenom chtěli ubytovat jako v levném hotelu. Dívky se objevovaly v nejpestřejší směsici, od těch orientálních se šikmýma očima přes snědé dámičky z vnitřní Afriky s ohromujícím poprsím a kyprou zadnicí až po hubenou holku z Galie bez jakýchkoli ňader, která Fuscula nečekaně kopla do slabin. Všechny měly česnekový dech a mluvily sprostě. Několik se jich pokusilo uspět se starým trikem a shodilo šaty, aby nás zmátly – totiž pokud měly vůbec něco na sobě. Mamá si říkala hispánská tanečnice, ačkoli se za celý život nikdy nedostala dál než k Římské bráně v Ostii. Tuto práci dělala už celá desetiletí, takže toho patrně věděla víc o kompasnicích a předních stěžních než většina lodních tesařů.

	Vyhazovač, na kterého onehdy Ajax tak zuřivě štěkal, měl na sobě tuniku, na níž se napásla skoro veškerá populace molů z Portu. Bylo na ní víc děr než látky mezi nimi. Jakmile se pohnul, očekával jsem, že se vznesou mraky malých okřídlených potvůrek, jako kdybychom rušivě vnikli do jeskyně s nocujícími netopýry.

	„Byl jsi už někdy v netopýří jeskyni, Falcone?“ zeptal se Petro jedovatě. Ve volném čase jsem se někdy věnoval poezii. A on měl proti mému sklonu nechat se unášet fantazií vždycky námitky.

	„Obrazotvornost je vzácný talent.“

	„Co kdybys ho radši použil na vyšetřování těch šupáků?“

	Mamá s námi odmítla mluvit, poněvadž v jejím řemesle prý platí zásada, že jako prostitutka je podle zákona vyvrhel, takže nespadá pod jurisdikci římských právníků. Aspoň tak si to vykládala. Fusculus měl proti takové úhybné filozofii zásadní vigilské námitky, a protože se uměl slušně chovat, vrazil jí pořádnou facku. Může se to zdát drsné, jenže tehdy se ji právě pokoušel vytáhnout ze dveří a ona mu stála na noze. Byla to pořádně těžká váha a jistě dobře věděla, že její takzvané hispánské taneční střevíčky mají hrozné vysoké podpatky.

	A poněvadž odmítla spolupracovat, Petronius mačkal vyhazovači koule. Chtěli jsme, aby nám prozradil, jestli někteří ze zákazníků pocházejí z Cilicie. „Nebo z Illyrie,“ dodal jsem. Petro tu otázku zdůraznil ručně.

	„Je to někde poblíž Agrigenta?“ Vyhazovač se dobře naučil hrát hlupáka i za tu cenu, že se stane eunuchem. Nechali jsme ho být. Na důkaz, že už se s ním nemíníme špinit, dal mu Petronius pohlavek. Potom vysvětlil přihlížejícím zákazníkům, že by rád vyzkoušel svou techniku mačkání a pohlavkování na jiných částech anatomie, takže každý, kdo by mu chtěl dělat nějaké potíže, se může hlásit jako dobrovolník.

	To bylo na ně příliš složité, ostatně většinou to byli cizinci. To aspoň tvrdili. Po pravdě měli všichni velké potíže, aby porozuměli, že nám mají nahlásit jméno a čím se živí.

	Petronius Longus chlapy seřadil pod dozorem vigilů a oznámil, že teď si zkontroluje, kteří zákazníci jsou svobodní římští občané nebo uprchlí otroci. Vysvětlil, že sice nesnáší xenofobii, ale bude muset věnovat obzvláštní pozornost cizincům. Každý, u koho by vzniklo podezření, že je uprchlý otrok, dostane těžký nákrčník a bude uvržen do žaláře, dokud po celé zemi neproběhne pátrání po jeho pánovi. Vzhledem k návalu práce se v současné době nedá odhadnout, jak dlouho bude takové pátrání trvat… Nemusí se však bát; postačí, aby ten, kdo se chce očistit, vytáhl svůj platný doklad o římském občanství.

	Takový doklad s sebou ovšem nikdo nenosí.

	Mnozí římští občané mají rodný list (nebo ho měli, když se narodili a zaregistrovali), propuštění otroci dostávají tabulku a všichni bývalí legionáři získávají diplom o propuštění (ten si obyčejně pečlivě opatrujeme pro případ, že by nás někdo obvinil z dezerce). V provinciích, odkud většina těchto mužů pocházela, je občanství volný pojem. Celý ten houf mořeplavců, nakladačů, vyjednavačů a kuchařů tonul v rozpacích, byl vystrašený a potom přistoupil na naši hru. Rychle jsme měli sestavený seznam jmen, domovských měst a povolání.

	Nikdo se nepřiznal, že by pocházel z Cilicie nebo Illyrie. Ani z Pamphylie, Lycie, Rhodu nebo Delu. Měli jsme tam jednoho Kréťana, ale ten tam byl sám, mrňous, jenom asi čtyři stopy vysoký, měl nohy do O a strachem se pozvracel, když jsme ho vyslýchali. Usoudili jsme, že ten by rozhodně nemohl mít prsty v tom podrazu na oba písaře Zpráv – jenom nám musel slíbit, že už to neudělá (v tom nám vyhověl, třebaže byl nevinný, a zvláštně si po krétsku zanadával). Pustili jsme ho. Když upaloval po nábřeží, ještě klel. Fusculus se tvářil nejistě.

	„Ten musel něco provést,“ rozhodl Petro zlověstně na základě zkušeností. Jenže teď už bylo pozdě. Na mužského s tak křivýma nohama, že by mu mezi nimi mohly proběhnout tři kozy, uháněl Kréťan jako olympijský běžec, kterému slíbili příjemné překvapení, pokud přijde ze stadionu domů s věncem. To byl další důvod pro podezření. Většina ostatních se jenom odloudala a všichni se schválně tvářili, že se jich to netýká.

	„Lemnus,“ hlásil Fusculus, když znovu kontroloval seznam. „Lemnus z Paphu. Pracuje na stavbách jako míchač betonu, na volný noze. V současné době bez práce.“

	„Co tedy dělal u doků?“ zeptal jsem se.

	„Prej hledá flek.“

	„Na matraci laciný děvky?“ Všichni jsme se zasmáli. Mamá od Slívového květu na nás zaječela, že všechny její ženy jsou odborně vycvičené a rozhodně nejsou laciné.

	Život udělal z té čarodějnice zkušenou podnikatelku. Když se vigilové chystali k odchodu, zvala je, aby přišli na návštěvu někdy večer, až bude klid, že jim dá slevu.

	Petronius Longus vedl své muže zpátky do Ostie. Mou přítomnost by Rubella neuvítal, až se bude probírat ta ranní epizoda na řece. Petronia jsem pověřil, aby ujistil Helenu, uvidí-li ji, že naše mise nevyšla. Ale když už jsem byl v Portu, napadlo mě, že se tam ještě zdržím a budu čenichat kolem.

	Vigilové odešli. Já jsem se vrátil k Delfínovi. Zdálo se, že všechno už skončilo – ale teď jsem tu zůstal sám a neměl jsem nikoho, kdo by mi mohl pomáhat. Právě touhle dobou pro mě dobrodružství teprve začínalo.

	
XLVIII

	Koupil jsem si oběd. V rozporu s císařským nařízením o prodeji potravin ve stáncích se ten den u Delfína podávala horká dušená ryba se zeleninou. Měly být luštěniny, jenže číšník si hodil přes hradbu v přístavu udici. Ryby byly zadarmo. V Portu se hemžilo plno úředníků od édilů kontrolujících dodávky obilí přes výběrčí daní až po správce přístavu, hlídače majáku a dozorce. Měla to být důsledně regulovaná oblast. Až naprší a uschne. V přístavech je neposlušnost stejně běžná jako nánosy bahna.

	Právě jsem si vytíral misku skývou venkovského chleba, když koho nevidím, jak kluše zpátky k Slívovému květu, jako Lemna. Jeho křivé krétské nožky dosud vykopávaly prach, jako by byl navztekaný domácí otrok. Opatrně se ohlédl přes rameno a zmizel v bordelu. Minutku po něm já taky.

	Vyhazovač odešel na oběd. Dveře teď hlídala malá tlustá zamračená dívčina. „To jsi zase ty!“ uvítala mě.

	„Mám rád, když si mě lidi tak snadno zapamatujou – kde je Lemnus?“

	„Co je ti do toho?“

	„Poslyš, boubelko, doveď mě za tím Kréťanem, a to hezky rychle!“

	„Jinak co?“ Očekávala, že jí nějak pohrozím, a tak jsem jí ukázal půldenár.

	„Nebo ti nedám tohle.“ Neměl jsem v úmyslu dát jí tak velký peníz, ať udělá cokoli, ale nebyla dvakrát chytrá a skočila na to.

	Věnovala mi domněle svůdný úsměv a vedla mě chodbou. Byla asi tak vábivá jako březí kachna a vypadala přibližně na čtrnáct. Je dost zlé, když je v tom věku člověk tlustý a nešťastný, a přitom vede slušný život, ale pracovat navíc v bordelu musí být děsné.

	Lemnus seděl v jednom pokojíčku sám.

	„Tak tedy, človíčku z Paphu, pročpak ses sem vrátil?“

	„Protože jsem ještě neskončil.“ Petroniovi muži potvrdili, že při výslechu Lemnus fňukal. Svůj vlastní styl dal najevo, jenom když byl mimo dosah. Potom se nadávky rozletěly stejně rychle jako jeho křivé nožičky.

	„Teď jsi tady sám, a proto jsou tvoje vtipy průhledné a primitivní, Lemne. Zaplatil?“ zeptal jsem se mladé vrátné, která se tam ještě stále zdržovala, aby nepřišla o tu minci.

	„On má tabulku.“ Pohrdavě pohodila hlavou, až se rozletěl oblak lupů a laciné voňavky. Ukázal jsem jí, že si minci, kterou jsem jí nabídl, odkládám stranou, a tak se vrátila ke svým povinnostem. „Jenom okrádá člověka o čas,“ mumlala si zamračeně.

	„To asi patřilo tobě,“ řekl jsem Lemnovi vesele právě ve chvíli, kdy ze sebe přestal dělat plachou lasičku, s cvaknutím otevřel vystřelovací nůž a vyrazil proti mně.

	Už když jsem přišel, očekával jsem nepříjemnosti. Loktem jsem mu odrazil paži vzhůru a stěží jsem uhnul před dalším výpadem. Lemnus vyběhl z pokojíku kolem mě, ale ve výši kotníku jsem mu nastavil nohu. Upadl na zem. Byl bych ho odzbrojil a přemohl, ale vrátná se vrátila a skočila na mě. Ještě stále jela po tom půldenáru – a byla připravená všemi prostředky o něj bojovat.

	Uvolnil jsem se ze škrcení a nabral ji kolenem, až se s kvikotem prudce sehnula. Kréťan se opět rozběhl neuvěřitelnou rychlostí. Jak jsem se pustil za ním, začaly se tam ze všech stran objevovat ženské. Mamá měla pravdu, všechny její ženy byly odborně vycvičené – vycvičené v tom, jak se mi plést pod nohy. Ramenem jsem odstrčil pouštní princeznu, její bledou kamarádku přitlačil na futro dveří, bokem odrazil z cesty jednu fúrii a druhou zase předloktím. Lemnus vyrazil ze dveří, a když jsem znovu vběhl na nábřeží, už se úplně ztratil z dohledu. Muži se však zadívali na veřejnou latrínu, jako by se tam snad uprchlík utíkal schovat, a tak jsem se tam taky rozběhl.

	Sedělo tam a filozofovalo pět chlapů, samí neznámí, všichni zaujati svým úkolem. Po Lemnovi ani památka. Žádný jiný východ. Bylo by nezdvořilé vběhnout dovnitř a hned zase vypadnout ven, a tak jsem se taky posadil.

	Jak jsem tak trůnil na volném místě, popadl jsem dech a tiše jsem reptal. Nikdo si mě nevšímal. Vždycky se vyskytne nějaký podivín, který si povídá sám pro sebe.

	Honit podezřelého ve vybrané císařské oblasti má aspoň jednu výhodu: poněvadž na Claudia a jeho nástupce mohla přijít naléhavá potřeba, když právě kontrolovali přístavní zařízení, pořídili si dvacetisedadlovou latrínu, vhodnou pro císaře. Postranní lavice, každá s pěti sedadly, byly obložené mramorem s co nejhladšími okraji na překrásně koncipovaných otvorech. Místnost vypadala jako vzdušný obdélník s okny na dvou stranách, takže chodci mohli nahlédnout dovnitř a spatřit své známé. Jestliže sem Lemnus přece jen přišel, mohl vyskočit z okna. Splachovací voda protékala kanálky, které nikdy nepřetekly. Houbiček na tyčkách tam bylo habaděj. Okolní cákance utíral otrok. Ba co víc, měl na sobě čistou tuniku a diskrétně očekával spropitné.

	Rozhovor mezi nosiči a podnikateli byl banální, ale po dlouhém dopoledni venku jsem měl na práci lepší věci než tlachy. Informátoři to obyčejně musí vydržet bez možnosti ulevit si. V říši, jež se holedbá vysokou úrovní hygieny, je schopnost „vydržet to“ hlavní potíží mužů mého povolání. Rvačky nebo příprava daňového přiznání jsou proti tomu hračka.

	Seděl jsem a dumal o zlých stránkách své práce – tradiční úvahy muže, který přišel na latrínu sám. Dva lidé odcházeli. Dva noví vstoupili. Najednou jsem zaslechl své jméno: „Buď zdráv, Falcone!“ To byla druhá tradiční nevýhoda: blbec, který chce s vámi za každou cenu mluvit. Když jsem vzhlédl, uviděl jsem postaršího bělovlasého puntičkáře, který se musel ještě přesvědčit, že jeho sedadlo je čisté a suché: Caninus.

	Dalo se čekat, že v Portu člověk narazí na lodního suchara, ovšem naštvalo mě to. Pokud mají lodníci příležitost vychutnat si slušné zařízení na pevné zemi místo toho, aby museli viset přes záď uhánějící lodi v krutém větru, mají sklon užít si to co nejdéle. Vypadalo to, že Caninus je tu usazený na celé dny, a já jsem tady uvízl s ním.

	Podle latrínové etikety se teď mohli ostatní přítomní oddávat vlastním myšlenkám a zároveň mě litovat, že jsem byl zpozorován. Nezbývalo mi než se chovat příjemně. „Canine! Zdravím tě.“

	„To není tvoje normální útočiště, že, Falcone?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jenom procházím.“ To je starý vojenský fór, ale námořnictvo ho zřejmě taky znalo.

	„Tak!“ vydechl ten mořský postrach s významným pohledem. „Zúčastnil ses dnes ráno taky toho pozdvižení u Slívového květu, Falcone?“

	„Důvěrné,“ upozornil jsem ho, ovšem marně.

	„Ano, však jsem si to myslel. Prý výkupné, s kterým se to nějak zvrtlo.“

	„Ty musíš mít špicly na všech významných místech.“

	„Souviselo to nějak s případem, o kterém ses zmínil? S tím pohřešovaným písařem?“

	„Za Diocla se asi bude muset zaplatit.“ Zdálo se mi, že neuškodí to přiznat, i když ti čtyři další, co tam seděli, teď s předstíraným nezájmem natahovali uši. „Myslím, že se to jen tak zkoušelo. Nikdo ho neunesl. Jenom by mě zajímalo, jak se ti spekulanti dověděli, že zmizel a že lidé o něj mají strach a jsou připraveni platit.“

	„Ptal ses mě na lidi z Cilicie,“ pokračoval Caninus. „Chovají se jako jindy. Vysedávají po hospodách a bordelech a číhají. Přesně tak si počínali piráti. Sbírali zprávy o lodích s pěkným nákladem a za ty se potom zavěsili, když vyplouvaly z přístavu, a pak je napadli.“

	„Teď ti parchanti postávají u pultů v jídelnách a poslouchají, jestli nedávno nepřistáli nějací boháči, co mají s sebou manželky nebo dcery,“ přitakal jsem mu. Z profesionální zdvořilosti jsem ztišil hlas: „Když jsme se setkali minule, tak jsi mi neprozradil, že máš v přístavu odhalit ty lumpárny.“

	„Že ne?“ podivil se Caninus ledabyle. „Vůbec ses nezmínil, že by to nějak souviselo s tím tvým pohřešovaným písařem.“

	„To jsem nevěděl.“

	Odmlčeli jsme se. Změna tempa našeho rozhovoru umožnila dvěma mužům, aby skončili a odešli. Ti zbývající dva, kteří se patrně znali, se začali bavit o dostihových koních.

	Caninus se choval velice přátelsky. „Mimochodem, Falcone – někdo mi nedávno ukázal jednoho člověka, který prý je tvůj strýc.“

	Překvapilo mě, že jsem v Portu známá osoba nebo že můj rodokmen je tématem debat na nábřeží. „Nemyslíš náhodou mého otce Didia Gemina? Je to známý rošťák.“

	„Toho dražebníka?“ Měl jsem pravdu. Tátu znal každý, včetně námořních vyšetřovatelů. Nepřekvapilo mě to. Geminus si podával ruku na stvrzení mnoha pochybných podniků. Jeden z mužů, kteří se bavili o koních, vrhl po mně letmý pohled a rychle zmizel. Možná že byl zapleten do některého z tátových špinavých nákupů uměleckých děl. Nepřetržitou řadu soch řeckých atletů, které táta prodával v Pompeiově portiku, mu tesal jeden odborník na reprodukce mramorových děl v Kampánii, ale tvrdil mi, že některé rytony, nádoby v podobě zvířecího rohu, a alabastrové umělecké výrobky, jež dodával jako levné „staré“ vázy bytovým architektům, mu chodí jako lodní zásilky. Podle táty byly pravé řecké a téměř určitě staré – ale o tomhle zdroji se raději nešířil. „Ne, jsem přesvědčen, že šlo o tvého strýce,“ stál na svém Caninus.

	„Fulvius,“ připustil jsem. „Až do minulého týdne jsem ho neviděl od svých dětských let… Proč ten zájem?“

	„Napadlo mě, že s ním třeba pracuješ.“

	„S Fulviem?“

	„Někdo tě viděl, jak popíjíš s ním a se svým otcem. Geminus sem přišel hledat Theopompa, že?“

	„U všech bohů!“ Udivilo mě to a namíchlo. „V poklidu jsem si vypil skleničku s příbuznými v krčmě u fora. Setkali jsme se jenom náhodou. A přesto ti to někdo nahlásil – a ty sis z toho vyvodil, že jsme organizovaná parta? Taková, co by ti mohla šlapat na prsty?“

	„No jo…“ Caninus pochopil, že je to směšné, a rychle vycouval. „Já
jsem se jenom bavil se známým, co si myslel, že se možná zná s tvým
strýcem z ciziny.“      ,

	„Já vůbec nevím, kde byl,“ řekl jsem odměřeně. „Hlavně se o něm traduje, že se jednou vypravil do Pessinúntu a nastoupil na nesprávnou loď. To se stalo před léty. Pokud vím, ta loď neplula do Cilicie.“ Jestliže to vyznělo, jako bych chtěl Canina upozornit, že mu do toho nic není, tím líp.

	„Do Pessinúntu?“ Canina to, jak se zdálo, udivilo.

	„Starobylá svatyně Velké Matky,“ potvrdil jsem mu. Stále jsem hovořil vážným tónem. „Chtěl se polepšit. Strýček Fulvius bere náboženství se vším všudy strašně vážně.“

	„Myslel jsem, že je nezákonné, aby občan směšoval své –“

	„Ano, to je.“

	„Nebo aby se strojil do ženských šatů a tancoval v nich.“

	„Ano. Naštěstí. Fulvius tanec nesnáší. Ale jak možná víš, občané můžou přispívat peněžními dary na kult. Strýček Fulvius je tak dobročinný, že nevydržel čekat na výroční slavnost v Římě. Chtěl jenom přispět co nejrychleji na živobytí kněžím eunuchům.“

	Volně jsem si vymýšlel. Nedokázal jsem to brát vážně, ale Caninus mi na to skočil. „To je zvláštní člověk.“

	„Který se nevyzná v zeměpise, když si kupuje cestu lodí? Ne, opravdu bych nemohl mít zajímavějšího strýčka.“ Máma by na mě byla hrdá.

	„A je to pravda, že si pazourkem ufiknul tamto?“

	„Pokud vím, tak ne.“ I kdybych si myslel, že to Fulvius udělal, sebekastrace byla trestný čin a on přece jen patřil mezi příbuzenstvo. Nehodlal jsem poskytnout námořnictvu záminku, aby mu nadzvedli tuniku a prohlédli si ho. Jen ať si hledají vzrušení jinde.

	Zadíval jsem se na společníka a vrtalo mi hlavou, proč ho můj tak dlouho ztracený strýc tolik fascinuje.

	Čtvrtý neznámý, nenápadný člověk něco po čtyřicítce, teď pracoval s houbičkou. Caninus na něj pohlédl a potom usoudil, že je bezpečné pokračovat. Aniž změnil tón nebo výraz, prozradil mi to zásadní: „V docích kolujou řeči, že než se ten tvůj strýc Fulvius vrátil, žil v Illýrii.“

	„To je pro mě novinka,“ odsekl jsem zlostně. „Když jsem o strejdovi Fulviovi slyšel naposled, tak lovil žraloky.“

	Neviděl jsem důvod, proč bych se měl zdvořile omlouvat, a tak jsem vstal a odešel.

	
XLIX

	Když jsem opět vyšel ven na nábřeží, cítil jsem se nanic. Neměl jsem ponětí, kde Fulvius strávil poslední čtvrtinu století. I kdyby byl v Illýrii, to ještě nedokazovalo, že se zapletl s piráty a únosci. Ale okaté narážky toho lodního suchara o něčem svědčily. Mezi příbuznými jsem měl několik podnikatelů, jejichž obchodní činnost bylo lepší neodhalovat. Fabius a Junius působili jenom trapně, ale jejich starší bratr měl v sobě náznak jakési temné inteligence a samozřejmě i odpor k společenským zvyklostem. Těšilo ho, když mohl někoho shodit. Viděl jsem to jasně: jako prostředník únosců by se Fulvius hodil.

	Tvrzení, že Illyr vypadá jako „vyzáblá stará coura“, taky sedělo. Fulvius se pokusil utéct ke kultu, jehož bohyně se podle pověsti narodila s dvojím pohlavím. Cybelin druh byl pak stvořen z jejích uříznutých mužských genitálií a pak se v extázi vykastroval sám… Takové rodině jsem věru nezáviděl. Když se o saturnáliích sesedli kolem ohně a vyměňovali si lékařské zkazky, muselo to být chmurné. Ale žádný smolařský synovec nemusel nikdy vysvětlovat Cybele, Velké Matce se stupňovitou korunou, že Attis nebyl jenom eunuch v plášti posetém hvězdami, ale vedoucí hráč při hanebných únosech za výkupné.

	Byl jsem tvrdý, ale ne tak tvrdý, abych to nechal na sobě. Vidiny mé matky a pratety Phoebe na rodinném statku znepokojivě narostly. O nás informátorech nemůže nikdo tvrdit, že bychom se báli matky, ale jsme zvyklí odhadovat správně nebezpečí, takže se jich přece jenom bojíme.

	Vrátil jsem se na latrínu. Ten druhý zákazník prošel ven kolem mě a přitom se na mě divně podíval. Canina jsem zastihl v důvěrném rozhovoru s mladým zřízencem, jemuž dal podle všeho tučné spropitné. Mladík se rychle odvrátil. Mariňák vzhlédl, překvapený a obezřetný.

	„Myslím, že se mýlíš,“ oslovil jsem ho. „A jestliže se opravdu mýlíš, právě jsi křivě nařkl staršího člena mé rodiny. A jestliže ne, Canine, nepřipravuj mě o čas narážkami. Nadhodil jsi problém – musíš tedy Fulvia udat.“

	Znovu jsem odešel. Tentokrát se už nevrátím.

	

	Rázoval jsem směrem k východu, který mě přivede na Ostrov a zpátky do Ostie, když vtom jsem je uviděl. Byl to jenom letmý pohled. Slunce stálo vysoko, den byl horký. Nad otevřeným mořem se vytvořila lehká mlha. Všude kolem na dosah se vzduch nad kamenným přístavištěm tetelil. Měl jsem za sebou dlouhé dopoledne, oběd a rychlou honičku. Byl jsem utahaný a rozmrzelý. Vztekal jsem se na toho lodníka a ještě víc, mnohem víc na strýce za to, že jsem kvůli němu musel snášet to lodníkovo obviňování. Chtěl jsem jít domů. Jak snadno by se dalo vybodnout na to, co se dál stane, a z Portu odejít.

	Jenže právě jsem zahlédl dva chlapy v pestrém oblečení, kteří nesli dřevěnou truhlu.

	Poprvé jsem si jich všiml, když procházeli mezi jeřábem a hromadou pytlů s obilím. Potom mi je skryl čilý ruch v docích. Počkal jsem, až se vynořili o kus dál. Klusali pohodlnou rychlostí, každý na jednom konci truhličky, která měla jistě příhodná držadla. Zdálo se, že je dost těžká, ale ne že by se s ní nedalo manipulovat. Když včera ti dva písaři obědvali ze své krabičky, neměl jsem možnost si ji pořádně prohlédnout, ale tahle schránka vypadala stejně veliká. Ukázalo se, že nosiči jsou lodníci.

	Rozhlédl jsem se kolem. Někdy se v docích motá plno úředníků. Teď už se příliš přiblížila doba oběda. Neviděl jsem nikoho, kdo by mi mohl pomoct. Pustil jsem se tedy za těmi podezřelými sám.

	Měl jsem chuť zakřičet. Byl jsem od nich hodně daleko. Kdyby se s truhlou rozběhli, mohl bych je chytit, ale to neudělají. Upustili by ji a utekli. Má vzdálenost od nich se zkracovala, ale stále ještě měli přede mnou příliš velký náskok, takže jsem je nemohl dostihnout. Oběhl jsem hromadu mramorových bloků, přeskočil kupu ukotvovacích lan, propletl se mezi halabala naskládanými kárami – a zjistil, že oba muži zmizeli. Běžel jsem dál, až jsem se dostal na volnou část nábřeží. Tady jsem byl už ráno. Všude pusto a prázdno. Stojící plavidla se klidně tlačila na kotvištích a zdálo se, že na nich nejsou žádní lidé. Potom vystrčil hlavu na obchodní lodi nějaký sešlý pomocný lodník. Zeptal jsem se ho, jestli nešli kolem nějací chlapi, co nesli truhlu. Usoudil, že svůj lup odnesli na palubu některé trojřadky. Požádal jsem ho, jestli by mi nešel pomoct, a najednou nerozuměl latinsky a zase zmizel někde dole.

	Jeho odhad se zdál správný. První trojřadka byla nejblíž ode mě, připoutaná zádí k nábřeží, druhá a třetí ležely za ní. Kdyby ti dva chlapi pokračovali dál kolem těch lodí, bylo by je ještě stále vidět. Mohli tedy jenom odbočit a na některou nastoupit.

	První trojřadka se vznášela vysoko, s palubou osm až devět stop nad vodou. Nahoru na palubu jsem nedohlédl. V tom hustě obsazeném přístavu musely být tyto ohromně dlouhé lodi přepravovány na kotviště pozpátku, buď dostrkány pomocí bidel, nebo je posádka musela přitáhnout vlečnými lany. Po obou stranách vyřezávaných konců zádi sbíhaly dolů strmé lávky. Přes ně vedla lehká zdvihací lana coby překážky proti nastupování. Lehce jsem se přehoupl přes nejbližší. Potom jsem opatrně stoupal nahoru, překročil jsem po kolena vysoké boční zábradlí a ocitl se na ubytovací palubě.

	Vojenské lodi jsem znal už z dřívějška. Jako mladý odvedenec jsem se plavil na přepravních lodích, což byly možná mé nejhorší zážitky z vojenského života. Ještě teď jsem si uměl vybavit pachuť strachu, když nás to unášelo do Británie, zatímco jsme všichni toužili jít domů k mámě a celou tu mrazivou cestu jsme zvraceli. Později jsem poznal klidnější vody Neapolského zálivu a zažil pocit ohromné rychlosti, když trojřadka honila spiklence a veslaři se neuvěřitelně hladce otočili téměř na místě. Potom se s bezmála neslyšným křupnutím vrazilo beranidlo do nepřátelského člunu a úplně ho zničilo. Trojřadky prý byly nepotopitelné. Taková útěcha.

	Tato dlouhá loď tiše spala, vesla složená dovnitř a plachty skasané, strašidelně opuštěná. Středem se táhl úzký průchod. Na druhém konci se jemně pohupovala galionová figura husy se zobanem. Věděl jsem, že na přídi těsně nad vodní hladinou cení tesáky proti vlnám mohutné pevné beranidlo – šest nebo sedm stop zpevněné dřevěné čelisti obalené bronzem, se zuby pro trhání prken napadených lodí. Tyto válečné lodi byly zbraní, kterou Řím držel na uzdě pirátskou hrozbu.

	Přešel jsem přes celou loď. U příďové nástavby byla pod palubou malá kabinka pro velitele a centuriona. Asi dvousetčlenná posádka, včetně hrstky pomocných vojáků, měla jenom skrovné přístřeší. Před střelami a špatným počasím je chránila pouze lehká plachta. Kabinka byla zamčená, ale nahlédl jsem tam okénkem: žádná dřevěná truhla.

	Cestou zpátky jsem uvažoval, kde asi můžou všichni být. Šest set mužů ze tří lodí jako by se vypařilo. V Portu ani v Ostii jsem žádné lodníky neviděl, žádní chvástalové z trojřadek se tam neopíjeli a nevyváděli, jak tím byli proslulí. Caninus prý nasadil do krčem špehy, ale šest set špehů bylo trochu moc, aby se to utajilo. Někteří se možná vypravili do Říma. Tam měly trvalé ústřední úřady obě středomořské flotily. Vedení misenské flotily bylo ubytováno v táboře prétoriánů, ale říkalo se, že brzy budou přesunuti blíž k flaviovskému amfiteátru, protože námořníci mají manipulovat s připravovanou obrovskou plachtovou střechou, která bude zastiňovat hlediště. Ústředí flotily kotvící v Ravenně bude v okrese Transtiberina.

	Tady nebyl nikdo. Na celé lodi ani živáčka. Neměli tam ani hlídače.

	Co se dá dělat. Přešel jsem opatrně přes ohřátou ubytovací palubu k vedlejší lodi. Mohl jsem sejít dolů po jedné lávce a pak vystoupat nahoru po jiné, ale už jsem ztratil dost času. Každá trojřadka měla po celé délce vysunutý trámec, který měl podpírat horní řadu vesel. Přelezl jsem na něj a přeskočil na protější. Přitom jsem se klepal strachy, že uklouznu a spadnu do vody.

	Druhá loď byla taky prázdná. Rychle jsem ji prohledal a potom se ve stále větší úzkosti vydal přes palubu a odtamtud přeskočil na třetí loď. Být sám na těchto obrovských plavidlech ve mně vzbuzovalo nepříjemnou úzkost. Pokaždé, když jsem přešel na nové, jsem si uvědomoval, že bych asi těžko vysvětloval, co tam pohledávám. Vlézt bez dovolení na jednu válečnou loď byla patrně velezrada. Vlézt na tři by mělo třikrát horší následky.

	Teď už ze zvyku jsem rovnou přešel přes poslední trojřadku a naklonil se přes druhý bok. Tam jsem spatřil jinou loď, podstatně níž, takže předtím jsem ji nemohl vidět. Byla to liburnská jednořadka, klasická lehká galéra. Kdovíproč z paluby trojřadky vedla dolů na liburnskou loď lávka. Kdyby tato trojřadka vezla nějaký náklad, mohl jsem si myslet, že ji liburnská přepadla. Když kotvila rovnoběžně s nábřežím a menší plavidlo bylo hlouběji v přístavu, snadno by umožňovala přechod na břeh jako spojovací článek – ovšem každý velitel obchodní lodi by si dvakrát rozmyslel, než by si dovolil použít válečnou loď coby můstek. Ale tohle se nedalo nijak vysvětlit. Ta spodní loď však vypadala taky opuštěná. Využil jsem tu příhodnou lávku a sešel dolů.

	Vzápětí jsem uslyšel, jak někdo přichází. Nebylo možné dostat se zpátky do doků a nesetkat se přitom tváří v tvář s tím neznámým. Sbíral jsem energii, abych se zmohl na kloudnou výmluvu.

	Naráz se mi zjevili na nábřeží a rychle nastupovali na loď. V ošoupaných námořnických botách a strakatých kalhotách páchli tihle lodníci s holými pažemi a ježatými vlasy východními moři. Byli jenom dva, ale jednoho kamarád táhl, poněvadž klopýtal a sotva pletl nohama. Obličej mu hyzdila velká, docela čerstvá rána a jedno ucho měl oteklé do dvojnásobné velikosti. Na palubu mu pomáhal rázný lodník s velkými zlatými brožemi na ramenou, který musel mít sílu jako vůl, soudě podle toho, jak lehce napůl nesl otřeseného druha. Uviděl mě na jejich lodi.

	„Co se stalo tvému příteli?“ zkusil jsem klidně.

	„Narazili jsme na veslo.“ Zamrazilo mě. Jeden ze Čtvrté kohorty, Parvus, přetáhl během potyčky na řece jednoho zloděje veslem.

	Měřili jsme se pohledy. Energický muž byl temně snědý, panovačný a rozčilený. Z jeho zuřivého pohledu se dalo vyčíst, že má chuť se porvat.

	„Co tu pohledáváš?“

	„Provádím nějaké běžné vyšetřování. Jmenuju se Falco.“

	„Cotys.“

	„A –?“

	„Arion.“ Raněný muž strnul. Dvojice se rozdělila a zahradila mi únikovou cestu.

	„Odkud jsi, Cotysi?“

	„Z Dyrrhachia.“ Kde to u Háda je?

	„To není na mé osobní obchodní trase –“ Rychle jsem hádal: „Není to v Illýrii?“

	A když potom Cotys přikyvoval, vrhl jsem se na jeho raněného druha.

	

	Myslel jsem, že s Arionem budu mít snadnou práci vzhledem k jeho zraněním. Omyl. Arion se do mě okamžitě pustil. Bylo nutné zbavit se potíží. Chtěl to mít rychle z krku, a jestli mě přitom oddělá, to mu bylo jedno.

	Vytrhl jsem se mu, Ariona i Cotyse pořádně nabral, abych je zdržel, a hnal se k lávce vedoucí na pevninu. Kdosi zahvízdal, aby přivolal posily. Nedbal jsem na posádku, která už vylézala na palubu, a nezastavil se. Další se objevili na nábřeží a blokovali mi únik. Potom mě srazila obrovská rána mezi ramena. Padl jsem na palubu a cítil, jak se mi do zad zakusuje ukrutná bolest.

	Trhnutím mě zvedli na nohy. A potom si mnou pohazovalo mnoho rukou. Když si s Falconem dost pohráli a byl jsem málem v bezvědomí, hodili mě zase na palubu.

	Kolem mě nastal větší ruch, než se mi líbilo. Posádka tohoto plavidla uměla mistrovsky rychle zmizet. Loď měla téměř padesát vesel, umístěných v rozestupech po obou stranách. Odkudsi se vynořili veslaři a ujali se jich. Menší a robustnější než elegantní válečné lodi mohla tam vedle trojřadek kotvit celé dny, dokonce týdny, ale teď odplouvala. Posádka se rázně činila, až se liburnská loď protáhla do přístavu bez pomoci vlečného člunu.

	Všechno ještě není ztraceno – pomyslel jsem si na chvíli. Když jsme vyplouvali za trojřadkou, spatřil jsem najednou nad sebou Caninovu bělovlasou hlavu. Zvědavě se zadíval dolů přes zábradlí trojřadky. S námahou jsem se zvedl a řval o pomoc. Caninus pouze malátně zvedl ruku. Možná že se tak se mnou loučil a mával mi na pozdrav, avšak spíš to byl signál pro Cotyse. Všechny naděje, že mě zachrání námořnictvo, se rázem rozplynuly.

	Měl jsem jedinou možnost, jak se z toho dostat, zatímco se lodníci ještě pilně činili s přípravami na vyplutí. Ani mě neprohledali. Jak se loď blížila k východu z přístavu a k majáku, vytasil jsem meč a přidržel ho k hrdlu jednoho muže. Ale nikdo si mě nevšímal. Na mé zoufalé volání strážce majáku vůbec nereagoval. V tu denní dobu měli vysocí přístavní hodnostáři příliš mnoho plavidel na dohled.

	Vrhli se na mě lodníci a nedbali na nebezpečí hrozící jejich kolegovi. Reagovali automaticky. Tihle muži byli zvyklí jednat rychle. Nezdržovali se s mým odzbrojováním. Přivlekli mě k zábradlí a rovnou mě přes ně hodili.

	Stejně jako válečné lodi i tato liburnská měla vysunuté trámce. Tyto doplňky, vyčnívající z korby lodi, jsou běžné na válečných lodích s nakloněnými vesly, ale na jednořadkách celkem zbytečné. Ale pokud se čekají střety, jak to může být u pirátských lodí, trámce chrání jejich vesla, aby je nepřítel neurval a nezničil. Mě aspoň zachránil, že jsem nemusel polykat andělíčky. Dopadl jsem na trámec, ale jak jsem se chytil zábradlí, neudržel jsem meč. Proklouzl mi mezerou vedle korby a spadl do moře.

	Zatímco jsem riskoval, že propadnu mezi držáky, na nichž spočívalo zábradlí bedniček s havlenkami, Illyrové se rozhodli, že mě raději vytáhnou zpátky na palubu, než jim tam natropím nějakou škodu. Zaleskly se nože. Držel jsem se křehkého dřeva jako klíště a nijak se mi nelíbila představa, že mě rozporcujou. Napřáhly se ke mně ruce a nechal jsem se znovu vytáhnout nahoru. Drápal jsem se z vysunutého trámce k palubnímu zábradlí a potom padl zpátky na palubu.

	Nezabili by mě takhle na dohled z pevniny. Tentokrát mě připoutali ke stěžni, aby mě nemuseli hlídat, že něco provedu. Uklidnil jsem se. Jakmile mi srdce přestalo tak bláznivě bít, zhodnotil jsem situaci. Z toho, jak byla loď naložená a jak početná byla posádka, jsem usoudil, že se Cotys chystá na delší plavbu.

	„Kam plujete?“ zeptal jsem se chraptivě procházejícího lodníka.

	Tvář sešklebil do šibalského úsměvu. „Jedeme domů, Falcone!“

	U Háda. Ti parchanti mě unášejí do Illýrie.

	
L

	Na břehu nemohl nikdo vidět, v jak zoufalé situaci jsem se ocitl. Naděje, že se za námi někdo pustí a zachrání mě, brzy splaskla.

	Plavidlo jako tahle liburnská galéra jsem poznal v minulosti během jednoho dobrodružství.

	S Camillem Justinem jsme kdysi pluli na podobné lodi po řece ve Svobodné Germanii. Mladík s přáteli na vhodných místech, to byl Justinus. Jedna jeho přítelkyně byla krásná kněžka v germánském pralese, ztracená láska, o níž manželce Claudii nikdy neřekl. Té kněžce náhodou patřila liburnská galéra (takže byla užitečnější než kterákoli z mých ztracených lásek) a půjčila nám ji…

	Tato liburnská z Dyrrhachia měla klasickou lehkost své třídy a dosahovala slušné rychlosti. Napůl byla zastřešená a se svými omezenými zkušenostmi jsem poznal, že je ponořená ve vodě poměrně hluboko, jako by byla plně naložená. Kdovíjaký pokoutní náklad se skrýval pod palubou, ale pár tipů jsem měl. Jsou to pohyblivá plavidla, dostatečně velká, aby se cítila bezpečně, ale znamenitá na průzkum, sjíždění řek – nebo pirátství. Na širém moři se může liburnská loď přihnat odkudkoli, přemoci těžce naloženou obchodní a zahákovat se k ní, než se zmůže na nějakou obranu.

	Brzy jsme vypluli z přístavu, minuli ústí Tiberu a stočili se podél pobřeží k jihu. Na plachtění to byl nádherný den a odpolední slunce se třpytilo na modrých vlnách pod bezmračnou letní oblohou. Nádherné vily boháčů vypadaly po celém pobřeží jako dětské domečky.

	Jakmile jsme se rozjeli, odpoutali mě od stěžně a odvedli dopředu, aby si se mnou mohl pohrávat Cotys. Hned se začal naparovat, oči mu svítily očekáváním. Jeho chlapi mi strhli plášť. Ohrnovali nad ním nos. Byl to prostý, praktický kus oděvu, který jsem nosil kvůli maskování, a ne módě. Soudě podle jejich exotického postrojení, všichni by radši zajali nějaké floutky v pestrém hedvábí.

	Cotys byl připraven na rituální pokořování. „Tak – copak to tu máme? Ještě jednou, jak se jmenuješ?“

	„Falco.“

	„Otrok nebo občan?“

	„Narozen jako svobodný občan.“ Spustili sborové posměšky. Teď jsem moc svobodný zrovna nebyl.

	„Oho – jsi muž se třemi jmény?“ Stále víc se mi chtělo vytáhnout vnitřnosti toho vtipálka podpalubní pumpou.

	„Jsem Marcus Didius Falco,“ odpověděl jsem trpělivě.

	„Marcus Didius Falco – a čí syn?“ Cotys si ze mě utahoval tak nadšeně, jako by to dělal už mnohokrát.

	„Markův syn,“ odpověděl jsem trpělivě.

	„Tak Marcus Didius Falco, Markův syn –“ Rituální fráze měly výhrůžný náboj. Takový nápis mi jednou někdo vyryje na můj náhrobní kámen – jestli vůbec někdo najde mé tělo. „Z jakého jsi kmene?“

	Už jsem toho měl dost. „Už se vážně nepamatuju.“ Dobře jsem věděl, že piráti s oblibou vrhají na své zajatce protiřímské urážky. Pirátské urážky předstíraly obdiv k našemu společenskému systému – a potom chlapi oběť s chutí potopili.

	„Tak, Marku, synu Markův, z kmene, který si nepamatuješ, pověz mi: proč jsi špehoval na mé lodi?“

	„Přišel jsem na palubu poté, co jsem sledoval dva námořníky s truhlou, kterou jsem, jak se mi zdálo, poznal.“

	„Opičky z mé kajuty mi přinesly na palubu mou námořní truhlu.“ Odpověď byla okamžitá. Cotys lhal. Ztišil hlas. Zněl teď ještě výhružněji. Posádka, jež nás obklopovala, se ohromně bavila. „A nač jsi tu mou námořní truhlu potřeboval, Marku?“

	„Myslel jsem, že je v ní výkupné za muže, kterého se snažím najít. Chtěl jsem si o situaci promluvit s lidmi, co tvrdí, že ho drží v zajetí.“

	„Co je to za člověka?“ ušklíbl se Cotys, jako by to pro něj byla novinka.

	Informátoři doufají, že sami povedou vyšetřování, ale když při své práci musíte proniknout na místa, kde nejste vítaní, brzy zjistíte, že výslech se zvrátil. „Jmenuje se Diocles.“

	„To je taky špeh?“

	„Je to jenom písař. Máte ho?“ zeptal jsem se tiše. Neexistovala nejmenší naděje, že by Diocles byl na této lodi – dřív tu ovšem mohl být.

	„Nemáme.“ To prohlášení poskytlo Cotysovi velké uspokojení.

	„A nevíš, kdo ho má?“

	„Má ho vůbec někdo?“

	„Když se ptáš takhle, víš snad, že by byl mrtvý?“

	„Já o něm nevím nic, Falcone.“

	„Věděl jsi toho dost, když jsi jeho přátelům poslal vyrozumění o výkupném.“

	„To já ne.“ Cotys se zašklebil. Mluvil tak, že jsem mu tentokrát věřil.

	„Aha! Takže jsi věděl, že mu tu výzvu poslal někdo jiný? A potom ses těch peněz zmocnil a vyfoukl jim je rovnou pod nosem.“

	„Ty myslíš, že bych to udělal?“

	„Myslím, že mazaný jsi na to dost.“ Jistě byl natolik chytrý, aby poznal, že mu lichotím, abych ho obměkčil. Když se nad těmi lichotkami zachechtal, rychle jsem se zeptal: „Kdo tedy poslal to oznámení o výkupném, Cotysi?“

	Pokrčil rameny. „Nemám páru.“ Ale on to jistě věděl. Ten muž by okradl kohokoli – ale rád by věděl přesně, čí kořisti se zmocnil.

	„Ale jdi! Jestli jedeš domů do Illýrie, co můžeš ztratit, když mi to povíš?“ Pokud se opravdu vracel domů, muselo se jeho spojenectví s Cilicií přerušit. Takže tamější piráti mohli napsat to oznámení o výkupném a Cotys toho zrádně využil. „Já nepracuju oficiálně. Moje mise je čistě soukromá,“ lákal jsem ho. „Já chci jenom najít Diocla a toho chudáka zachránit. Tak co, mají ho Cilicijští?“

	„To se musíš zeptat jich.“

	„Doufám, že budu mít příležitost.“ Usmál jsem se a dal tak najevo, že to záleží na tom, co se mnou provede Cotys. Taky se usmál, ale mě to neuklidnilo. Cítil jsem, jak se mi na šíji ježí chlupy. „Proč jste si mě vzali na svou loď?“

	„Někdo si dělá starosti,“ oznámil Cotys pošklebující se posádce. „Jen klid, Falcone!“ řekl posměšně. „My jenom namáčíme za takového pěkného odpoledne vesla a kontrolujeme několik vyspravených děr. Zpátky domů nás čeká dlouhá cesta, ale než vyplujeme, musíme se ještě zúčastnit jednoho pohřbu. Takže tě bezpečně dopravíme do Portu, jen se neboj. To pohrávání s mečem a volání o pomoc byly zbytečné.“ Z opatrnosti jsem se radši neptal, koho budou pochovávat. Svého krajana, Theopompa.

	Nedůvěřoval jsem jeho slibu, že se bezpečně vrátím na břeh. Jestliže se posádka usnese, že jsem ji pozoroval příliš zblízka, je se mnou nadobro konec.

	Přestal jsem být středem pozornosti. Cotys se odvrátil, aby projednal nějaké věci týkající se plavby se statným, zřejmě schopným mužským, podle všeho svým navigátorem. Chvílemi nahlíželi přes bok lodi. Jeden lodník se Cotyse na něco zeptal a zlomyslně se po mně ohlédl. Chystali na mě další podraz. Lodník, skrček s přeraženým nosem, který vypadal, jako by obě cesty i dovolenou na břehu strávil samými rvačkami s každým, kdo mu přišel pod ruku, se vytratil dolů po žebříku, vedoucím do nákladního prostoru.

	Za pár minut týž lodník vyběhl na palubu a nesl náruč bílé látky. V duchu jsem zaúpěl. Cotys se znovu vrátil k žertování na můj účet. „Koukni, tóga! Marcus, Markův syn, si musí obléknout pořádnou tógu, mládenci!“

	Zatáhli mě doprostřed paluby. Donutili mě, abych rozpřáhl ruce, a pevně mě zabalili do té bílé látky. Bylo to možná prostěradlo. Cítil jsem se v tom jako v rubáši. Otáčeli mě kolem dokola, jako by chtěli, aby se mi zamotala hlava. „To už je lepší. Teď vypadá, jak se patří.“ Cotys úplně ochraptěl od posměšného hulákání. Přistoupil blíž, jeho zarostlá brada sotva na palec od mé. „Už jsi zase nervózní, Falcone,“ zavrčel tiše. „Jestlipak znáš tu hru, co si s tebou chtějí zahrát moji chlapci?“

	„Myslím, že ano, Cotysi.“

	„To bude asi pravda. Vypadáš jako muž, který toho hodně ví.“ To bylo varování, že si Cotys uvědomuje, co všechno vím o jeho zločinné činnosti.

	Přiběhl k nám kluk ze zásobovacího člunu a za radostného hýkání ostatních mi posadil na hlavu věnec. Ten byl několik dní starý, pozůstatek z nějakého večírku, křehké lístky suché a škrábavé. „Koruna pro hrdinu – ať žije Falco! Přijmi náš hold, přijmi ho –“

	Přemohl jsem se a zasalutoval jim.

	„Máš štěstí.“ Cotys namířil poslední střelu. „Zapadl jsi mezi čestné lidi. Víme, že máš jako římský občan výhody. Odvolej se k císaři. Je to tak dobře, Marku, Markův synu?“

	Unaveně jsem přikývl.

	Posměšně mi zatleskali a táhli a strkali mě k zábradlí lodi. Věděl jsem, co na mě chystají, a tak jsem se snažil vzpírat. Bylo to marné.

	„Nesmíš mít o nás špatné mínění, Falcone,“ poučoval mě Cotys. Ten chlap prostě rád hrál komedii pro svou všiváckou posádku. „Chraňte bohové, abychom drželi v zajetí římského občana.“ Ukázal na vrchol provazového žebříku, který jeden z jeho lidí právě spustil přes záď lodi. O tom triku jsem už slyšel. Věděl jsem, co bude následovat. „Máš možnost odejít, Falcone. To je tvá cesta domů – vydej se po ní.“

	Podíval jsem se přes palubu. Žebřík končil dvě stopy nad hladinou. Divoce se houpal. Vylezl jsem na zábradlí a chystal se slézt. Mé váhavé pohyby doprovázel výbuch smíchu. Pevně jsem se držel provazu a zůstal stát vzpřímeně na zábradlí. Vrchní dřevěná část byla mokrá a kluzká. Provaz z jemných kozích chlupů, který jsem uchopil, mě řezal do ruky. Jak se loď hnala kupředu, každá vlna hrozila, že mě povalí.

	Jakmile jsem začal po žebříku sestupovat, můj osud byl zpečetěn. Určitě z něho spadnu, buď náhodou, nebo za pomoci posádky. Daleko na otevřeném oceánu, kudy se valí proslulé tyrhénské proudy, měl by i dobrý plavec pramalou naději. A já jsem plavat vůbec neuměl.
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	Lodníci mě začali švihat lany. Aspoň že mě ta posměšná tóga, do které mě zavinuli, chránila před ránami. Chytil jsem se žebříku.

	„Výborně – a teď zas dolů!“ šklebil se Cotys.

	Hmatal jsem po prověšených příčlích a zasmušile popolezl níž. V dálce jsem viděl několik rybářských plachetnic. Byli jsme na jedné z nejrušnějších lodních tras ve Středozemním moři – jenže tohle odpoledne se jediná cesta do Portu zdála prázdná.

	Uslyšel jsem, že se nahoře veslaři vracejí na svá místa. Dostali nový rozkaz. Loď znovu nabrala svůj kurz. Já jsem byl tak blízko veslům, že když se ponořovala a zvedala, vždycky mě pocákala. Něco se provádělo s hlavní plachtou. Držel jsem se zuby nehty, když jsme dlouhou zatáčkou proti proudu zamířili na širé moře a pobřeží nechali ještě dál za sebou. Potom jsem se při dalším manévrování zase bláznivě rozhoupal. Veslaři se dřeli. Jakmile se kormidlo otočilo, aby změnilo směr, žebřík pokaždé odletěl ven nebo mnou praštil o záď. Bylo stále těžší a těžší udržet se a nespadnout.

	Podařilo se mi zbavit té posměšné tógy. Strhl jsem si omlácený věnec a upustil ho. Jeden lodník, který mě pozoroval přes zábradlí nahoře, se rozchechtal. V očích posádky jsem možná stále vypadal jako hlupák, ale už jsem se cítil líp.

	Zůstal jsem naživu. Dokud se udržím, mám pořád jakousi naději. Dosud jsem ovšem visel bezmocně na provazovém žebříku, několik palců od zvedajících se vesel na lodi řízené profesionálními únosci, kteří věděli, že jsem odhalil jejich činnost. Slib, že mě vrátí na pevninu, jsem nebral vážně. Věděl jsem příliš mnoho o tom, čím se zabývají, a neměl jsem jim co nabídnout na oplátku. V tuto chvíli si mě sice nevšímali, ale zdaleka jsem neměl vyhráno.

	Ještě stále jsem probíral různé plány a opět je zavrhoval, když udeřila nová pohroma. Na palubě nade mnou se činila posádka. Navigátor dosud přecházel sem tam a kontroloval záď. Chvílemi jsem zahlédl jeho hlavu, když se podíval dolů. Cotys zmizel.

	Zřejmě se zašel podívat na truhlu s ukradenými penězi. Uslyšel jsem řev – výbuch čisté zuřivosti. Na palubě se rozpoutala vřava. Veslaři přestali pracovat a zřejmě opustili svá sedadla. Vesla zůstala nečinně viset. Loď se zapotácela a ztratila rychlost. „To je bedna šutrů!“

	Pak se Cotys naklonil přes zábradlí nade mnou a křičel. V jedné jeho ruce jsem zahlédl velké zlaté mince. V druhé měl kamínky a ty na mě vysypal. Uhnul jsem. Jeden nebo dva mě zasáhly. Lodníci se nahrnuli k zábradlí. To odpoledne jich muselo být v posádce přes čtyřicet a většina z nich opustila přidělené místo, aby mě mohla otravovat.

	„Tos provedl ty! Tys mě ošidil –“

	„Já jsem s tím neměl nic společného –“

	Marné. Cotys potřeboval viníka. „Anacrites!“ hulákal jsem na Cotyse. Tohle bylo pro vrchního špeha a jeho kancelář typické. I když sám byl pryč, jeho pokladníci automaticky připravili podfuk. Ať už o tom věděli, nebo ne, Holconius a Mutatus se zúčastnili klasické habaďůry. V truhle na výkupné byly zřejmě mince v horní vrstvě, aby to vypadalo dobře – ale jinak byla truhla naložená kamením. Takový podfuk zpravidla nevyšel. Zločinci dobře vědí, že je třeba výkupné důkladně zkontrolovat. Ale pokud se skupiny pirátů navzájem okrádají, ve spěchu se na toto opatření pokaždé nedostane.

	„Cotysi, ty prachy vyplatila kancelář vrchního špeha. Tomu se nikdy nedá věřit –“

	Cotys o Anacritovi v životě neslyšel. „Tos provedl ty!“ řval na mě. „To je tvůj konec, Falcone!“

	Celá posádka hulákala nadávky. Někdo začal třást člunovým hákem, ten byl pro ně příliš nízko, takže se na něj dalo těžko dosáhnout. Cotys znovu na chvíli zmizel – a pak se vrátil se sekyrou. Natolik soptil vzteky, že byl ochotný obětovat slušný žebřík, jen aby mě oddělal. Sekl do žebříku. Jako všichni lodníci i on uměl v kritické situaci rozštípnout lano. Jedna strana povolila. Zhoupl jsem se a narazil do zádi, ale marně jsem na něho řval, aby přestal. Přeřezal druhý provaz. Spadl jsem.

	Na chviličku jsem zadoufal, že ke mně připlave nějaký delfín, který si rád hraje s římskými hochy, a zachrání mi život.

	Potom jsem se naposled nadechl, zběsile se plácal mezi zamotanými příčli žebříku a klesl do hlubokých, studených vln.
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	Nesmíš spadnout do vody…

	Helena věděla skoro od chvíle, kdy jsme se poznali, že neumím plavat. Jednou mě zachránila, když jsem se málem zřítil do řeky Rhodanu, a od té doby bylo jejím osobním posláním zachraňovat mě před utopením. Pokoušela se mě naučit, jak splývat na hladině. Zadrž dech a jenom zůstaň ležet na zádech. Voda sama tě ponese. Nic se neboj, Marku –

	Šel jsem pod vodu. Opět jsem se vynořil. Zadržel jsem dech a zadíval jsem se vzhůru na nebe. Přes obličej se mi přelila voda a rovnou jsem se znovu potopil.

	Uvázl jsem v provazech žebříku. Jejich tíha mě stahovala pod vodu. A já jsem se jich stále hloupě držel. Pustil jsem je a zmítal se, abych se uvolnil. Skoro mě přemohla hrůza.

	Konečně jsem se vymanil. Najednou jsem byl lehčí a došlo mi, že jsem volný. Nepropadej panice. Hlavně zůstaň klidný…

	Vyplul jsem vzhůru a náhle jsem se ocitl na hladině. Na obličej mi dopadly teplé sluneční paprsky. Rozkašlal jsem se a málem jsem se znovu potopil. Na záda, Marku. Nemůže se ti nic stát… Nehýbal jsem se, a když jsem se nadechl, už jsem nešel pod hladinu.

	Výborně. Děkuji ti, paní.

	Illyrská loď plachtila rychle pryč ode mě, unášená na sever pobřežním proudem. Břeh byl tak daleko, že jsem ho vůbec nemohl vidět. Illyrové mě zmlátili, mučili a nakonec hodili do moře. Ležel jsem na vodě, ale jakmile jsem se pokusil pohnout, opět jsem se potopil. Polykal jsem mořskou vodu. Věděl jsem, že už hodně brzy budu prochladlý a vyčerpaný. Bylo mi špatně. Za chvíli už mě chytnou křeče. Nepřiplaval mě zachránit žádný přátelský delfín, ale věděl jsem, že můžu počítat se žraloky. Neptun a Amfitrité mě mohli pozvat na večeři, ale nejspíš se svými mořskými obludkami odskotačili ve své slané říši jinam.

	Nikdo ani nevěděl, že jsem opustil Portus. A teď jsem tady sám a sám uprostřed Tyrhénského moře.

	V zoufalství jsem se aspoň pokusil nastavit směrem k pobřeží. Potom jsem uviděl rybářskou plachetnici.

	Loďka tam stála bez pohnutí s čelenovkou skasanou, nepříliš daleko ode mě. Nikoho jsem na ní neviděl. Snažil jsem se volat o pomoc, ale marně. Pomalu jsem zkusil hrabat rukama, až jsem se po nekonečném úsilí dohrabal přímo k pohupujícímu se člunu. Ještě bylo brzy, abych na sebe začal být hrdý. Bylo příliš brzy na oddych. Když jsem volal a dal o sobě vědět, konečně na to někdo zareagoval. Byl velmi otrávený, že mě vidí. Jak jsem se pokoušel chytit lana a prosit o pomoc, abych směl na loďku nastoupit, rázně se nade mnou vztyčil. S hrůzou jsem viděl, jak zvedá veslo, aby mě jím praštil po hlavě s jasným úmyslem mě zabít.

	Kopnutím jsem se od jeho zatraceného člunu odrazil. Byl bych mu vynadal, ale už jsem neměl čas a znovu jsem šel pod vodu. Ten muž, kterého jsem spatřil, byl ramenatý, statný, s rozcuchanými kudrnatými šedinami. Ačkoli jsem skrze vodu v očích zahlédl jenom jeho nejasný obrys, poznal jsem ho. Chtěl jsem na něj zavolat jménem, ale místo toho jsem jenom spolkl pár hltů moře.

	Už bylo pozdě. Teď jsem se doopravdy topil.

	Pak jsem vrazil do něčeho, co mi skoro uřízlo ucho, a uslyšel jsem volání: „Drapni už to všivý veslo!“ Potom pronesl ten známý hlas s přirozeným podrážděním: „Přivedl jsem na svět blbouna –“

	A tak jsem se chytil vesla a zasípal se svou obvyklou synovskou úctou: „Sklapni zobák a vytáhni mě, než tu umřu, táto!“
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	„To je od tebe hezký, Marku, žes mě přišel navštívit. Co tě to napadlo, že tu takhle strašíš docela sám a polomrtvej?“

	S tím, že jsem polomrtvý, měl pravdu. Ležel jsem bos na dně jeho loďky, úplně zhroucený. Ani jsem nemohl Geminovi poděkovat za to uvítání. Někdo mě bouchl mezi lopatky. Vydávil jsem spoustu mořské vody.

	„Bohové, ten kluk se nikdy nezmění – byl zrovna takovej ve třech měsících – hopla, už to zase jede. Příště ho zkusíme přidržet přes bok…“

	Na lodi byl ještě někdo jiný.

	S velikým úsilím a s pomocí druhých, kteří mě přidržovali, se mi podařilo zkroutit tak, abych příště zvracel přes zábradlí, jak žádali. Tenhle projev pevné vůle ocenili potleskem. Ležel jsem s obličejem na zábradlí a neovladatelně se třásl. „Odvez mě domů, tati.“

	„Odvezeme, synku.“

	Nic se nedělo. Člun se dál jemně pohupoval tam, kde byl. Pochopil jsem, že táta si prostě hoví a s ničím si nedělá starosti. Konečně se mi podařilo zamžourat kolem natolik, že jsem uviděl jeho partnera: Byl to Gornia, tátův zástupce ve skladu. Vedle něho byl kolem tyče zavěšený můj opasek a moje boty naražené obráceně na vidlice na vesla, aby uschly. Táta i Gornia měli na hlavě klobouky. Kouskem pytloviny mi zajistili stín. Srpnové slunce jiskřilo na vodě, jeho nemilosrdné světlo oslepovalo.

	Netroufal jsem se hádat, proč se můj otec plaví po Tyrhénském moři, a tak jsem se zabýval otázkou, proč Gornia, který by měl dohlížet na skladiště v Saeptách Julia v Římě, je místo toho v tom směšném člunu. Nedovedl jsem to pochopit. Gornia, malý stařík, který strávil řadu let ve službě u táty, tam teď jenom sedí a usmívá se na mě téměř bezzubými dásněmi. Nechtěl jsem plýtvat silami, abych se ho zeptal. Vždycky přenechával hlavní slovo v hovoru tátovi a táta si podstatná fakta nechával pro sebe. Gornia mohl klidně pracovat v nějakém úctyhodném podniku, kde by plat měl stejně mizerný a pracovní dobu stejně dlouhou, ale působil podivným dojmem, že ho baví vzrušení, jež prožívá v Geminově jeskyni záhad.

	„Odvez mě domů, tati, prosím!“

	„Všechno má svůj čas, chlapče.“

	Nic se nezměnilo. Mohl jsem být zase pětiletý usmrkanec, utahaný a přecpaný datlemi v medu na nějakém nekonečném večírku dražebníků, kam měl táta nařízeno mě vzít, abych se pár hodin nepletl mámě pod nohy.

	Když jsem teď měl dvě vlastní malé děti, věděl jsem až moc dobře, jak odpovídat. „Já chci jít domů hned teď!“

	„Ještě ne, synku.“

	Vzdal jsem to. Snad jsem se doopravdy utopil a tohle se mi jenom zdá, jsem v Hádu. „Táto, copak toho chci tak moc? A co tu vůbec děláš?“

	„Jenom trochu rybaříme, Marku.“

	„Lovíte žraloky?“ zabručel jsem a vzpomněl si na strýčka Fulvia. Postřehl jsem dvě udice, zavěšené přes palubu, ale táta, ani Gornia si jich nevšímali. Nevzpomínal jsem si, že by se táta někdy dřív vypravil na ryby. Nejradši měl vepřovou pečeni. Nebo, jak jsme žertovali, pečeného páva, kdyby se někdy mohl vetřít na hostinu, kde hostitel podává dotěrům takové přepychové lahůdky. Poněvadž se nic nemohlo konat, dokud k tomu nedal pokyn můj protivný rodič, vzchopil jsem se trochu a pracně se vysoukal z mokré tuniky. Dobrák Gornia mi ji hned dal usušit.

	Táta mi podal láhev vody. Opatrně jsem malinko upil. Už jsem se cítil trochu líp, a tak jsem se ho zeptal, kde byl Fulvius celé ty roky, co zmeškal tu loď do Pessinúntu.

	Táta se zatvářil překvapeně, ale odpověděl mi: „V nějaký díře, jmenuje se to Salonae.“

	„Kde to je?“ Táta pokrčil rameny. Popíchl jsem ho. „Není to v Illýrii?“

	„No…“ On to celou tu dobu věděl. „Já myslím, že je to severnějc.“

	Nevěřil jsem mu. „Nebylo to Dyrrhachium?“

	„Už jsem ti řekl. Salonae.“

	„A co tam Fulvius dělal?“

	„To a ono, co se naskytlo.“

	„Nevykrucuj se. To by mohlo být vážné.“ Ještě jsem trochu upil. „Jaké to a ono, tati?“

	„Vážné? Jak to?“

	„Strejdu Fulvia by mohli brzy zavřít –“

	„Za co?“ Táta se zřejmě polekal.

	„Za pirátství.“

	„Ty si děláš srandu, synku!“

	„Ne. Co dělal v Illýrii, nevíš?“

	„Jenom kupoval a prodával.“ Tím mohl Fulvius tátu zaujmout. Každý, kdo se zabýval mezinárodním obchodem, mohl představovat další styky. Než jsem se stihl zeptat, co prodával, přiznal táta: „Byl dodavatelem ravennské flotily. Vyjednavač.“

	„Vyjednavač může znamenat nejrůznější činnost – ať už legální, nebo ilegální.“

	„Ty vypadáš, že budeš zase blít, chlapče,“ řekl táta starostlivě.

	„Neodbíhej od toho, o čem jsme mluvili. Mně bude zase dobře, když mě odvezeš zpátky na břeh. Jsem mokrý a je mi zima a zažil jsem něco hrozného. Kdyby ses neobjevil, tak jsem se utopil. Jsem ti vděčný, věř mi, jsem ti moc vděčný – ale proč už nemůžeme jet? Nebesa, já ti nějakou zatracenou rybu koupím. Koupím ti celýho mečouna a můžeš tvrdit, žes ho chytil sám, tati –“

	Táta mě nechal řečnit. Když jsem skončil, řekl jenom pokojně: „Ještě nemůžeme odjet.“

	Podíval jsem se na Gorniu. Ten vyzáblý nosič se jenom culil. On i táta si počínali, jako by tu venku byli jako doma.

	„Čí je ten člun?“ zeptal jsem se podezíravě.

	„Můj,“ odpověděl táta. To byla novinka. Ten člun už měl něco za sebou. Jak dlouho mohl mít táta člun?

	„Kde ho míváš uložený – a k čemu ti je?“ Táta se na mě jenom usmál. Zkusil jsem to znovu: „Často doveslujete až sem a potom jenom sedíte pod oblohou a pískáte si?“

	„Je to moc užitečné pro zdraví.“

	„Velmi pochybné, tati.“ Gorniovi to připadalo tak vtipné, že se zachechtal. To byla trefa. Vstal jsem, podařilo se mi neomdlít a chopil jsem se dlouhého vesla. Teoreticky bych měl umět řídit malé čluny, ale nebyl jsem tak schopný jako Petronius.

	„Jestli mi hned nepovíš, na co tu čekáte, tak s námi sám dovesluju na břeh, táto.“

	Otec se nenamáhal, aby vstal a veslo mi vytrhl. Věděl, že když třikrát zaberu, budu vyřízený. „Čekáme na jeden úlovek, Marku. Mně ses zatím dostal do ruky jenom ty – radostné překvapení, aby sis to nevykládal špatně –, ale Helena mi nepoděkuje, jestli tě zdržím na večeři… Posaď se a přestaň vyvádět. Jestli máš hlad, tak si můžeš sníst mou svačinu.“

	„Vypadá, že se mu zase zvedá žaludek.“ Tentokrát se Gornia zmohl na poznámku. Měl obavy, že jestli jsem po tátovi, sním i jeho podíl. Avšak ten koš vypadal dost veliký.

	Složil jsem si všechno dohromady. Dělali to už dřív. Víckrát, než bych to chtěl vědět. Samozřejmě nerybařili. Měli tu tajnou schůzku. Uměl jsem si domyslet jakou. Táta čekal na nějakého mezinárodního překupníka, který mu měl přes palubu shodit nějaké zboží. V tajnosti převeze kořist na pevninu, aniž za ni zaplatí dovozní clo. Nemohl jsem si dost dobře stěžovat, protože mě zachránil, ale teď už jsem pochopil, proč chtěl vzít po hlavě každého, kdo by se pokusil vylézt na palubu.

	Navztekalo mě to. Můj otec pašoval umělecká díla, a kdyby ho dnes zadrželi vigilové nebo celníci, mě by s ním zavřeli taky. Vysvětlil jsem mu, jak by to bylo nepříjemné pro muže vyšší společenské třídy, příslušníka jezdeckého stavu – a táta mi poradil, kam si mám ten svůj zlatý prsten strčit. „Oni tě chytí, táto.“

	„Nevím, proč by měli,“ ujistil mě otec nevzrušeným tónem. „Ještě mě nikdy nechytli.“

	„Jak dlouho už to děláte?“

	„Asi třicet let.“

	„To se ti přece nemůže vyplácet.“

	„Náhodou vyplácí!“

	„Jaké je dovozní clo – dvě, dvě a půl procenta? No dobrá, takže musíš připočítat jedno procento aukční daně, ale to ti zaplatí klienti –“

	„Clo na některé luxusní zboží dělá až pětadvacet procent,“ zdůraznil táta a čekal, až mi dojde, že taková pohyblivá daň vede k přesvědčení, že se vyplatí sedět v tomhle člunu.

	„Mám z toho dobrý pocit,“ zachechtal se nakonec můj otec, „pokaždý, když mi tvoje sestra Junia předhazuje manžela, toho tlustoprda!“

	„Když tedy podvádíme Gaia Baebia, tak to mě těší!“

	Složil jsem se do člunu a připravoval se na to, jakou nehoráznost ještě uslyším.

	Během několika příštích hodin jsem se třásl, zvracel a pořádně jsem se od slunce spálil, až mě mrzelo, proč jsem si mnohem trpělivěji nepočkal na možnost stopnout si nějakého delfína, aby mě zavezl na břeh.

	Konečně se objevila očekávaná loď a spustila vlajku. Táta a Gornia vyskočili, vesele zamávali, a když loď zastavila, hned se pustili do práce. V provazových klecích se spouštěly dolů těžké balíky různých podivných tvarů. Já jsem zůstal na místě a předstíral bezvědomí. Oba moji druhové chytali zkušeně balíky a hned je ukládali. Pracovali rychle, až byl rybářský člun plný a naplnila se i malá jola, kterou za sebou táhl. Gornia, jenž mi kdysi připadal jako vyloženě městský člověk, přelézal mezi loďmi neobyčejně čile. Dokonce i táta, když začal připravovat plachtu, vypadal jako nějaký mořský vlk, který celý život strávil v jedné rybářské vesnici.

	Gornia se chopil vesla, zkušeně jako starý převozník.

	Obchodní loď pokračovala v cestě a my jsme konečně zamířili k pobřeží. Znovu jsem si přes hlavu natáhl tuniku ztuhlou solí.

	„Kde přistanete, táto? Já bych se nerad trmácel celou cestu do Ostie.“

	„Nebude třeba, synku. Co nevidět bude po všem. Tebe pěkně uložíme do pohodlné postele a dostaneš horké kořeněné víno, to tě uspí… postaráme se o tebe.“ Užasle jsem se na něho podíval. Teď praskne další tajemství. Čeká mě nějaké hanebné odhalení, které budu muset za každou cenu skrývat před mámou. „Mám vlastní vilu,“ sdělil mi táta pokorně.

	No ovšem, proč ne? Nacpanou uměleckými poklady, plnou řeckých soch. Zaplacených z kontrabandu. „Ať ti ukáže svou sbírku, Marku,“ potvrdil Gornia nadšeně. Táta se tvářil nejistě.

	Jak jsem se tak na něj díval, něco mě napadlo. „Ty věci ti opatřuje Fulvius – dělá ti dodavatele už dlouho?“

	„Mámě to neříkej.“ Máma by Fulvia uškrtila.

	„To je ale mazané. Takže vy dva jste ve styku už léta?“

	Táta přikývl. To znamenalo, že pokud byl strýček Fulvius spolčený s novodobými piráty, pak byl táta taky. V zoufalství jsem zavřel oči.

	„Už jsme skoro doma,“ uklidňoval mě otec. „Tohle pro mě byla báječná vyjížďka. Moře a slunce. Šťastný den venku v rybářském člunu, se svým synem…“

	

	Už bylo šero, když jsme dorazili k jeho vile. Byla přepychová, jak jsem čekal. Snažil jsem se nerozhlížet.

	Neměl nedostatek otroků. K Heleně vypravili posla.

	„Mohl ses se mnou poradit. Co má vyřídit, tati?“

	„Nedělej si starosti, miláčku – na rybách s Geminem.“ No báječně.

	Snažil jsem se myslet na jiné věci. „Není tahle vila blízko Damagorovy?“

	„Je kousek dál po pobřeží. Je to pravda, že ho zabásli?“ Táta ze mě tahal rozumy.

	„Vigilové ho strčili do cely.“

	„Sluší se takhle zacházet se starším člověkem?“

	„Ne, ale vigilové jsou nemilosrdní – tak si dej pozor! Co víš o Damagorovi?“

	„My se nestýkáme,“ ujišťoval mě táta. „Večírky pořádám u sebe v Římě. Ale tady jsem sám a mám klid. Spousta dotěrů – člověk nikdy neví, z jaké vrstvy je ten, s kým jedná.“

	Bylo mi jasné, že pašerák by se nechtěl stýkat s náčelníkem pirátů – a to už jsem si šel lehnout.

	Postel byla opravdu tak pohodlná, jak slíbili. Spal jsem tvrdě jako člověk, kterého napřed mučili a potom hodili do moře, aby se utopil. Nato přišel na otřesné rodinné tajemství a vypil spoustu vína, aby ten příšerný den vymazal z paměti.

	

	Noční odpočinek bylo přesně to, co jsem potřeboval. Už jsem se nemohl dočkat, abych se vydal na cestu. Poněkud jsem zaspal, ale ještě stále tam byla připravená spousta jídla (kterou podávali zase jiní otroci), než se objevil táta. Gornia, svědomitost sama, už byl vzhůru a balil diskrétně zakrytý vůz. Odvezl mě až do Ostie. Vysadil mě blízko mého bytu a potom zamířil dál do Říma. Rychle jsem kráčel domů, ale tam jsem našel jenom vzkaz načmáraný na zadní stranu toho, který včera poslal táta Heleně. Milý ulejváku, jestli dorazíš, jsem na pohřbu. Necropolis u Římské brány. Doufám, že jsi chytil velikou. HJ

	Umyl jsem se ve studené vodě, převlékl se do čistých šatů a obul si druhé sváteční boty. Marně jsem se pokoušel pročísnout prosolené kučery a chviličku jsem ještě postál u Favoniiny postýlky. Má rodina nebyla doma, ale to mi pomohlo se na ně opět napojit.

	Vzal jsem to oklikou přes Privatův dům. Tam byly mé děti a pod dozorem si hrály. Nerušil jsem je. Marius a Cloelia se uchýlili do peristylové zahrádky. Objevili, jak upravit Dionýsovu sochu, aby průtok vody řádně fungoval. Bůh vína teď močil mohutným obloukem a děti se mohly potrhat smíchy. Když pak vzhlédly a spatřily mě, hned se na mě radostně vrhly. Nux a Mariovo štěně Argos pospávaly v kousku stínu. Když zvedly hlavu, líně zamávaly ocáskem a hned chrápaly dál.

	„Strejček Marcus! Všichni tě hledali.“

	„Tak to mě čeká malér.“

	„Jestli tě zabijou na tom pohřbu, to se bude hodit,“ utěšovala mě Cloelia. „Chtěl bys na márách rudý růže nebo bílý?“

	„Vyber mi sama.“

	„Já mám nejradši dvoubarevný.“

	„Ztratil jsem meč,“ svěřil jsem Mariovi. „Nemá tady Petronius náhradní?“ Můj synovec to neměl vědět, ale věděl a rovnou mi ho přinesl. Byla to jednoduchá zbraň v prosté pochvě, ale dobře seděla v ruce a Petronius ji měl bezvadně naostřenou. Jakmile jsem si meč připnul po vojensky vysoko pod pravé podpaždí, okamžitě jsem se cítil líp. „Díky, Marie. Dej holčičkám za mě pusu.“

	„Budeme jim dělat poručníky,“ ujistila mě Cloelia slavnostně, „jestli tě máma a teta Helena donutí nalehnout na meč.“ Když mi šel Marius pro meč, odběhla i Cloelia a vrátila se s Petroniovou druhou sváteční tógou, abych byl na pohřbu slušně oblečený, s hlavou zahalenou do četných záhybů.

	Milé děti. Umínil jsem si ani nepípnout, že jejich prastrýc je spolčený s piráty a dědeček že pašuje umělecké předměty.

	
LIV

	Marcus Rubella se sice snažil zabránit tomu, aby se Theopompův pohřeb nezvrhl v divokou merendu na pláži, ale dokázal jenom to, že se divoká merenda rozpoutala v nekropoli. Poněvadž Rhodope se rozhodla, že milence pošle na poslední cestu u Římské brány, obřad probíhal s plnou účastí veřejnosti. Když jsem tam dorazil, byl pohřeb, probíhající od východu slunce, v plném proudu a nezdálo se, že by se jeho bouřlivý průběh uklidňoval. Musel to pozorovat každý, kdo procházel po hlavní silnici do Ostie a z ní. Rubella se mračil a dohlížel na skupinu vigilů, kteří se pokoušeli dav usměrňovat.

	„Vstup zakázán!“

	„Jen ostře na vetřelce, synu.“

	Vesele jsem zamával tribunovi a protáhl se mezi jeho kontrolory provozu. Směřoval jsem za hlukem a kráčel mezi řadami kolumbária. Nekropoli postavili jako městečko miniaturních domků pro zemřelé. Byly solidně vybudovány z cihel a mnohé měly špičaté střechy. U některých zely dveře dokořán. Uvnitř měly většinou jednu hlavní místnost s výklenky podél stěn ve dvou úrovních pro ukládání uren. Jedna široká, travertinem dlážděná cesta vedla rovnoběžně s hlavní silnicí z Říma. Byla plná lidí, kteří všichni mířili na Theopompův pohřeb.

	„Stůj a ani se nehni.“ Na hruď mi dopadla pěst. „To je přece moje tóga!“

	„A hrome. Já myslel, že jsem schoval ten flek od omáčky, co sis na ni kecl naposled, když sis ji oblíkl.“

	Petronius Longus měl oči jako ostříž – a bručel. „Ta tóga byla sněhobílá, než jsi mi ji čajznul, Falcone. Vidím, že je to moje, a ne ten chlupatej hadr, co přes něj furt zakopáváš.“ Svou vlastní tógu, kterou jsem nechal v Římě, jsem zdědil po bratru Festovi, který si potrpěl na luxusní tkaniny a přehnaně dlouhý lem. Nikdy jsem si ji nedal přešít, protože jsem ji strašně nerad nosil.

	Tahle byla pro mě taky příliš dlouhá. Petronius Longus je o půl hlavy větší. Jeden záhyb vypůjčeného oděvu jsem si ovinul kolem ztuhlých kučer. Vypadal jsem jako smutná parodie na zbožného člověka kráčejícího vykonat oběť, ale protáhl jsem obličej a pro větší efekt jsem cupital krátkými krůčky. Petro svádivě zahvízdal. „Přestaň vyvádět jako zedník na lešení, Petronie – schválně jsem se přestrojil.“

	„Schováváš se před Helenou? Kde jsi u Háda vůbec byl? Kvůli tobě jsem dal včera prohledat celý přístav – a potom přišel nějaký bláznivý vzkaz.“

	„Táta byl ve formě –“ Neprozradil jsem ho. „Jak se vede Heleně?“

	„Kromě toho, že zuří?“

	„Já jsem nevinný. Kdyby správce přístavu konal řádně svou povinnost, viděl by, jak mě odváží banda hrdlořezů z Illýrie.“

	„Těch, co jsou tady dnes?“ Petronius zavětřil a přidružil se ke mně. „To je sranda. Budou se zlobit, žes jim upláchl? To se musím dívat.“

	Šťouchl mě zase do tógy a nahmátl meč. Potom mi ukázal hrušku svého, který nosil pod pláštěm. Přiznal jsem se, že jsem si vypůjčil jeho náhradní. „Můj spočívá na dně moře. Jenom mě mrzí, že mě stálo tolik času a práce ho napřed naleštit.“

	„Ještě štěstí, že jsi tam nespadl sám.“

	Chabě jsem se usmál.

	

	Pohřeb se konal uprostřed široké silnice, která byla v tu chvíli plná lidí. Obřad už probíhal naplno, ale vypadalo to, že se už několik hodin nic zvláštního neodehrává. Smuteční hosté, kteří se znali, posedávali ve skupinkách kolem a snažili se vzpomenout na jméno toho tlusťocha, co se tak opil na minulém pohřbu. Mnozí lidé tam neznali nikoho a ti si protahovali ztuhlé údy a tvářili se znuděně.

	Po otci žalem zlomené dívky nebylo ani památky, ale jeho peníze mluvily samy za sebe. Ten ubohý štvanec Posidonius musel zaplatit první poslední, počínaje obrovskou hranicí, o kterou pečovala polovina pohřebních podnikatelů v Ostii, a konče plným římským doprovodem – orchestrem, hustými řadami najatých plaček a kněží. Nejpřepychovější bílý smuteční šat halil Rhodopu a pro všechny příchozí byla připravena bohatá hostina. Příživníci, kteří Theopompa nikdy neviděli, se ihned chamtivě pustili do jídla.

	Pohřební průvod se zastavil. Posidonius neměl patrně v Ostii hrobku, a tak se kremace konala uprostřed silnice. Na podstavci stála urna na popel řeckého typu, jaké dovážel táta. S Posidoniem se znal, a tak by mě zajímalo, jestli ten starobylý umělecký předmět nepochází z lodi, jež včera zakotvila poblíž laurentinského pobřeží. Mrtvola dosud ležela na márách, vystlaných květinami. Zdálo se, že stojí trošku nakřivo. Jednu jejich nožičku zřízenci diskrétně podložili kamínky. Květinářky a pletařky girland a věnců měly žně, ale korunu za nejlepší výsledky by si odnesli voňavkáři. Vůni exotických olejů jsme cítili na třicet kroků.

	Theopompus, jehož jsme naposled viděli polonahého a bosého, byl nastrojený jako nějaký barbarský král. Ta paráda by se mu určitě líbila. Podlitiny měl šikovně zamaskované. Ale vrstvy líčidel na obličeji byly podle mě přehnané a Petronius zase kritizoval jeho holiče. Můj přítel měl nejradši klasickou, rovně zastřiženou ofinu, ale tihle pohřebáci vyfoukali Theopompovi přepychový účes a doplnili ho zářivou korunou kadeří. „Velmi řecké,“ zhodnotil to Petronius. Tím myslel… co už Římané myslí tím velmi řecké.

	Právě jsme obdivovali umění balzamovačů, když nás našly naše ženské. Helenu z obou stran doprovázely Maia a Albia. Přistoupily ke mně jako trio Fúrií, trpících premenstruačním bolením hlavy a nejasnostmi s nějakými nezaplacenými účty. „Nemáš nám co říct?“ pustila se do mě Maia. Už se nemohla dočkat, až mě uvidí se kroutit. Helena Justina, pevně zabalená do těžké štoly, neříkala nic. Albia vypadala k smrti vyděšená.

	„Já jsem za to nemohl.“

	„Ty nikdy za nic nemůžeš, bratříčku!“

	Obešel jsem sestru a popadl Helenu do náruče. Viděla mé slepené vlasy pod formálním závojem a cítila, že jsem sebou trhl, jak mě zabolela opálená kůže. Poznala, že se něco stalo. Já jsem ji jenom stále objímal. Zabořila si tvář do záhybů na rameni Petroniovy tógy a roztřásla se. Moc nechybělo, abych se sesypal a taky rozbrečel, ale lidi by si mohli myslet, že mě tak zdrtila Theopompova smrt.

	Maia nás pozorovala s hlavou nakloněnou na stranu. Na chvilku nás oba objala a pak mi odhrnula závoj a políbila mě na tvář. V životě už poznala lecjaké trápení, a když viděla, jakými zkouškami procházejí druzí, mluvila drsně. Albiu odvedla podívat se, jak zapalují pochodně, od nichž se pak rozhoří hranice s márami.

	Petronius zůstal s námi a očima přejížděl po smutečních hostech, jestli mezi nimi neuvidí nějaké známé tváře. Abych se očistil, začal jsem rychle vyprávět, co se stalo, když jsme se v Portu rozešli. S hlavou na mém rameni Helena bedlivě poslouchala. Dostal jsem se až k tomu, jak mě na lodi unesli, a snažil jsem se utlumit obrázek o tom, jak jsem se topil. „Potom se ukázalo, že truhlu s výkupným písařů má Cotys. Takže ten útok na přívoz museli provést Illyrové –“

	„Rád bych toho Cotyse zabásnul, jestli se tu ukáže,“ bručel Petronius. „Jenže všivák Rubella vydal rozkaz, že se srážkám máme vyhnout, pokud to nebude nevyhnutelné.“

	„A nemůžeme to nějak zařídit, aby to bylo nevyhnutelné? Řídí se Rubella náboženskými skrupulemi nebo politickou diplomacií?“

	„Je jich tu zkrátka příliš moc, Falcone. Máme tady Illyry – plus chlapy z Cilicie.“ Zvedl jsem obočí. Stroze mi to vysvětlil: „Vypadá to, že na těch únosech spolupracovali – jsou to spojenci.“

	„Pokrevní bratři? Kdo je tedy v současné době považován,“ ztišil jsem poněkud hlas, „za strůjce Theopompovy vraždy?“

	„Můžeš hádat, je to napůl.“

	„A co ten pokus zmocnit se výkupného? Když zaútočili na ten přívoz, muselo to vidět plno lidí.“

	Petronius se zamračil. „To ano, jenže z lidí potom vytáhneš jenom to, že útočníci měli na sobě nějaké exotické šaty.“

	„Cotys a Illyrové.“

	„Ale poslali výzvu, že se má zaplatit výkupné? Anebo jenom vědí,“ přemítal Petro, „kdo jsou skuteční únosci?“

	„Za předpokladu, že Diocles byl opravdu unesen.“

	

	Cípem tógy jsem otíral Heleně tvář. Pod Petroniovým přísným pohledem jsem nervózně kontroloval, jestli tím vzácným kusem oděvu neotřu taky nějaké barvičky. Dnes však nebyla nalíčená. Když jí štola sklouzla dozadu, viděl jsem, že má rozpuštěné vlasy. Nevzala si žádné náušnice ani náhrdelníky. Na pohřbu se slušelo nevěnovat pozornost tomu, jak člověk vypadá. Přesto se mi hrdlo opět sevřelo.

	„Radši abych se přiznal, zlatíčko – byl jsem v moři.“

	„Marku, vždyť jsem ti říkala, že nesmíš spadnout do vody.“

	„Já jsem nespadl, oni mě tam z té illyrské lodi hodili. Ale vzpomněl jsem si na tvoje rady, a tak jsem si na hladině lehl na záda a díval se na nebe.“ Přitiskl jsem si ji pevněji. „Děkuju ti, holčičko –“

	„Jsi zřejmě lepší žák, než jsem si myslela –“

	Byl jsem lepší žák, než jsem si sám myslel. „A jak do toho všeho,“ zeptala se Helena významně, „zapadá tvůj otec?“

	Rovněž Petronius mě skepticky pozoroval. Všechno, co souvisí s Geminem, musí vést k nějakému podvodu. Ale vyšetřovat mého drahého otce by znamenalo větší potíže, než by za to stálo.

	„Táta si vyjel na ryby.“

	„A ulovil něco?“ vyzvídal Petro tvrdošíjně dál.

	„Jenom mě.“

	„Překvapuje mě, že tě ten starý šizuňk nehodil zase zpátky.“

	Potlačil jsem obrázek, který se mi najednou vybavil, jak Geminus stojí s tím napřažený veslem připraven rozkřápnout mi jím hlavu.

	Maia s Albiou se vrátily. Sestra prohlásila, že už toho viděla dost, a jde domů. Pohřby nenáviděla. Mohlo to nějak souviset s tím, že ztratila manžela, když byl v cizině, a s pocitem viny, že ho nemohla vypravit na poslední cestu. Nerad jsem připomínal, jak málo z Famii zbylo. Lev, který ho usmrtil, nebyl vybíravý jedlík.

	

	Helena dostala osobní pozvání od Rhodopy, ačkoli zatím neměla možnost s dívkou mluvit. Našli jsme ji v třpytivé bílé smuteční říze a závoji (a s několika zlatými náhrdelníky) usazenou v křesle podobném trůnu na nízké plošině mezi početnou skupinou snědých hubených žen, pravděpodobně Illyrek. Vytvořily jí jakousi besídku, obklopenou jednoduchými závěsy, a pak do ní strčily samotnou dívku. Působilo to dojmem, že Rhodope je vážená příslušnice jejich klanu – a přece mluvily jenom spolu, kdežto ona tam seděla sama, celá nešťastná. Stala se truchlící vdovou a vypadala podezřele jako zajatkyně.

	Helena si energicky razila cestu mezi ženami, které seděly většinou se zkříženýma nohama na zemi. Tvářily se nepřátelsky, ale jakmile šlápla některé na ruku nebo jí pomačkala sukni, věnovala oběti líbezný patricijský úsměv. Skrznaskrz senátorská dcera. Helena Justina přicházela vyjádřit vdově účast a nabídnout ochranu, aniž zjišťovala, jestli je vítaná. Šlapat po provinciálech jí připadalo jako její patricijská výsada.

	Věděl jsem, že se hněvá jménem osiřelé mladé dívky. Podporu, jíž se dívence nedostávalo, jí chtěla Helena nabídnout teď. „Rhodopo! Dnešek bude pro tebe hodně těžký – ale jaká je to úžasná slavnost. Lidé ho zřejmě měli ohromně rádi. Doufám, že v tom nacházíš přece jen útěchu.“

	Bledá dívka se tvářila podezíravě. Jedině Rhodope upírala své smutné velké oči na máry. Pro všechny ostatní se pohřeb stal záminkou pro bujnou zábavu. Měli zadarmo jídlo a hudbu a nikdo z nich ani nepomyslel na Posidonia, který musel opět všechno platit, a málokomu šlo o to, aby Theopompa doprovodil na onen svět.

	Přítomní se rozdělili, ženy zvlášť a muži zvlášť. Skupiny chlapů se shlukovaly odděleně od druhých. Lidé z formální římské pohřební služby se nenápadně věnovali své práci a mezi shluky mořeplavců hráli hudebníci z ciziny na exotické nástroje bez ohledu na smuteční římské flétny, které měly doprovázet důležité okamžiky obřadu. Vůně pečeného masa a ryb ze soukromých kuchyní se mísila s vůní kadidla. Celkový dojem byl naprostý zmatek. Také to vypadalo na večírek, který potrvá ještě tři dni.

	Kolem mě se prodral zahalený muž, který chlupatými pažemi držel na rameni přenosný oltář. Za ním cupitali akolyté. Táhli s sebou ovci a nesli nástroje na oběť. Chátra nadšeně vykřikovala s očima na ovci a těšila se, jak si ji upeče na rožni.

	Poněvadž nikdo právě nežádal Rhodopinu pozornost, Helena u ní mohla zůstat a povídat si s ní. Když jí představovala Albiu, zastavil jsem se u nich také. Jakmile Maia odešla, Petronius se pomalu vydal mezi truchlící, aby si je prohlédl. Jako jediný mužský v téhle skupině cítil jsem se nesvůj – ale rozhodně to nebylo zdaleka tak nebezpečné jako připojit se k těm zlostným chlapům s kudlami za šerpami.

	Hranice se nechtěla rozhořet. Viděl jsem, jak se knězovy rty pohybují, když potichu nadával.

	„Co teď budeš dělat?“ zeptala se tiše Helena Rhodopy.

	„Odejdu do Illýrie s jeho lidmi.“

	„Myslíš, že je to dobrý nápad? Kdybys ještě měla Theopompa, bylo by to něco jiného. Bez něho – budou o tebe stát?“

	„Ale jistě. Kvůli němu jsou to moji přátelé.“ Pár kolozubých stařen vzhlédlo a mdle se usmálo. S Rhodopou sice nemluvily, ale určitě naslouchaly.

	Helena už to dál nerozváděla. Zato Albia, sama sirotek, která poznala osamělost a trápení, vyjela podrážděně: „Tak to děláš blbost. Život bude těžký a ty budeš cizí. Donutí tě, aby sis vzala nějakého chlapa, co na tebe bude zlý. Budeš jenom dřít.“

	Rhodope se na ni nevrle podívala. Za jiných okolností se obě dívenky mohly spřátelit. „Ty o tom nic nevíš!“

	„Vím toho víc, než si myslíš!“ odsekla Albia. Zachytil jsem Helenin pohled, když se obě žabky hádaly. Zdálo se, že je na Albiu hrdá. Ta teď řekla prostě: „Já jsem žila bez rodiny mezi tuze chudými lidmi.“

	„Ale ony nejsou chudé,“ namítla Rhodope. „Jen se podívej na tyhle ženy – vidíš, jak jsou oblečené?“ Byla pravda, že se parádně nazdobily. Mezi rudými, modrými a nachovými řízami měly navěšené spousty náhrdelníků a řetězů, na hubených rukou jim cinkaly řady náramků, nákotníčky a náušnice se třpytily zlatými plíšky a vřetýnky.

	Jistá si svým vítězstvím Albia prohlásila: „Tamhle hoří tvůj muž. Tvoje naděje stoupají v kouři k nebi. Seď a plač pro něj. Helena Justina tě bude konejšit.“ Albia si jednou rukou sebrala sukni a pohrdavě si razila cestu mezi sedícími ženskými z Illýrie. Jako by chtěla zdůraznit, že jim na Rhodope nezáleží, nabídla se. „Přinesu ti něco k jídlu a trochu vína.“

	„Jsou celé ověšené zlatem,“ trvala na svém Rhodope skoro úpěnlivě.

	Albia se k ní znovu otočila. Byla o několik let mladší než Rhodope, ale daleko rozumnější. Nejspíš si uvědomila, že otec tomu děvčeti během jeho krátkého života zřejmě dovolil, aby si koupila všechno, co se jí zlíbí. „Zlato,“ poznamenala Albia pohrdavě, „za které si myslím nesmějí nic koupit.“

	
LV

	Ta vřava začala docela nečekaně.

	Ovci už podřízli hrdlo, což vyvolalo neobyčejně hlučný potlesk. Kněz sotva stihl hodit vnitřnosti do nádoby, když vtom se už samozvaní pomocníci zmocnili zvířete a jali se ho pomalu opékat. To už hranice hořela, ale netáhla dobře. Když začaly plameny s kouřem blikat kolem mrtvoly, blízcí mužští, Theopompovi příbuzní, měli vystoupit s chvalořečí, ale žádný z Illyrů se k tomu neměl. A přece jsme všichni věděli, že se rád nápadně oblékal a že jezdil příliš rychle. Rhodope mu patrně později opatří obrovský náhrobní kámen s nápisem vychvalujícím jeho ctnosti, kterých si jeho kolegové nikdy nevšimli. Přes její přesvědčení, že je mezi přáteli, sám jsem předpokládal, že jen málo jich tam zůstane, než slavnostně pořídí ten kámen.

	Konečně začaly plameny praskat kolem květinových már. Viděl jsem, jak Albia rázně shání pro Rhodopu něco na zub, jak slíbila. Prodírala se kolem nedalekých skupin, co si samy vařily něco v kotlíku, až došla k hromadě jídel, vystavených na skládacím stole, k oficiálnímu občerstvení, které opatřil Posidonius. Vzala si misku a číši a čekala, až na ni přijde řada s jídlem a pitím. Pikniky se zemřelými v nekropoli byly běžné. Tenhle se ovšem konal ve velkém stylu. Stála tam neuspořádaná fronta.

	Muž organizující pohoštění poslal otroky vyprázdnit koše a úhledně rozložit lahůdky, ale nervózní číšníci si nevěděli rady, když to začali přebírat hosté z Illýrie a Cilicie. Ženy se zmocňovaly nádobí. Muži se natahovali po nejlepších soustech a nastavovali číše, aby jim uštvaná obsluha nalila znovu. Albia se nenechala přehlížet ani odstrčit.

	Helena z ní nespouštěla oči a já taky. Albia byla mladičká a u stolu sama. Nebylo divu, že si ji prohlížel jeden z chlapů v lodnických botách. Když se k nám otočila, táhl se za ní. Netušil, že Albia má za sebou divokou minulost. Šel po ní. Skoro se ani nezastavila, nabrala ho loktem a vychrstla mu obsah číše, kterou měla v ruce, do obličeje. Potom donesla nevzrušeně misku s jídlem Rhodopě.

	„Někdo do mě vrazil. Dojdu ti pro další víno –“

	„Půjdu s tebou!“ Rhodope viděla, co se stalo. Najednou solidárně vstala. Královnička slavnosti zrudla v rozpacích a stala se z ní dobrá hostitelka.

	To už jsem chlapa odháněl přísnou radou, kterou slyšel nerad: „Nebudeme přece tu slavnost kazit. Co kdyby ses ztratil?“

	„Počkej, Falcone!“ Rhodopin hlas zazvučel přes nářky najatých plaček. Něco ji zneklidnilo. Popadla jednu z pochodní, kterými se zapalovala hranice, a mávala jí nad hlavou. Byl bílý den, příjemný srpnový den. Nepotřebovala scénu osvětlovat.

	Albia, užaslá nad tím teatrálním gestem, si stoupla bojovně vedle ní. Rhodope se dramaticky rozmáchla bíle oděnou paží. „Zeptej se toho muže, odkud má ty boty!“

	Snažil se protlačit z dohledu. Chytil jsem ho za ruku. Byl to snědý, neoholený šupák s uhýbavýma očima, když se teď na něho všichni dívali. Na sobě měl volnou šedou tuniku a celkem slušný černý opasek, nejspíš kradený. Ty boty, na něž Rhodope ukazovala, byly z měkké, svědehnědé teletiny s červenými řemínky, zašněrovanými křížem krážem přes holeně. Měly bronzové háčky a na konci řemínků droboučké bronzové špičky. Sám bych v nich nechtěl být viděn ani po smrti – ale pro zdrcenou dívenku měly asi velký význam.

	A už začala mela.

	Rhodope byla tak utrápená, že ten počáteční vztek si nedokázala zachovat, ale další dramatický výstup zvládla. „Ty boty já znám,“ šeptala zděšeně. „Ty boty jsem koupila Theopompovi. Měl je na nohou tu noc, když ho odtáhli a vzali mi ho. Musel je ukrást ten, kdo ho zabil…“ Rozhodla se omdlít. Albia to nedovolila a znovu ji vytáhla na nohy.

	„Je to vrah!“ ječela Albia. „Ať vám neuteče.“

	Věděl jsem, že jsme obklopeni početným davem a že je v něm mnoho příbuzných toho chlapa. Lidé pomalu vstávali a kolem se nesla vlna reptání.

	Po boku mi stanul Petronius Longus. Teď jsme byli dva, na koho mohli zaútočit. Zatím se drželi zpátky. Petro byl vyšší než kdokoli z přítomných. Byl mnohem vyšší než ten člověk ve sporných botách, kterému teď zkroutil ruku za zády a jehož zvedl za výstřih tuniky, až se mu nohy klimbaly ve vzduchu. „Seber mu ty boty, Falcone.“

	Stáhl jsem mu je. Přitom jsem musel uhýbat před divokými kopanci, dokud se Petro nepřesvědčil, že se jeho zajatec přestal bránit. Dav se ohromně bavil, když viděl, že dovedeme být ostří, a začal si tu scénu užívat. Muž, jenž měl předtím na nohou ty přepychové boty s bronzovými ozdůbkami, byl v obličeji bílý a třásl se. Petronius jím houpal jako hračkou.

	Helena vykročila, vzala boty a odnesla je Rhodopě. „Jsi si docela jistá, že jsou to ty boty, co jsi koupila Theopompovi?“

	Jakmile se stala středem pozornosti, Rhodope ožila. „Ano!“ Pokusila se znovu omdlít, ale Albia ji opět postavila na nohy a prudce jí třásla jako Nux hadrovou panenkou, když ji sebere dětem. Albia brala první pomoc věcně. Nedovolila žádné hroucení ani fňukání.

	Petronius zajatce napomenul, aby nedělal potíže, nebo skončí taky jako popel na hranici. Tou dobou už vigilové pochopili, že se něco děje, a trousili se k nám tou tlačenicí. Petronius se obrátil k shromážděným skupinám lodníků. Smýkl zajatcem na jednu stranu, potom na druhou, a zvolal drsně: „Kdo z vás přivezl toho zloděje bot do Itálie? Čí je?“

	Cratidas, obklopený šklebícími se Cilicijskými, se zachechtal. Petro se chystal zajatce na něho hodit. Odpověděl jako obvykle posměšně. „Ten není náš.“ Lygon, stojící ve svém nápadném plášti vedle něho, taky rychle zavrtěl hlavou. Potom se posmívali jiné skupině, zřejmě illyrské.

	Předstíral jsem, že pozoruju, co se děje, ale pátral jsem v davu. Nakonec jsem našel muže, kterého jsem hledal: Cotys. Chtěl jsem si to s ním vyřídit sám, ale bylo tu příliš mnoho nepřátel.

	Přišoural jsem se k Rubellovi a zabrumlal: „Tamhleta skupina u stolu s občerstvením: Ničema ve švestkovém plášti – nemůžou se ho ujmout tvoji chlapci?“ Zdálo se, že mě tribun neslyšel. Já jsem mu ale věřil. Rubella sám se přitočil ke stolu, jako by měl chuť na hrst opečeného masa, a přitom pokynul jednomu nebo dvěma vigilům. Byl zdatný a nebojácný. Jedno se muselo Rubellovi uznat, že totiž když dojde na akci, je naprosto spolehlivý. Jednou ho praštil opilý hostinský a ten řekl, že to bylo jako bouchnout do zdi.

	Cotys vytušil, že se něco chystá. Ale ještě nestačil docela vytáhnout nůž, když ho Rubella – jednou rukou – složil na zem. Potom přišlápl Cotysovi ruku s nožem a klidně si pochutnával na opečených lahůdkách. Čekal, až se hluk utiší.

	Nastal klid. Když těžký bývalý centurio stoupl někomu celou váhou na zápěstí, každý by s tím chudákem mohl soucítit – ale rozhodně by se neměl pokoušet člověku na zemi pomáhat.

	„Je to ten, co jsi ho hledal, Falcone?“ zvolal Rubella, jako by šlo o normální rozhovor a on si právě v rybárně vybral platýse. Nehtem na malíčku si čistil zuby. „Kdo to je a co ten syčák provedl?“

	Převzal jsem boty od Heleny. „Je to Cotys, sprostý Illyr. Vzal mě na nucenou projížďku na děravé galéře, pokusil se mě utopit a připravil mě o meč – to zaprvé. Ty boty do toho příběhu zapadají. Včera jsem viděl muže, kterého zatkl Petronius, když se v nich procházel. On a ještě jeden grázl přinesli na loď truhlu. Cotys tvrdil, že je to jeho truhla, ale – a to tě bude zajímat, tribune – je to přesně ta truhla, kterou přivezli do Ostie dva písaři s výkupným za Diocla.“

	„Díky. Mám rád jasné obvinění.“ Rubella vycenil zuby v jakémsi šklebu. Potom nohu zvedl a jedním rázným pohybem zvedl Cotyse za ruku. Rubella musel vědět, že takovým škubnutím může chlapovi vykloubit rameno. Cotys zařval bolestí. „Je to nějaká měkkota,“ poznamenal Rubella. Vigilové mají prostá pravidla. Jedno zní takto: Vždycky podryj autoritu vůdce banditů urážkami, když se dívají jejich muži. Po mém utrpení na palubě lodi mi to vyhovovalo.

	„Tak – vy jste včera napadli přívoz a ukradli truhlu, co?“ udeřil na Cotyse Rubella.

	„S tím já nemám nic společnýho,“ kňoural Cotys.

	„Neposlal jsi vzkaz o výkupném?“

	„Ne! To jsem už Falconovi říkal –“ Tentokrát se opravdu naštval.

	„Jak ses tedy dověděl o těch penězích?“

	„Povídalo se to v bordelu – U Slívovýho květu měly jít z ruky do ruky velký prachy.“

	„A ty ses rozhodl je sebrat, než se tam dostanou? Koho jsi to chtěl podrazit, Cotysi? Svoje kamarády z Cilicie?“ Cilicijští začali reptat.

	„Spojence bysme nikdy nepodfoukli!“ Cotysovi se nedařilo je přesvědčit. Nahlas hučeli a byli připraveni se porvat.

	„Oni mají Diocla?“ Pozoroval jsem, že Rubella pohledem hodnotí, jak vypadá situace vzhledem k rozčilenému davu. Mezi oběma národnostními skupinami to nebezpečně vřelo. Tribun zavětřil. „Cotysi, zatýkám tě za krádež Falconova meče. O ostatním si pohovoříme na mé strážnici – uvolněte cestu, lidi. A vezmi s sebou ten bosý zázrak, Petronie.“

	Mihlo se něco bílého. „Ne – počkejte!“ Malá Rhodope se opět snažila zasáhnout. Ještě stále držela tu pochodeň, až hrozilo, že od jejích plamenů chytí ten její lehounký šat. Helena a Albia se ji pokoušely zadržet. „To nemůže být správné. To je přece Cotys –“

	„To víme,“ odsekl Rubella. Potřeboval odtamtud vypadnout. Tvářil se co nejklidněji, když prováděl svého zajatce davy. Někteří jeho muži se pokusili uvolnit mu zaháknutými pažemi průchod.

	„Ne, to ne – Cotys byl Theopompův nadřízený,“ naříkala dívka. „Ten by nikdy nedal Theopompa zabít!“

	Rubella se zastavil. Cotyse ještě stále držel brutálním vojenským chvatem. Ať už byl v legiích Rubella jakýkoli centurio, nikdy to neznamenalo, že bude rekruty ukládat do postýlek s tichou ukolébavkou na dobrou noc. „Jen si to poslechni!“ řekl Rubella užasle Cotysovi kousíček od pirátova obličeje. „Princeznička tvrdí, žes to nemohl udělat, protože jsi byl nadřízeným toho nebožtíka. Roztomilé, že?“ Potom zajatce otočil a rychle ho strkal před sebou. Přes rameno ještě zavolal: „Domluv jí, Falcone. Vezmi ji někam, kde byste si mohli popovídat. Postarej se o ni.“ Tím chtěl říct, dostaň děvče naléhavě z dosahu ostatních Illyrů.

	Můj úkol byl choulostivý. Muži, na něž jsem se pamatoval z liburnské galéry, teď obklopili Rhodopu s jasným záměrem. Petronius, jako vždy pohotový, předal svého zajatce dvěma vigilům a přešel k nám. I ženy se začaly tlačit kupředu a otevřeně vrhaly po Rhodopě vzteklé pohledy. Bystré Heleně neuniklo, co se děje, a s Albiou se pokusily dívky ujmout a spěchat s ní pryč.

	Ocitla se v nebezpečí a vůbec si to neuvědomovala. Illyrové věděli, že by mohla svědčit, jak ji unesli pro výkupné, a možná i únosce jmenovat. Mohla by udat i ten přepadový oddíl, který odvlekl Theopompa tu noc, kdy ho zabili. Theopompus jí možná prozradil nejrůznější tajnosti. Dokonce i Cilicijští si začali uvědomovat, jaké nebezpečí jim hrozí. Illyrové, teď bez vůdce, se tam bezradně motali, ale Cratidas a Lygon si vyměnili pohled a zamířili rovnou k Rhodopě. S Petroniem jsme se jim s tasenými meči postavili do cesty. „Utíkej, Heleno!“

	Byli u nás i vigilové – oficiálně neozbrojení, ale najednou se jim v rukou objevily klacky a hole. Mohli jsme odolat Cilicijským a všechno se ještě dalo zachránit. Jenže Rhodope, opuštěná mladičká holka silně citově rozrušená, si vzpomněla, že má vlastně předsedat nad pohřbem svého milence.

	Heleně a Albii se vytrhla a prorazila náš bezpečnostní kordon. Lygona odstrčila z cesty tak, že mu vrazila do očí hořící pochodeň. Cratidovi šikovně uhnula. Skupinky ženských s křikem couvaly. Zmatení muži se zarazili.

	„Já jsem ho milovala!“ křičela Rhodope a drápala se k hranici.

	Porazila přenosný oltář. Nadávala obětujícímu knězi, když reptal, že mu zkazila věštbu. Prodrala se mezi roztroušenými akolyty a proklouzla kolem hudebníků (na pohřbech už zažili různé scény, a tak se raději klidili z cesty). Najaté plačky pomalu kroužily kolem hranice, která se konečně dobře rozhořela, a dál vyhazovaly své zpěvy a rvaly si vlasy. Rhodope se protlačila skrze ně. Nepochybně měla v úmyslu vrhnout se na hořící hranici.

	Jeden pohotový mladý flétnista ji chytil kolem pasu. Jak se zoufalá dívka rozhodla obětovat, držel ji jako poněkud nemotorný bůh potýkající se s váhavou nymfou těsně předtím, než se změní ve strom. Rhodopina pochodeň a jeho flétna se skutálely na zem. Zmítala se v jeho sevření. Mladík, zřejmě dobrácký tlouštík, se pevně zapřel patami a podařilo se mu dívku udržet. Rukama se sápala po květinovém lemování hranice. Flétnista se snažil dostat ji odtamtud. Rhodope se drala kupředu a zoufale škubala za drahé girlandy. Mladík ji vytrvale tahal a najednou se oba uvolnili a potáceli se pozpátku. Dlouhé pásy spletených lilií a růží se vytrhly z hranice a povolily s nimi. Potom se máry naklonily. Dvě nožičky na hranici se uvolnily. Nosítka se převrhla. Girlandy se přetrhly. Máry zapadly zpátky na místo.

	Nejdřív však katapultovaly Theopompa do vzpřímené pozice – zůstal stát ztuhle v pozoru. Jeho mrtvola se rýsovala mezi nejhezčími olizujícími plameny. Jeho hlavu se složitým dlouhým účesem obklopila obrovská zelená svatozář.

	
LVI

	Lidé se v hrůze rozbíhali na všechny strany. My s Petroniem jsme vyrazili vpřed.

	„Ať už ta mrtvola používala jakoukoli pomádu – chci taky trochu.“

	Ujali jsme se vzlykající dívky a flétnistu jsme pro jeho vlastní bezpečnost vzali s sebou. Helena a Albia se nám držely v patách a rychle jsme chvátali z oblasti pohřbu. Zabočili jsme doprava, odkud přicházelo několik vigilů. Petro křikl rozkaz. Pustili se do našich pronásledovatelů, a ačkoli se museli utkat s velkou většinou, přece jenom nám to poskytlo náskok. Už jsme byli téměř na konci nekropole, když vtom se za námi ozval dupot. „Honem, sem –“ Petro nás všechny nastrkal do otevřené hrobky a ramenem zavřel dveře. Pět z nás zalapalo trochu po dechu a potom jsme se všichni posadili na zem.

	Rychle jsem nás po paměti přepočítal. Šest lidí.

	Jak jsme se s obtížemi nadechovali, zašeptal jsem: „Lucie, chlapče, tohle je asi největší kravina, co jsi kdy provedl.“

	Byl tak rozčilený, že plácal samé hlouposti. „Zajímalo by mě, kdo tu asi bydlí.“

	Helena nahmatala mou ruku a držela ji. „A to jsem si myslela, že jsi nezodpovědný.“

	„Jak se jmenuješ, synku?“ zeptal se Petro tiše flétnisty.

	„Chaeron.“

	„Chaerone, chlapče, jenom bych ti chtěl říct, než nás odtud ta ničemná pirátská banda vytáhne, nadrobno naseká a uvaří z nás polívku – provedl jsi to znamenitě.“

	Flétnista se zachichotal.

	Nikdo se nepokusil otevřít dveře. Zvenčí jsme nic neslyšeli. Petro usoudil, že v tom případě nikdo nemůže slyšet ani nás.

	„Tak, milá Rhodopo,“ oslovil pevně neviditelnou příčinu našeho nepohodlí, „možná že tu budeme muset zůstat nějakou dobu. A dokud tu budeme trčet, zeptám se tě na několik věcí.“

	„Já se chci taky na něco zeptat.“ Rhodope měla odvahu. Už přestala vyvádět a vrátila se jí paličatost. „Zabili mého Theopompa opravdu jeho vlastní lidi?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Protože –“ Vůči dívkám míval Petronius velmi měkké srdce. „Zamiloval se do tebe. Cotyse naštvalo, že Theopompus ohrozil celou skupinu.“

	„Ale jak? Vždyť jsem ho milovala. Nikdy bych neprozradila žádné tajemství.“

	Petronius si nevěděl rady, jak jí sdělit, že už to udělala. Byla citlivá a mladá. Její otec už nevěděl kudy kam, že nedbal výstrahy nic o únosu neprozradit a obrátil se na vigily. Posidoniovo jméno v záznamech na strážnici mě přivedlo k němu a potom k ní. Rhodope nás přivedla k Theopompovi. A Theopompus nás přivedl k Illyrům, které předtím ani nikdo nepodezíral. Po měsících, ne-li létech měli vigilové otevřenou přímou cestu k únoscům. Cotys je pod zámkem a bude následovat další zatýkání. Mohlo se to stát nějak jinak, ale Rhodope byla dosud jediná oběť, od níž jsme se dozvěděli něco podstatného.

	Z hlediska únosců se Theopompus doopravdy provinil tím, že dívku svedl. Od toho okamžiku se ten chytrý projekt únosů, závislý na strachu a mlčení, začal hroutit. Rhodope prozradil své jméno. Potom, kdovíproč, s ní utekl. Jeho kolegové věděli, kdo si zaslouží trest.

	Nechápal jsem, proč Rhodopu nechali naživu. Mohli ji zabít zároveň s jejím milencem. Snad se báli, že by to mohlo vyvolat příliš velký poprask.

	Teď už jsem si nemyslel, že Illyrové Theopompovi nařídili, aby dívku přivezl z Říma. Kdyby ji chtěli umlčet, aby nemluvila, skončila by taky mrtvá v salinách. Nejspíš o ni usiloval na vlastní pěst. Z toho se dá aspoň vyvodit, že ji upřímně miloval a nesnesl být od ní odloučen. Cynický, velmi pravděpodobný důvod byl, že nesnesl být odloučen od jejího otce a jeho peněz. Theopompus pochopil, že bude-li se dál držet Rhodopy, může Posidonia stále ždímat. A jestli ty peníze nehodlal odevzdávat skupině, ale nechávat si je pro sebe, to mohlo jeho kumpány popudit tak, že se obrátili proti němu. Tím, že jednal sám, stal se vyvrhelem. Theopompus si podepsal vlastní rozsudek smrti.

	Obával jsem se, že by mohli Rhodopu považovat za nebezpečnou, když jsem se o ní zmínil před Damagorou. Tehdy jsem si však myslel, že Theopompus pochází z Cilicie, že spolupracoval s Lygonem a zabila ho skupina vedená Cratidou. Můj rozhovor s Damagorou neměl patrně nic společného s útěkem ani s Theopompovou smrtí. Illyrové se o mé návštěvě u Damagory možná nikdy nedoslechli. Mstili se na vlastní pěst.

	

	Nebo se už třeba stupňovalo napětí mezi Cilicijci a Illyry. A já jsem Cilicijcům dodal munici. Na Theopompa si stěžovali jeho vlastním lidem. A Illyrové byli možná nuceni zakročit.

	Zloba se v každém případě stupňovala a Illyrové později ukradli písařům truhlu s penězi – třebaže se zdálo pravděpodobnější, že výzvu na zaplacení výkupného za Diocla poslali Cilicijští. Cotyse možná rozlítilo, že ho o plánu nikdo neinformoval. Každá strana teď považovala tu druhou za věrolomníky – a to všechno kvůli mému pohřešovanému písaři.

	Co by tomu všemu asi říkal? Vždycky jsem si myslel, že Diocles rád sledoval průběh nepokojů a vůbec by mu nevadilo, kdyby sám taky nějaké způsobil.

	Nic z toho mě nepřiblížilo k možnosti ho najít.

	

	V naší komoře, kde se nesvítilo, bylo stále větší horko. Dýchalo se tu také čím dál tím hůř. Ty hrobky postavili bytelně, jak jsem si všiml už dřív. Nebyly určeny pro nikoho živého, kdo by se ocitl uvnitř za zavřenými dveřmi. S dýcháním se tu nepočítalo.

	Nakonec jsem seděl opřený zády o dveře. Pokusil jsem se je pootevřít. Byly pevně zapadlé. Poznamenal jsem k Petroniovi, že u dveří hrobek se nepočítalo s tím, že by se otvíraly zevnitř.

	„Já mám strach,“ ozvala se Rhodope.

	„Určitě jsme všichni trochu nervózní.“ Helena si uvědomovala nebezpečí, že by děvčata mohla začít hystericky vyvádět. Sám jsem byl napnutý. „Aspoň že jsme všichni pohromadě. Co myslíš, Lucie, je nějaká možnost, že nás někdo pustí ven?“

	„Neboj se.“

	„Ne, ovšem, ty nás všechny dostaneš do bezpečí.“ Jenom ten, kdo znal Helenu dobře, by v tom odhalil lehkou příměs sarkasmu. Jako člověk, který se zbytečně nezabývá situací, již nemůže ovlivnit, dodala: „Tak, Rhodopo, už jsi doufám pochopila pravdu. Theopompus byl do tebe bláznivě zamilovaný, ale jeho lidé to vidí jinak. Nemůžeš odejít a žít s nimi.“

	„Ale já jsem to slíbila!“

	„To pusť z hlavy,“ domlouval jsem jí. Slyšel jsem, jak Albia skřípe zuby nad nelogickými řečmi té druhé dívky.

	„Sliby vyslovené pod nátlakem neplatí,“ ujišťoval Petronius Rhodopu vážně.

	„Já jsem se rozhodla svobodně…“

	„Byla jsi spoutaná – láskou.“ Sám měl desetiletou dcerku. Byl to dobrý otec. Uměl přesvědčivě lhát, když to vyžadoval zájem nějaké mladé dívky.

	„Není načase, Rhodopo, abys nám řekla, jak to bylo, když tě unesli?“ zeptala se Helena.

	Chvíli musela dívku přemlouvat. Ale pod Heleniným klidným nátlakem a pod příkrovem tmy se Rhodope nakonec podvolila. Vyprávěla nám, jak ji chytili v docích v Portu, rychle odvezli pryč se skupinou mužů i žen a pak ji dopravili do Ostie. Přeplavili se přes řeku, ne přívozem, ale v nějakém jejich vlastním malém člunu. Zahalili ji do pláště, aby měla schovaný obličej před ostatními a aby neviděla, kam ji vezou. Odvezli ji daleko od řeky, pokud ví.

	„Myslíš, že ti dali nějaký omamný prostředek, když tě chytili?“

	„To ne.“

	„Můžeš to tvrdit s jistotou, Pvhodopo?“

	„Ano. Illyrové nedávají lidem žádné dryáky.“ Dívčin hlas teď zněl ostýchavě. Věděla, že prozrazuje tajemství. Znala však pravdu a věřila jí. „Theopompus mi vysvětlil, že ti z Cilicie používají způsoby, které jeho přátelé považují za nebezpečné. Mají jednu ženu, jmenuje se Pullia, a ta se vyzná v bylinkách.“

	„Ano, Pullia. A zkouší ty bylinky na sobě… Víš tedy jistě, že těch únosů se účastní jak Cilicijci, tak Illyrové?“

	„Ano,“ přitakala Rhodope tenkým hláskem.

	„A pracovali společně?“

	„Ano.“

	„A vyměňují – nebo vyměňovali si – informace a dělili se o zisk?“

	„Myslím, že ano.“

	Helena to formulovala opatrně. „Tak… jestli nepoužívají drogy, pověz mi, zlatíčko, jak Illyrové udržují svoje zajatce v klidu? Jak to bylo s tebou, Rhodopo?“

	V Rhodopině hlasu jsme teď slyšeli opravdovou paniku, když mumlala: „Já – nechci si to připomínat.“

	„Stalo se něco opravdu zlého?“

	„Ne,“ prohlásila s velkou rozhodností. Helena čekala. „Ne,“ zopakovala Rhodope. Potom si tiše vzdychla. „Já jsem se strašně bála to udělat. Theopompus zakročil a řekl, že tam nemusím jít.“

	„Kam jít, Rhodopo?“

	„Do té jámy.“

	„Jaké jámy?“ vyptával se Petronius, pohoršený. Stejně jako já i on očekával, že ji snad podrobili nějakému tělesnému týrání. Nepříjemné, ale svým způsobem přímočaré.

	„Já nevím. Bylo to někde… cítila jsem tam kadidlo. Vzpomněla jsem si na to dnes na pohřbu…“ Hlas se jí zadrhl. Vzápětí se jí vybavilo něco jiného. „Co se děje s mým Theopompem?“

	„Kněz ty máry opraví,“ ujistil jsem ji rychle. „Theopompus odejde k bohům řádně. Z pohřební služby ti přinesou popel později.“ V duchu jsem si tiskl do paměti, že se musím postarat, aby jí donesli nějaký popel. Pokud možná v té urně, kterou sama vybrala.

	Posidonius zaplatil za služby prvotřídní pohřební společnosti. Až přestanou vyděšeně utíkat, jistě se jejich zřízenci opatrně vrátí a budou pokračovat s kremací… Dívce jsem nemohl říct: propánajána, vždyť to byl jenom smilný pitomý pirát! Pořád jsme z ní mohli dostat nějaké informace. A ona má před sebou ještě celý život. Povinnost velela, abychom ji do budoucnosti doprovodili laskavě.

	„Popiš nám tu jámu,“ připomněl jí Petronius.

	„Byla pod zemí. Já jsem se tam děsně bála jít – a tehdy se vlastně Theopompus stal mým přítelem. Byl úžasný…“ Skoro jsme slyšeli, jak se Rhodope snaží přemýšlet. „Bylo to v nějakém náboženském místě. Už si nepamatuju, jak jsme se tam dostali, na nic z toho si nepamatuju. Byla jsem hrůzou bez sebe.“

	„Pověz nám prostě to, co můžeš,“ pobízela ji Helena.

	„Úzká místnost… lampy… Byl tam takový klenutý vchod a schody, co vedly dolů. Lidi musí jít pod zem, aby se vyzkoušela jejich oddanost. Ti druzí muži se mě tam dolů pokoušeli strčit, abych byla schovaná. Začala jsem řvát – děsně jsem se ten den bála –, nechápala jsem, proč mě zajali. Myslela jsem, že tam pod zemí umřu. Popoháněli mě. Postrkovali. Násilím mě nutili sestoupit dolů do tmy –“

	Znovu se jí zmocnila hrůza. Tahle černočerná hrobka byla nešťastné místo, jež Rhodopě znovu připomnělo ten krušný zážitek. Zhroutila se. Helena dívku uklidňovala a konejšila. Vedle sebe jsem slyšel naši houževnatou Albiu, jak mumlá nějaké kritické připomínky.

	„Ale Theopompus byl na tebe hodný, ne?“ mručela Helena. Rhodope přitakala a pak dala znovu průchod svému žalu.

	

	Když se utrápené děvče nakonec znovu uklidnilo, zkusila to Helena jinak. „Musíš nám pomoct, aby už nikdo jiný nemusel prožít takovou hrůzu. Je to moc důležité, Rhodopo. Setkala ses někdy s člověkem, který vyjednává výkupné?“

	„Jednou.“

	„Jak k tomu došlo?“

	„Přišel nás navštívit, když mě Theopompus přivezl z Říma.“

	„Zlobil se?“

	„Zuřil. Theopompus se tomu potom smál – ale mně se ten muž nelíbil. Šel z něho strach.“

	„Jak vypadal?“

	„Starý.“

	„Co ještě?“ Rhodope váhala. Helena nadhodila klidně: „Slyšeli jsme, že se divně obléká.“

	„Ano.“

	„Maluje si oči a nosí lehké střevíčky, říkal někdo Markovi.“

	„Ano.“

	„To vypadá zvláštně. Takže vypadal jako žena?“

	„To ne, vypadal jako muž, ale měl silně nalíčené oči – víc, než by sis dovolila ty – a velmi elegantní střevíce.“

	„Choval se zženštile?“

	„Ne.“

	„A jak se jmenuje?“

	„Říkají mu Illyr.“ Rhodope se opět na chvilku odmlčela. „To je jen takový jejich vtip.“

	„Jak to?“

	„No, Cotys a jeho muži byli Illyrové – ale to on není.“

	„To nám hodně pomůže,“ pochvaloval si Petronius dutým hlasem. Vedle mě se Albia otřásala šibalským smíchem.

	„Jaké národnosti je tedy ten muž?“ zeptala se Helena a nevšímala si jich.

	„Je to Říman,“ odpověděla Rhodope.

	

	Všichni jsme ztichli. Už se nám těžko dýchalo.

	Za chvíli mi Petronius řekl. „Vím, co musí být ta díra. Je to příkop hrůzy pro zasvěcence – byla v mithraeu.“

	Dlouho jsem o tom přemýšlel. Mozek se mi nějak z nedostatku vzduchu zpomalil.

	„Dává to smysl, Falcone. Poslyš, Rhodopo. Existuje náboženský kult, do kterého vstupuje mnoho vojáků, a pokud vím, je docela běžný mezi piráty. Jejich bůh se nazývá Mithras. Ten kult je tajný, ale zasvěcenci musí projít sedmi stupni. Jedna z jejich zkoušek spočívá v tom, že musí celou noc ležet sami v krytém příkopu. A tam tě asi chtěli strčit.“

	„Já nevím.“

	„Neodvedli tě někam do nějaké kryté svatyně, třeba v soukromém domě? Tam bys prošla oblékárnou, kde si muži oblékají různé barevné hábity. Ta svatyně by byla dole, patrně s nějakou sochou boha sedícího na býkovi. Zkus si vzpomenout. Byla v podzemí nějaká místnost, kde konali denně bohoslužby, a ta díra pod chrámovou lodí?“

	„Myslím, že tak to nevypadalo.“ Omámená žalem a nedostatkem vzduchu ztratila Rhodope zájem a ochotu. „Nemá smysl na mě dorážet, já prostě nic nevím.“

	Helena ji uklidňovala.

	Petroniovi jsem vysvětlil: „To není Mithras. Já jsem prohledával chrámy po celém městě. Vím o kdejaké svatyni v celé Ostii – a ani jediné mithraeum jsem nenašel.“

	„Mithraismus je tajné náboženství. Oni nemají chrámy. Bylo ti jasné, co máš vlastně hledat?“

	„Vím toho tolik co ty!“ Nedalo mi, abych se nezeptal: „Ty jsi členem jejich kultu?“

	„Ne.“ Petronius taky tápal. „A ty?“

	„Ne.“

	Oba jsme byli rádi, že jsme si to vyjasnili.

	Byl jsem téměř přesvědčen, že můj bratr Festus vyzkoušel před svou smrtí celý jejich rituál, to znamená ležet potmě v příkopu a nechat na sebe stékat krev obětovaného býka. Pochybuju, že by pokročil dál za první stupeň. Po ukojení počáteční zvědavosti a kvůli nutnosti brát celý kult vážně toho myslím nechal. Mě by stačila odradit ta býčí krev.

	„Jenže,“ rýpla si Helena, „poněvadž je to tajný mužský kult, kdybyste jeden nebo druhý do něho vstoupili, stejně byste to nemohli přiznat.“ Ani jeden jí neodpověděl.

	„Petronius má pravdu,“ uzavřel jsem to nakonec. „Pokud je ta jáma v mithraeu, bude ukrytá za nějakým soukromým domem nebo dílnou – a nikdy ji nenajdeme.“ Zlomyslně jsem dodal: „Jestli ovšem, Petronie, nemáte na strážnici složku s jejich seznamem.“

	„Tu složku na strážnici máme,“ odpověděl trochu váhavě. „Je to ta prázdná.“

	Mladý flétnista se rozkašlal. Znělo to astmaticky. Mohlo by to vypadat jako protimluv, ale ovládání dechu při hře na flétnu mu pomáhalo. To svěřil Heleně, jakmile se ujala nového úkolu utišit ho.

	„Tohle je báječný mladý muž, Rhodopo. Bylo úžasné, jak tě zachránil. Je statečný, zdatný, zdvořilý, rozumný – a má stálou práci. Až se vzpamatuješ ze svého žalu, měla bys uvažovat o tom, usadit se s někým takovým.“ Očekával jsem, že dívka bude hlasitě protestovat, ale vždycky byla připravená na nové dobrodružství. „Jsi ženatý, Chaerone?“ zeptala se Helena.

	„Kdepak!“ odpověděl Chaeron horlivě.

	Kdoví kam mohla Helena jako dohazovačka dospět. Ale vyčkávavě ztichla, když se naší přetopenou, přeplněnou hrobkou najednou rozlehlo hlučné klepání.

	
LVII

	Cítil jsem, jak se Petronius vedle mě posunul. Sáhl za nás, aby mohl odpovědět stejným zaklepáním hruškou dýky. Někdo potom odsunul těžké dveře dovnitř proti našim zádům, takže jsme se svalili na hromadu. S chladným vzduchem pronikaly dovnitř známé hlasy. Natahovaly se po nás ruce, aby nás vytáhly na silnici. Přišli nás zachránit Fusculus s několika vigily.

	Otřel jsem si pot z čela, jak jsem vychládal, a zachytili jsem Petroniův pohled. „Předem domluvený úkryt!“ Zatleskal jsem jeho prozíravosti.

	Z místa pohřbu k nám po cestě ještě stále doléhal zlostný hluk. Fusculus se neklidně rozhlížel a rychle domluvil, aby ženy odvedla eskorta do Petroniova domu. Eskorta tam zůstane jako stráž. Rhodope byla důležitý svědek. Její otec hlásil, že se pohřešuje, takže tam bude v bezpečí – ať se jí to líbí, nebo ne.

	Políbil jsem Helenu a slíbil, že budu hodný. „Neslibuj, co nemůžeš splnit, Marku.“

	Petro a já s Fusculem a ostatními muži jsme se vydali zpátky na pohřební večírek.

	

	Jak jsem doufal, zřízenci z pohřební služby byli praví profesionálové. Hranici postavili znovu, mrtvolu připoutali, jako kdyby nikdy nevyskočila, aby se rozhlédla kolem, a když všechno pokropili čerstvou dávkou vonného oleje, znovu rozdmýchali plameny. Kněz se zabýval svým oltářem a ostatní se postarali o to, aby aspoň někdo věnoval pozornost Theopompovi, až bude odcházet do podsvětí.

	Avšak kolem této vážné, stoické skupiny dál vládl chaos. Illyrové a Cilicijští došli k názoru, že jejich pokrevní bratři jsou parchanti. Fusculus nemohl pochopit, proč jim trvalo tak dlouho, než se rozkmotřili. Petro ze sebe dělal romantika a považoval to za malou mileneckou rozmíšku. Já sám jsem především nikdy nevěřil, že jsou upřímní. Teď své spojenectví definitivně roztrhli a mlátili se hlava nehlava jako skuteční manželé těsně před rozvodem. Hádka byla tak ostrá jako večerní rvačka po nudné řadě her v provinčním amfiteátru, kdy si jedna parta místních myslí, že ta druhá banda chvastounů je celé léto šidila s magistrátovým tichým souhlasem, a ostatní právě zjistili, že hlavní gladiátor té první party přijal od nich úplatek, ale potom zápas neprohrál. A navíc jeho brácha, posedlý sexem, vůbec nepřišel na trénink, protože se příliš horlivě snažil dostat trenérovu manželku do jiného stavu…

	Petronius, Fusculus a já jsme si našli tác s různými kousky k zakousnutí ze zbývajícího občerstvení a při žvýkání jsme s obdivem pozorovali dění kolem. Tito muži, kterým se nesmí říkat piráti, opravdu uměli uspořádat pohledné představení se rvačkou. Pěsti lítaly. To byl jenom začátek. Pak došlo na zbraně, včetně nožů. Brzy už volně tekla krev. Kromě toho se jako součást arzenálu používaly prsty, nohy, lokty, kolena a hlavy. Lygon několikrát předvedl svou specialitu: vyskočil vysoko do vzduchu a potom uzemnil některého nešťastného protivníka dvounohým kopnutím. Cratidas nabíral hlavou všechny příchozí a jel jako pomatený datel. Některé ženy musely prchnout. Těch několik zbývajících povzbuzovalo své oblíbence.

	Ještě že jsme si stačili vzít něco k jídlu; stůl se totiž převrátil. Tu chatrnou konstrukci zdemoloval chumel tří vášnivě se bijících chlapů. Jídlo se teď drtilo a klouzalo pod nohama na šedých deskách, tvořících průchod, a zvyšovalo nebezpečí smeknutí a pádu. Otrokům dodavatelů pohoštění Petro poradil, aby šli domů. Jako všichni rozumní sluhové si s sebou vzali víno. Už jsme věděli, že jeho chuť je pouze slušná. Sám jsem později musel být vděčný, že jsem nepil.

	Vigilové tam nenápadně procházeli po špičkách a vytahovali ty, které bylo možno odklidit z cesty. Když se těla roztřídila podle národnosti, naskládali je do úhledných řad po obou stranách silnice, Illyrové vlevo, Cilicijci vpravo. Jeden obzvlášť puntičkářský vigil je pak ještě třídil do dalších kategorií: na mrtvé, umírající a ty v bezvědomí. Pokud mu ještě zbýval čas, kontroloval, jestli všechny v každé kategorii uložil správně podle velikosti. To později jistě usnadnilo identifikaci. Jakýsi Illyr nebo Cilicijec, vyhozený ze středu pranice, vletěl pozpátku do naší skupiny. Petronius si rychle otřel ústa ubrouskem a nato poslal toho lodníka zpátky do vířícího chumlu tím, že mu přiložil botu k zadnici.

	Boj už utichal. Mezi těmi, kdo se ještě drželi na nohou, nejvíc vynikali Cratidas a Lygon. I oni se už nejistě motali. Ještě mohli čerpat ze svých fyzických zdrojů, ale jako všichni ostatní i oni už začínali vadnout. Petro se usnesl, že už na obou stranách melou z posledního. Zapískal. Následoval krátký a metodický zásah. Jeho muži včetně mě se vrhli do akce a pustili se do každého, kdo se ještě udržel na nohou. Netrvalo dlouho a všichni se buď dali na útěk, nebo padli na zem a vzdali se. Cratidu a Lygona Petronius s Fusculem zatkli.

	Byly vydány rozkazy, jak naložit s mrtvými a nepohyblivými. My jsme vykročili po silnici a vzali s sebou zajatce, kteří ještě mohli chodit. Za námi jsem uslyšel truchlivý sykot, jak kněz zalil vodou z rituální nádoby poslední plameny na hranici. Theopompus se vydal s plnou římskou pompou k těm barbarským bohům, které uctíval. Zůstal jenom jeho popel. Uzavřený v urně s černými postavičkami bude jeho mladé milence připomínat tu krátkou dobu, kterou spolu prožili, a její nevinnost, již tak dychtivě obětovala.

	Až se z minulosti postupně stane trapná vzpomínka, bude Rhodope vždycky vědět, že její vysněný milenec odešel k bohům s veškerou nádherou. Jestliže se ukáže, že s ním otěhotněla, bude na Theopompa vzpomínat, jak se jí zjevil ve svatozáři zeleného ohně pokaždé, až bude česat děcku vlásky.

	
LVIII

	Jakmile jsme měli nekropoli za zády, pustili jsme se po hlavní silnici a přiblížili se k Římské bráně. Tu tvořil vchod a východ mezi hranatými věžemi, zasazenými v městských hradbách – právě v těch, které dal za svého konzulátu vybudovat Cicero poté, co Ostii úplně vyplenili piráti. Ochranné hradby byly nyní zpoloviny zastavěné obytnými domy. Za několik let po jejich vybudování Pompeius moře vyčistil. Když už se nemuseli bát dalších útoků, začali si lidé stavět domy a dílny za obrannými hradbami, těsně u nich a někdy přímo na nich. Mramorová destička vypráví dojemný příběh. Nejdřív připomínala, jak Cicero zbudoval městské hradby. Pět let nato Clodius, Ciceronův úhlavní nepřítel, sám něco jako městský pirát, dal konzulovo jméno vymazat a překryl je svým vlastním, vyvedeným krvavě rudými písmeny. Cicero, jehož politická kariéra se chýlila ke konci, si na to trpce stěžoval.

	Starý řečník by měl jistě nějaké jízlivé poznámky o novodobých vetřelcích, které jsme pochytali. Vigilové vyvolali slušný rozruch, když napochodovali na hlavní silnici a v obou směrech zadrželi dopravu, takže jejich průvod schlíplých zajatců mohl projít bránou. Když se naše zmlácené lidské trofeje vynořily na ostijské straně, objevila se před námi známá bělovlasá postava. Byl to zástupce námořnictva Caninus. Vigilové se na něho ani nepodívali, ani se nezastavili. Já jsem však udělal to i to. Vztekle jsem se mu podíval do očí a postavil se přímo před něho.

	„Jestli jdeš na pohřeb, tak už je po něm.“

	„Já jsem se o něm dověděl pozdě. Měl jsem tam mít dozor.“

	„Však vigilové ukončili problém s únosy – a vyřešili Theopompovu vraždu.“ Mdle se na mě usmál. Mnou to nepohnulo. „Včera se ti to moc nepovedlo, Canine!“

	„Vidím, že se ti nic nestalo, Falcone –“

	„Nikoli díky tobě. Neočekával jsem, že budeš sám veslovat trojřadku, ale stačilo by slůvko správci přístavu a byla by mi pomohla pátrací skupina. Já prostě žasnu, že když občana násilím unášejí, námořnictvo mu jenom vesele zamává na rozloučenou.“

	„Promiň, ale já si myslel, že mi jenom máváš na pozdrav –“

	„Canine, ty jsi prostě Illyrům dovolil, aby se mě zmocnili. Vůbec jsi neočekával, že mě tady dnes uvidíš živého.“

	„Buď přece rozumný, člověče. Taková trojřadka v přístavu se nepohne, dokud se znovu nenapnou kotevní lana, hypozomata –“ Zvedl jsem obočí a nechal ho repetit nervózně dál. „Běhat dopředu a dozadu, zkontrolovat lodní žebra po celé délce. Uvolníme vlečná lana, aby se ulevilo příčným žebrům, když setrváme v doku delší dobu – to je běžná praxe. Jinak by se nedalo vyplout, loď by si mohla zlomit hřbet.“ Caninus, který měl vždycky moc řečí, konečně ztichl.

	„Canine, já jsem v žádném případě neočekával, že nás bude honit trojřadka. Pověz mi, jak je možné, že banda Illyrů, kteří rozjíždějí novou verzi starého řemesla, mohla bezstarostně kotvit se svou liburnskou galérou těsně vedle tří válečných lodí? Jsou s vámi Cilicijci taky jedna ruka? Canine, jakou hru to přesně hraješ?“

	„Promiň mi –“ odvracel se ode mě. „Čeká na mě Marcus Rubella, mám mu podat zprávu.“

	Já už jsem podal zprávu Luciu Petroniovi o tom, co si myslím o Caninovi.

	Dál jsme pochodovali mlčky, až jsme přišli do boční ulice vedoucí k vigilské strážnici. Zajatci a jejich eskorta už musí být uvnitř.

	„Ty tam nejdeš, Falcone?“ zeptal se mě Caninus udiveně, když se ukázalo, že mířím dolů po Decumanu.

	„Ještě stále hledám toho svého písaře. Kromě toho cítím odpovědnost za rodinu. Nerad bych byl u toho, až budeš chtít postavit mimo zákon mého strýce Fulvia.“

	Pečlivě oholený obličej představitele námořnictva znetvořil kyselý upjatý úsměv. Zabočil do postranní uličky. Já jsem kráčel dál hlavní ulicí směrem k našemu bytu a doufal, že tam najdu Helenu.

	To mi nevyšlo. Narazil jsem na Passa. Byl v Petroniově skupině, poměrně mladý kluk, ale u Čtvrté musel sloužit už pár let. Petronius si ho sám vybral. Byl malý, nosil ostříhané vlasy a měl velké ruce a nohy jako štěně. To maskovalo jeho přirozené schopnosti. Podal jsem mu letmý přehled denních událostí. Říkal, že mu Rubella jako jedinému svěřil úkol hlídat Holconia a Mutata, a tak pozoroval jejich byt a čekal, co dalšího se vyvine.

	„Co se tedy stalo, Passe?“

	Už dřív jsme spolu pracovali, řešili jsme vraždu jednoho milovníka umění. Passus mě znal natolik dobře, že se mi odvážil svěřit. „Myslím, že jsem to zpackal,“ přiznal se.

	„Vždyť jsi byl sám,“ uklidňoval jsem ho.

	„Všichni ostatní kluci měli službu v nekropoli, a tak jsem si měl poradit… Nějaký děcko jim přineslo zprávu. Neměl jsem nikoho, koho bych tam poslal, aby zjistil, o co jde. Buď si mě písaři všimli, nebo je někdo varoval. Oba tedy vyšli ven, ale pak se rozdělili. Já jsem stopoval toho s tím klukem – Holconia. Ale on i kluk jenom obešli obrovskej kruh a potom zase zašli dovnitř. Děcko pak odběhlo. Jsem z toho špatnej, Falcone.“

	„Ty si myslíš, že písaři dostali novou žádost o výkupné? Mutatus ti proklouzl a šel sám na tu schůzku?“

	Passus přikývl a tiše zaklel. Potom se odebral podat hlášení Rubellovi. Vzdal jsem se svého plánu najít Helenu a šel navštívit Holconia.

	Zpočátku samozřejmě všechno zatloukal. Ale když tak seděl v bytě sám, jeho odvaha se vypařila. Přiznal novou žádost o výkupné. Rubella písaře vážně varoval, aby nic nedělali, ale oni opět na jeho radu nedali, aby se to nevymstilo na takzvaném zajatci Dioclovi.

	Peníze ještě měli. Mutatus odešel pro hotovost. V tom vzkazu stálo, že celou výměnu má provádět jenom jeden člověk. S Mutatem navážou spojení.

	„Tak to vidíš, Falcone,“ prohlásil Holconius licoměrně, „nemůžu ti říct nic bližšího o tom, jak se mají ty peníze předávat – protože já to nevím.“

	Nařídil jsem mu, aby si došel na strážnici vigilů a přiznal všechno Rubellovi. Ještě jsem Holconia donutil, aby mi prozradil, který chrám je jejich bankou. Pak jsem se tam vydal.

	
LIX

	Stál jsem na schodech chrámu Romy a Augusta a přemýšlel.

	Tento chrám musel být jedním z nejstarších symbolů císařské moci. Postavil ho Tiberius na počest nevlastního otce a našeho šťastného města a celý byl z mramoru. Přední část zdobilo šest zužujících se sloupů, jež stály na vyvýšené plošině, odkud mohli političtí řečníci nudit o slavnostních dnech otrávené davy. Dvojice dalších sloupů zahýbala po obou stranách za roh ke kamenným schodištím vedoucím dovnitř. Nazvat tuto stavbu vítězoslavnou by nebylo dost výstižné. Nejenže se bohyně Vítězství vznášela na špičkách ve výši čtyřiceti stop na vrcholu nádherného vlysu, ale uvnitř byla kultovní socha Roma Victrix – velká dívčina oblečená v kostýmu Amazonky. Postavu měla jako Helena – i když Helena by mě za to, co jsem řekl, nakopla. Dejme tomu, že Roma Victrix byla pěkně udělaná, ale jako zosobnění Zlatého Města stála v čele velké nové říše vzkvétajícího obchodu, jež dovážela dobroty ze všech koutů světa – a bylo zcela jasné, že papá ráda.

	Romu tedy představovala Amazonka s jedním ohromně kulatým, neslušně odhaleným ňadrem mezi bohatě nařasenými draperiemi. Amazonky bývají proslulé tím, že nemají na sobě nic než krátkou sukýnku a pohrdavý výraz. Roma se většinou oblékala rozumně. Její druhé ňadro bylo řádně zahalené a vypadalo méně vyvinuté. Možná že jí ho amputovali, jak se to dělává v nejlepších amazonských kruzích, aby jí nepřekáželo, když napíná luk. Jednou pevnou nohou přidržovala malou kouli, jako by se chystala na výkop při míčové hře.

	Na takové úvahy jsem měl dost času. Byl jsem vevnitř, ale teď už jsem se ocitl zase venku. Uvnitř jsem zahlédl kněze kultu, nafoukaného flamena, který si myslel, že se chystám ukrást nějaké rituální nádoby a darovaný poklad. Jakmile mě ten nadutý sluha boží spatřil, údržbář chrámu, bývalý městský otrok, který tu dělal veškeré práce, se mě podle příkazu přišel zeptat, zda by mi nemohl v něčem pomoct. To znamenalo vyprovodit mě zpátky ven, na přední pódium.

	A tak jsem tam stál a hrál si na malého kluka, který se chtěl stát řečníkem. Rozhlížel jsem se po foru. Byla to dlouhá obdélníková plocha s vysokým Kapitolem na druhém konci, ústředním chrámem kapitolské Trojice. Právě tam onehdy uvázli Rubella a Petro, když museli přihlížet, jak sdružení stavbařů dupe kolem při pochodové přehlídce. Viděl jsem svatyni, zasvěcenou – jak jsem věděl – městským lárům. V polovině přetínal forum Decumanus Maximus. Vlevo jsem měl baziliku a kurii, vpravo a za mnou byly lázně, veřejné latríny a krámy. Naproti na pravém rohu, ale více nebo méně už mimo moje zorné pole, stál Privatův dům, kde teď bydlí Petronius.

	Věci se nehýbaly z místa. Jestliže byl v budově Mutatus, musel být ve sklepení v opevněné komoře pod chrámovou podezdívkou. Hlídač mě tam odmítl pustit. Marně jsem ho přesvědčoval, že potřebuju nutně mluvit s návštěvníkem, který právě vyzvedává větší částku, na něho to neudělalo žádný dojem. Dokonce už možná věděl, že Mutata a Holconia o nějaké peníze okradli, a to snad právě ti lupiči, kteří je stopovali poté, co si sem přišli vybrat nějaké peníze.

	Údržbář chrámu mi zdvořile slíbil, že mi dá vědět, až Mutatus vyleze ze sklepa. Slouží mu ke cti, že mi opravdu kývl – čekal ovšem, až písař odejde.

	Věděl jsem, že se Mutatus nepustil přes forum. V tom případě bych ho viděl. Piazza se hemžila spoustou lidí. Podvečerní proud chodců mířil do lázní a dělníci spěchali domů, ale já jsem měl výbornou vyhlídku a celé forum jako na dlani. Mutatus musel odejít zadem na straně baziliky. Ze svého postavení na rohu jsem pozoroval druhý východ.

	Sestoupil jsem ze schodů a přešel kolem chrámu dozadu. V hospodě na rohu mi nikdo nemohl nic říct. Obešel jsem zadní stranu chrámu. Odtud vedla hlavní silnice k Laurentinské bráně. Byla to velice důležitá část města, a ačkoli se mezi obytnými domy skrývaly i nějaké dílny – obilní mlýny a prádelny –, v jejich okolí se nevyskytovaly putyky a bordely, které se množily kolem Námořní brány a na nábřeží. Nebylo to takové prostředí, jaké vyhovovalo pro schůzky Illyrovi. To mě přesvědčilo, že se tam vetřel někdo jiný. Žádost o výkupné za mého písaře byl nový podvod.

	Můj písař. Teď už byl opravdu můj. Byl jsem odhodlán nevzdat to, dokud nezjistím, jaký osud ho potkal.

	

	„Měďáček na koupel!“

	Ve stínu posetém odpadky za nejvýznamnější budovou se houfují žebráci. Tenhle chytrák věděl, co dělat, aby jeho žádost byla rychle splněna: byl odporně špinavý. Byl vlastně tak špinavý, až to vypadalo, že se naschvál vyválel v nějakém svinstvu. Každý se sklonem k dobročinnosti by ho rovnou poslal do horké vody se škrabkou. (Každý, komu to myslí, by si vzpomněl, že většina měst nabízí chudině lázně zdama. Tenhle žebrák se zašpinil schválně.)

	Podržel jsem mu před nosem minci. Potom jsem mu ji dal. Nemělo smysl se zdráhat. On by jenom řekl, co jsem chtěl slyšet, aby ten peníz dostal. „Neviděl jsi, že by někdo odcházel z chrámu těsně předtím, než jsem vyšel zpoza rohu? Kudy šel?“

	Usmolená paže, omotaná hnusnými hadry, mávla neurčitě přes Cardo Maximus směrem k Laurentinské bráně. Ten chlap byl patrně opilý. Vypadal tak zavšivený, že bych si netroufal zpovídat ho zblízka. Musel jsem si rozmyslet, jestli mu mám věřit. Protože jsem neměl žádnou jinou nabídku, vyrazil jsem ulicí.

	„Já jsem Cassius!“ zakrákal za mnou.

	„Budu si to pamatovat,“ zalhal jsem na útěku. To poslední, co jsem mohl potřebovat, bylo spojit se s bláznem s nebezpečnými politickými názory. Mít doma Cassiovu bustu se dosud považovalo za velezradu. Když mají Cassius a Brutus narozeniny, všichni rozumní lidé si dávají velký pozor, aby nepořádali žádné oslavy, jež by mohly vypadat jako vzpomínkový večírek.

	

	Ve srovnání s Decumanem byla Cardo úzká ulička mírně se svažující z kopce a krytá hlubokými stíny okolních domů. Už jsem tam byl dřív, ovšem tehdy jsem jel na oslu, když jsem se vypravil za Damagorou. Jeden z domů nedaleko chrámu Romy a Augusta se měnil v kouřící zříceninu to ráno, když jsme s Gaiem Baebiem poprvé viděli chvastouny ze sdružení stavbařů, kteří měli hasit požár. Pak jsem tudy zase procházel, když jsem zkoumal všechny chrámy. Cesta k Laurentinské bráně se stala typickým motivem této mise.

	Cassius mě nepřevezl. Byl jsem v polovině cesty k bráně, když davy valící se proti mně prořídly a před sebou jsem uviděl chlapce. Tu drobnou postavičku jsem hned poznal: Zeno. Zeno z domku v bráně, ten malý uličník, jehož matka byla Pullia, drogová královna cilicijských únosců. Vedle Zenona kráčel statný postarší muž a hučel do něho. Toho jsem taky poznal. Byl to můj strýc Fulvius.

	Jednu ruku měl Fulvius položenou na Zenonově rameni. Chlapec k němu vzhlížel s důvěřivým výrazem. Pullia byla na několik dní zatčená. Lygona dopadli teprve dnes, ale sám v bráně nikdy nebydlel a na Pulliině dítěti mu podle všeho vůbec nezáleželo. Bez matky by se Zeno musel nějak živit sám. A Fulvius se s ním zřejmě spřátelil.

	Možná že se znali už dřív, než Pulliu zavřeli. Pokud se Caninovi podařilo identifikovat strýce jako vyjednavače, „Illyr“ používal chlapce jako rychlého posla. Zeno jím mohl být po celou dobu. Jestliže žádost o výkupné přišla přece jen od cilicijské tlupy, mohli jít oba na schůzku s Mutatem.

	A i když ne, byl dobrý důvod prozkoumat, co dělá malé dítě ve společnosti mého strýce.

	

	Držel jsem se těsně za nimi. Netušil jsem, jestli míří za bránu, takže by můj den skončil tak, jako začal, v nekropoli.

	Sedět v hrobce v černé tmě bylo hodně zlé. Ale netušil jsem, že mě čeká něco mnohem horšího.
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	Když odbočili z Carda, bylo to těsně před městskou bránou, ale třebaže nešli do nekropole, měl jsem chmurnou předtuchu.

	To místo jsem znal. Byl jsem tu jednoho klidného rána během svého dlouhého pátrání po chrámech. Tehdy to pro mě nemělo význam a byl bych raději, kdyby to ani teď nebylo nijak důležité. Fulvius a Zeno vešli do svatyně Velké Matky: Cybely. To samo už bylo dost zlé. Ještě než jsem tam vešel, slyšel jsem, že tam není právě ticho.

	Staré městské hradby tvořily jednu hranici velké trojúhelníkové plochy. Byla větší než kterýkoli jiný chrám s nádvořím, jaký jsem viděl v Ostii, větší než kterákoli jiná náboženská svatyně v přeplněných římských veřejných prostorách s výjimkou posvátných výšin Kapitolu a pevnosti. Na toto místo jsme vstoupili v polovině cesty přes Cardo, když jsme prošli kolem řady malých krámků. Přímo před námi stál hlavní Cybelin chrám. Na rohu po mé levici se choulila skupina jiných staveb, z nichž jedna, jak jsem věděl, byla Attidova svatyně. Cybele držela svého vykastrovaného druha v odstupu, třebaže sloupořadí u městské hradby přece jen poskytovalo kněžím kastrátům krytou cestu, aby se mohli scházet. Pestrá směsice domků vpravo byla asi určena pro vyznavače kultu. Možná také jako obydlí pro kněze, pokud se tito vyznavači exotického kultu drželi jako v Římě odděleně od každodenního života, aby se naše zdravé západní hodnoty nenakazily východním mysticismem.

	Můj úkol se zdál beznadějný. Ve svatyni byl příliš velký ruch. Všude se hemžili lidé. Jako místo schůzek, kde mohli únosci a jejich oběti jednat nepozorovaně, byl tenhle kout zvolen důmyslně. Teď jsem Fulvia ani chlapce neviděl. A nezahlédl jsem ani Mutata ani nikoho, kdo by se s ním měl setkat. Měl jsem jakousi představu, koho mám očekávat. Přítomnost mého strýce – ať už zmizel kamkoli – naznačovala, že mám stále co dělat se starou tlupou. Caninus má asi pravdu: strýc Fulvius je „Illyr“ a toto bude přece jen další výměna zorganizovaná stejnými lidmi jako ty předešlé.

	Iniciační kult se měl zřejmě konat zítra. Kolem se motali kněží v dlouhých zženštilých řízách, někteří doprovázeli velkého černého býka do ohrady, kde stráví noc, než bude obětován. Vedli ho v krátkém průvodu při zvucích východní hudby a tancích – a on jako by vytušil, že všechny ty ceremonie jsou předznamenáním něčeho nebezpečného. Možná že cítil krev svých předchůdců. V každém případě ho to barevné oblečení a nezvyklé prostředí silně znepokojovaly. Začal bučet a snažil se jim vytrhnout. Byl to mohutný mladík. Naštěstí si ho zajistili něčím pevnějším než květinovými girlandami. Pevně ho držely provazy, až ho konečně napůl dotáhli, napůl dotlačili do ohrady. Kolem nastříkali lesklou vodu. O to se taky moc nezajímal.

	To všechno se konalo v komplexu malých chrámků po mé levici. V dlouhé kolonádě probíhalo něco jiného. Tady bych rozhodně nepoznal nikoho, koho bych potřeboval.

	Povytáhl jsem si tógu, kterou jsem měl na sobě, a přehodil si ji přes hlavu jako někdo, kdo se účastní oběti. To mi poskytlo určitou anonymitu. Nikdo, kdo mě znal jako informátora, by neočekával, že mě uvidí v takovém formálním oblečení – leda by už věděl, že jsem byl dnes na pohřbu. Pustil jsem se rovnou přes otevřený trávník k hlavnímu chrámu v protějším rohu pozemku.

	Bylo pozdní odpoledne. Slunce stálo nad chrámem, takže se jevil jako pouhý tmavý obrys. Nikoho nebylo možné v tom světle poznat, neboť byl na pozadí budovy neviditelný. Kdo by se však podíval směrem ke mně, uviděl by mě, dobře osvětlenou postavu v tóze, kráčející k němu docela osaměle. Kdybych se blížil k nějakým banditům, nemohli by tušit, že mám v oblečení dosud ukrytý Petroniův náhradní meč. Kdyby na druhou stranu věděli, proč je sleduji, mohli by si domyslet, že přijdu ozbrojený. Sami by byli ozbrojení. A jelikož byli v náboženském objektu, zbraně by měli taky ukryté. Možná že jich tu už dost číhá. Nejspíš mě znali. Já bych je asi nepoznal.

	Došel jsem k Cybelinu chrámu. Diskrétně jsem pátral kolem sebe. Díky tóze jsem vypadal přijatelně. Velká Matka měla obdélníkový chrám skrovných proporcí, kde odpočívala se svou korunou s věžičkami. Upřela na mě klidný pohled za to, že jsem vnikl do její tiché svatyně. V přítomnosti mocných žen se z informátorů stávají uctiví muži. Omluvil jsem se jí, že ji ruším. S prázdnýma rukama jsem rázoval zpátky ven. Netrpělivě jsem setřásl tógu z hlavy, abych se necítil tak zachumlaný. Prohrábl jsem si kudrny, dosud slepené solí z mé nedobrovolné včerejší koupele. Z těchto šedých chrámových schodů mi teď světlo dělalo dobrou službu. Měla to být magická chvíle: časný večer, srpnové slunce dosud pálí a zapadat bude až za několik hodin, nad hlavou čistá modrá obloha, síla slunce dosud nepolevuje, i když se už den naklání k pozdnímu soumraku. Z kamenů chrámu sálalo teplo. Vnímal jsem atmosféru a zároveň vzrůstal můj tísnivý nepokoj. Věděl jsem, že blízko za mnou je moře a město ubíhá doleva.

	Mnozí lidé, kteří byli ještě před chvílí ve svatyni, už zmizeli. Ti, co tam zůstali, procházeli tiše kolem. Hudba zmlkla. Na celém nádvoří panoval klid. Zvuky z města, přístavu a nedaleké brány otvírající se do volného kraje jako by přicházely z jiného světa. Cítil jsem plané oregano. Nad hlavou se mi jemně vznášeli mořští rackové.

	Stál jsem tiše, pozoroval a naslouchal. Pravicí jsem se prohrabal těžkými záhyby tógy k jílci meče.

	Potom, jak jsem neustále zkoumal nádvoří a pátral po někom, koho bych znal, konečně jsem zahlédl, jak se mi aspoň zdálo, strýčka Fulvia. Byl přímo naproti na druhém konci pozemku a pohyboval se kolem zahalené Attidovy svatyně. Seskočil jsem ze schodů chrámu Velké Matky a hbitě se rozběhl dlouhou kolonádou.

	

	Fulvius svatyni obešel. Myslel jsem, že zašel do budovy, ale když jsem tam celý udýchaný dorazil, neměl jsem štěstí. Začal jsem celý prostor prohledávat. Tenhle kout svatyně byl plný výklenků, studní, oltářů a záhadných vchodů. Vyznavači nepotřebovali na dveřích tabulky z kachlíků, jako by tu bydleli lékaři nebo účetní. Ale já jsem nepoznal, co je doopravdy co.

	Existovala jedna hrozná možnost. Věděl jsem, že to musím zjistit. Cybeliny obřady jsou stejně děsivé jako obřady Mithrovy a jeden je velice podobný. Někde nablízku musí být tauroboleum: podzemní jáma vysoká jako dospělý muž, do níž musí zasvěcenci sestoupit. Tam potom zůstanou stát potmě sami a procházejí tak tou hroznou zkouškou své oddanosti.

	Bylo to jakési sklepení s mřížkou nad podzemní jámou. Na té mříži zítra kněží zabijí velkého býka, který ještě stále žalostně bučel nedaleko ve své ohradě. Jeho prolitá krev poteče jako déšť na zasvěcence, stojícího o samotě v černé tmě. Bude od hlavy až k patě zlitý smrdutou sraženou krví. Obřad vytahování zasvěcenců z jámy v oděvu zasviněném býčí krví byl, jak je všeobecně známo, odporný.

	Tauroboleum jsem našel. Za Attidovým chrámem byla věž, zabudovaná do rohu městské hradby. Jedna její část teď sloužila jako úzká svatyně. Borovice vrhaly vonný stín. Uvnitř stály ve výklencích sochy Cybelina druha, který se dal poznat podle frygické čapky poseté hvězdami a borových šišek. Loď svatyně už osvětovaly lampy, ozdobené květinami a vonící kadidlem.

	Jakmile jsem tam vešel, pochopil jsem, že to je přesně to místo, kam Illyrové přivedli vyděšenou Rhodopu. Přede mnou byly schůdky, jak říkala, krátké schodiště, po němž dívku tahali, jak se ji snažili donutit, aby vešla do toho temného klenutého vchodu do taurobolea. Zasvěcování musí být vzácná záležitost. Ve dnech, kdy se svatyně nepoužívá, by její vzdálené tauroboleum – jakási hnusná stoka nebo kanál – mohlo představovat dokonalou schovávačku. Křik obětí by nikdo neslyšel. A potom ženy, které tu věznili, byly jistě zcela traumatizované a jejich mlčení v budoucnosti zajištěné.

	Stál jsem uvnitř té matně osvětlené svatyně, když vtom se mi zdálo, že venku někoho slyším. Byl jsem na vahách, ale tauroboleum jsem měl blíž než východ, a tak jsem zamířil k němu. Při sestupování po schůdcích jsem se musel přikrčit, abych viděl dovnitř. Tam dole byla taková tma, že jsem nic neviděl, ale světlo lamp za mnou jistě ukázalo mou siluetu. Před svatyní někdo zavolal: „Kdo je tam?“ Seběhl jsem po schodech. Pozdě. Zaslechl jsem pohyb, potom se po mně vztáhly ruce a popadly mě za šaty. Táhly mě dolů pod zem. Někdo mě bolestně rýpl do žeber a umlčel mě. Tak pevně jsme se tam tísnili, že jsem nemohl vytáhnout meč. Ne že bych chtěl. Můj společník mě neohrožoval. Aspoň v tom běžném smyslu.

	Nějak jsem poznal, kdo je tam se mnou: byl to Fulvius. Docela jsem se s tou sitací vyrovnával, jenomže kdosi nahoře nad námi ve svatyni najednou zabouchl kovové dveře nad jámou a zamkl nás tam.

	„Marku, ty pitomče zatracenej!“ bručel Fulvius. „To byla děsná neopatrnost – teď jsme skutečně v loji.“

	Odmítl jsem to považovat za čistě svou vinu, ale měl pravdu. Naše kobka byla vlhká, plesnivá a nebyla určená pro dva. Mohli jsme si stoupnout, ale tuhle jámu připravili jenom pro jednoho člověka. Bezděčně jsem si vzpomněl na to, že mi říkali, abych se strýčkovi Fulviovi vyhýbal, protože nemá rád děti. O řadu let později jsem pochopil, že tak se v rodině vyjadřovalo, že má malé chlapce rád až moc. A teď jsem tu s ním uvízl potmě v jámě.

	Maminko moje!
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	„Moc toho nevidíme, ale mřížkou sem přece jenom proudí světlo a taky vzduch –“ K mému překvapení se strýc ujal vedení. Nejprve začal vyjmenovávat možnosti. Byl jsem bývalý voják, to byla má práce. „On je jeden a my jsme dva –“

	„Já mám meč, ale není tu dost místa, abych ho použil.“ Byli jsme tam těsně našlapaní. Fulvius musel poznat, že jsem přišel ozbrojený.

	„Tady dole jsme celkem v bezpečí.“ Můj strýc byl laskavý neřád.

	„No sláva,“ pronesl jsem ironicky. „Nějaký šílenec nás tu zamkl a musíme tu trčet, dokud zítra ráno nepřivedou nějakého rozklepaného zasvěcence.“

	„Máš strach, Marku?“

	„Jenom z toho, co se asi dovím – opravdu chci vědět,“ pokračoval jsem s co největší trpělivostí, „jakou roli v tom hraješ ty. Caninus mi prozradil, že jsi Illyr.“

	„Vodil tě prostě za nos.“

	„Tak mě z toho vyveď.“

	„Tys mu věřil?“

	„Jak jsem měl vědět, jak je to doopravdy, strýčku?“

	„Je tu jedna alternativa –“

	Došlo mi to. „Že by Illyr byl sám Caninus?“

	„Chytrý hoch!“

	„Námořnictvo tedy žádné podvody s výkupným nevyšetřuje –“

	„Třeba jo,“ prohodil Fulvius. „Co si myslíš, že tu dělám já?“

	Že by můj strýc byl agentem? „Můžeš to tvrzení nějak dokázat?“

	„Já nemusím nic dokazovat.“ Když jsem mlčel, strýc Fulvius poznamenal důrazně: „Tys mě nikdy neviděl pěkně přestrojeného za ženskou.“

	„Líčidlo na ksicht a dámské střevíčky prostě neodpovídají tvému stylu? Taková úleva pro rodinu! Já vím jenom tolik, že ses vypravil do Pessinúntu, ale nasedl jsi na nesprávnou loď –“

	Fulvius se zachechtal. „Nasedl jsem přesně na tu loď, kterou jsem potřeboval. Seznámil ses s Cassiem?“

	„Ne –“ Pak jsem si vzpomněl na žebráka za chrámem Romy a Augusta. „Cassius?… No ovšem – mně se hned zdálo, že se tou špínou olepil sám.“

	„Ten se rád vrhá do všeho s vervou,“ chlubil se Fulvius. Ve vzduchu zůstala trčet narážka, ale sám jsem si jí raději nevšímal. „S Cassiem jsme už čtvrt století.“ To aspoň poskytlo odpověď na jednu otázku. Byli trvalý pár.

	„Máma bude moc ráda, že ses usadil. Předpokládám, že Cassius taky cestoval na té lodi. A rozhodl ses pro tu pravou loď?“

	„On na ní byl.“

	„Moc ti to přeju, strýčku. Ale ztrácíme čas. Musíme se z toho nějak dostat.“

	„Musíme zůstat, kde jsme.“

	„Promiň, strýčku, ale nerad bych, aby na mě Cassius žárlil, že se tu tulíme –“ Pokusil jsem se pohnout dveřmi. Strýček Fulvius mě nechal, abych se vyčerpal, jenom bručel na protest, že ho utlačuju.

	„Zavři klapačku a seď na zadku. V té svatyni nahoře se konají ty schůzky. To vím od Zenona. Když se předávají peníze, tak můžeme poslouchat a sbírat důkazy.“

	„Zeno byl posel?“ Dech už se mi uklidňoval. „Ty ses s ním spřátelil? Kde je Zeno teď?“

	„Jeden Attidův kněz ho právě krmí horkým mlíkem a sezamovými koláčky.“ To mě neuklidnilo. Ovšem děcko z toho můžeme vytáhnout později. Vytáhnout nás bude asi těžší.

	

	„Přivede tvůj Cassius pomoc?“

	„Samozřejmě.“ To mě sice mohlo uklidnit, ale přesto se mi nelíbilo být tu uvězněn pod zemí potmě. Přelévaly se přese mě vlny paniky. Musí tady být nějaký odtok, ale prohlubně, kde se nahromadila sedlá krev, příšerně smrděly. Bránil jsem se klaustrofobii. Ale když to vydrží osamělí zasvěcenci, tak ten strach musím přece taky překonat… snad.

	„Copak jsi měl k obědu?“ zeptal se strýc důležitě. Dýchal jsem mu do obličeje. Jinak to nešlo.

	„Co se dalo sehnat na pohřbu.“

	„Cibule.“ Ten Fulvius byl ale fajnovka. Málem jsem se rozesmál.

	Zatímco jsme čekali, jak se to vyvine dál, dorážel jsem na strýce, aby mi prozradil, jakou roli hrál v téhle zbabrané akci. Pracuje prý pro námořnictvo, vyložil mi, jako zásobovatel obilím. To jsem se dověděl už od táty. A bylo mi známo, že armáda – a tedy i námořnictvo – využívá své zásobovatele pro získávání tajných zpráv. Fulvius se staral o dodávky pro vojsko už celá léta. Ze Salon, kde žil, navázal spojení s flotilou v Ravenně. „On byl v Ravenně –“

	„Caninus?“

	„Přesně tak!“

	„Já jsem informátor, strýčku. Ať už ti moje rodina nakukala cokoli, náhodou jsem v tom dobrý… ale tohle se mi nezdá –“ Připadalo mi to otřesné. „Chceš říct, že děláš podobnou práci jako já?“

	„Možná.“

	„Nemusíš s tím dělat tajnosti. Na vojně jsem byl pátračem. Teď mě na různé mise posílá císař.“

	„Tak to máš dobré, chlapče!“ Fulvius změnil téma, a přitom nic nepřiznal. „Až doteď se naše cesty nikdy přímo nezkřížily.“

	„Jsem rád, že tahle záležitost nezničila někdejší vztahy… On mi tedy tvrdí, že jsi Illyr – a ty zase, že je to on.“

	„Poslouchej zkrátka mě,“ nařídil Fulvius.

	„Možná budu –“ nebo taky ne. „Čím to, že se Caninus tak zkazil?“

	„Dal se dohromady s nesprávnými lidmi, když měl pozorovat illyrské pobřeží.“

	„S nesprávnými lidmi? Když jsme se bavili v té hospodě s Geminem, tak jsi sám hájil obyvatele žijící na pobřeží.“

	„To jsem vysvětloval, co se stalo s těmi, co přišli o majetek,“ hájil se Fulvius. „Ti muži považovaní za piráty pocházejí z chudých obcí, kde je málo možností. Tamější chlapci odcházejí na moře, protože to je jejich jediná záchrana.“

	„Cotys a ti druzí – ta parta z Cilicie – jsou podle všeho se svým údělem spokojení.“

	„Nepovažuj je za chátru,“ varoval Fulvius. „Existovala dlouhá tradice pobřežních skupin, co poskytovaly útočiště mužům prchajícím před chudobou – často zkušeným lodníkům, kteří prostě nemohli sehnat žádnou loď. Ty takzvané pirátské lodi byly skvělá plavidla s prvotřídní posádkou.“

	Postřehl jsem jemný významový rozdíl. „A jedna z těch skupin poskytla útočiště tobě a Cassiovi?“

	„Náhodou, Salonae jsou naprosto civilizované!“ zvolal Fulvius zlostně. „Ale znám lidi v Illýrii. Znám ty dobré i špatné. Byl jsem v Dyrrhachiu. A tak mě požádali, abych neoficiálně Cotyse hlídal, když se zdálo, že se nechal nalákat do nových, nepřijatelných podniků. Brzy jsem si všiml, že ho chrání shnilý jablko z ravennské flotily. Když se sem nechal Caninus přeložit, aby naoko sledoval Cotyse, tak zase pověřili mě, abych sledoval jeho.“

	„To bylo poprvé, co tě využili ke shromažďování tajných zpráv?“

	„Ne.“

	Napadla mě hrozná myšlenka. „Kdo tě o to požádal? Snad nepracuješ pro Anacrita?“

	Strýček Fulvius odpověděl tiše a zpříma. „Nepracuju.“ Zajímavé. Podle všeho věděl, kdo Anacrites je.

	„Kdo tě tedy pověřil?“

	„Komu záleží na tom, aby moře zůstala pěkná a čistá?“

	„Císaři?“

	„Asi jo, třebaže se snažíme té nudné stránky nevšímat.“

	„To znamená ty a Cassius ? A kdo vás dva platí?“

	„To nemusíš vědět, Marku.“ Jestli jsem mu měl plně důvěřovat, tak jsem to potřeboval vědět.

	„Nejednej se mnou jako s malým klukem. Už mám za sebou pěknou řádku vlastních oficiálních nebezpečných misí.“

	„My ti nenabízíme partnerství.“

	„Já bych ho nepřijal.“

	Oba jsme tiše soptili. Připadalo mi to jako chvilková rozmíška při rodinné oslavě narozenin. Za okamžik jsem mu jako profesionál položil nevyhnutelnou otázku: „Kolik tedy v současné době platí za tajné zprávy ravennská flotila?“

	„Patrně víc, než kolik dostáváš ty.“

	Jeho povýšenost se dala jen velmi těžko strávit. Teď jsem pochopil, proč byl Fulvius v rodině vždycky černá ovce. „Nebuď si tím tak jistý!“ odsekl jsem.

	

	To nepohodlí už se těžko snášelo. „Co se asi stalo?“ podivil jsem se netrpělivě. „Už jsou to hodiny, co Mutatus odešel z chrámu s prachama. Jestli si je mají předat tady, tak kde se courá?“

	„Falešná stopa,“ odpověděl Fulvius stroze. „Podle Zenona poslali Mutata na několik falešných míst. Dostane asi tři zprávy, než skončí tady. To ho má taky zneklidnit a setřást každého, kdo by ho chtěl popřípadě sledovat… Mimochodem,“ poznamenal strýček jakoby nic. „Prve jsem tě možná navedl k mylnému závěru. To nebyl Caninus, kdo nás tady zamkl, byl to Cassius.“

	„Cože?“

	„Až Caninus uvidí, že dveře jsou zamčené, vůbec ho nenapadne, že je někdo dole a poslouchá. A já potřebuju slyšet, co se stane. Je to významný hodnostář. Musíme ho dopadnout s nezvratnými důkazy.“

	No výborně. Tak Fulvius a jeho životní partner nejsou jenom vládními agenty, je to především dvojice blbců. To jsem měl předvídat. Takže se nepodílím na dobře naplánované akci se zkušeným špehem; trčím v jámě s matčiným starším bratrem. Fulvius je sourozenec Fabia a Junia. Z toho plyne, že je taky blázen.

	„Důmyslné?“ zeptal se Fulvius blahosklonně.

	„To tedy ne! Cassius je aspoň ještě na svobodě, venku.“

	„Na námořnictvo se nemůžeme spolehnout. Šel pro vigily.“

	„A vy si s Cassiem nejspíš myslíte,“ řekl jsem zlomyslně, „že ještě pořád bydlí ve starém krámku u Herkulova chrámu, ne?“

	Následovalo ticho. Nezbývalo mi než doufat, že mě strýc Fulvius schválně dráždí.

	

	Fulvius si stěžoval na oteklé kotníky. I mě bolely šlapky i celé nohy a taky záda, jak jsem je namáhal, abych se na strýce nezhroutil. Najednou jsme nad sebou uslyšeli zvuky. Kroky. Natahovali jsme uši ve snaze zjistit, kdo je teď ve svatyni. Mohl by to být kněz, který nemá s naší misí nic společného. Bylo mi vedro a cítil jsem se stále hůř. Z mých druhů nikdo netušil, kde jsem. Naše jediná záchrana byl Cassius. Jak vzrušující.

	Někdo nad námi chodil, ale skoro ho nebylo slyšet. Už jsem měl chuť podstoupit riziko a zavolat, jestli je to Mutatus, když vtom se k němu připojil ještě někdo jiný.

	„Kde jsou prachy?“ Caninus – tlumený hlas, ale dal se poznat. Nebyl blízko. Praděpodobně u dveří do svatyně. Fulvius do mě vzrušeně šťouchl.

	Mutatus, blíž a hlasitější, odpověděl. „Peníze jsou v bezpečí.“ Musel stát přímo u mřížky v podlaze, rovnou nad našimi hlavami.

	„Kde?“

	„Můžu pro ně dojít. Falco měl pravdu. Nevěříme, že máte Diocla, ale jestli nám ho přece jen můžete předat –“

	„Falco – ha!“ Následoval prudký pohyb. Něco se zvrtlo. Uslyšeli jsme vzteklý výkřik. Caninus – blíž – zvolal: „Ty hlupáku!“ Cosi zazvonilo a klouzalo po podlaze jako zbraň, jež dopadla na mříž. Fulvius dole v našem sklepení vykřikl, ale nikdo ho neslyšel. Kroky dupaly na útěku ze svatyně. Dvoje? Zdálo se mi, že ano. „Měl jsi jenom předat peníze!“ Caninův hlas mizel kdesi venku. Krátké zaječení a další zvuky naznačující bolest a strach.

	V dálce začal zase bučet obětní býk, vyburcovaný tím rozruchem.

	Kdosi se vrátil do svatyně. Pohyboval se pomalu. Fulvius i já, ochromeni hrůzou, jsme zůstali zticha. Zaslechli jsme tři nejisté kroky, přímo nad námi něco padlo a pak se daly na útěk něčí nohy. Matné světýlko, jež předtím hořejší mřížkou pronikalo do jámy taurobolea, zmizelo.

	„Mám nepříjemný pocit,“ řekl jsem tiše.

	Fulvius naslouchal. „Něco na nás kape…“ Potom s hrůzou dodal: „Cítím, že je to krev!“

	Nebyla býčí. Ještě stále jsme slyšeli jeho bučení…

	Fulvius i já jsme si uvědomili příšernou pravdu: přímo nad hlavami nám ležel Mutatus – buď bylo už po něm, nebo hrozilo, že vykrvácí.

	
LXII

	Strýc jednou zaúpěl a zavolal na písaře. Neozvala se žádná odpověď. Mutatovi jsme nemohli nijak pomoct – a já jsem věděl, že už je patrně po něm. Pro jeho dobro jsem v to doufal. Jako Diocles i on měl zřejmě meč a přinesl si ho s sebou v šíleném vzdoru a projevu statečnosti.

	Neuvěřitelné.

	

	Zdálo se nám, že tam trčíme už celé hodiny. Konečně jsme uslyšeli přicházet Cassia. Zaklel a chvátal nás osvobodit. Vypadli jsme otevřenými dveřmi a lapali po dechu, když nás vytahoval nahoru po schodech. Světlo a vzduch nás omamovaly.

	Kdovíčím jsem si otřel pot z čela a klopýtal jsem k ležícímu tělu. Byl to ovšem Mutatus – a samozřejmě mrtvý. Odtáhl jsem ho od mřížky. Nebyl přece obětí nějakého nesmyslného kultu. Na podlaze svatyně jsem ho narovnal. Prsty měl pořezané od toho, jak se pokoušel odrážet rány svého vlastního meče. Caninus ho rozsekal hrubě jako nějaký zelený rekrut. Nedá se čekat, že by mizerné námořnictvo umělo řádně zacházet se zbraněmi. Poklekl jsem do krvavé louže a zatlačil starému písaři oči. Potom jsem zavřel své a oddal se upřímnému žalu.

	Když jsem vstal, druzí dva mě pozorovali. Cassius mi najednou připadal povědomý. Musel být tak o patnáct let mladší než strýc. Shodil žebrácké hadry a setřel částečně špínu, ale obličej si nechal dosud začerněný tmavými pruhy, aby se maskoval. Takový pozér. Já jsem si obličej nikdy před nějakou akcí nezašpinil od té doby, co jsem se přestal plížit severními pralesy jako vojenský pátrač. Tam to aspoň mělo smysl, když nebylo za co se schovat, leda za pár muchomůrek. Teď měl šedivé licousy, ale v tom rovném nose a hnědých očích jsem dosud pozoroval stopy někdejšího hezkého mladšího muže, kterého si Fulvius oblíbil. Těsné rukávy tuniky napínalo svalstvo, i mohutná lýtka byla svalnatá a neměl na sobě ani špetku zbytečného tuku. Už jsem ho viděl dřív. Byl to ten čtvrtý muž z veřejné latríny, kde si mě teprve včera Caninus dobíral kvůli Fulviovi.

	Společně se chovali stejně nevšímavě jako manželé. Proberou to v soukromí později, možná v posteli. Raději jsem na to nemyslel.

	„On mi upláchl,“ stěžoval si Cassius. Z těch dvou podnikavější – ovšem nám moc nepomáhal. „Ze svatyně vedla krvavá stopa, ale on mi nějak proklouzl –“

	„Zatracení amatéři!“ Zlobil jsem se. U nohou mi ležel písař, který statečně daleko překročil svou povinnost. Mutatus měl odejít na odpočinek s poctami, a ne být hanebně zavražděn – čtyřmi nebo pěti nemotornými ranami –, protože tahle neschopná dvojice nedokázala polapit jednoho starého zkorumpovaného hodnostáře, který už byl raněn.

	Fulvius a Cassius si vyměnili pohledy.

	„Půjdu po něm,“ nabídl se Cassius.

	Odstrčil jsem ho. „Ba ne, půjdu já!“

	Ale nebylo to třeba. Do svatyně se přiřítili Passus a skupina vigilů. Už poslali muže pátrat po Caninovi a byli mu blíž, než bychom to stihli my. Passus se sklonil a zkoumal řádku krvavých stop mířících ven. „Nasadím na to psa, ten ho vyčenichá.“

	„A víte jistě, že jdeme po Caninovi?“

	„Řekl nám to Brunnus. Ověřoval si to v Římě. Hoši z Ravenny se snaží všechno ututlat, ale hlavouni z misenské flotily je převálcovali. Rozjela se široká štvanice – ale znáte Rubellu. Ten chce, aby všechny zásluhy shrábla Čtvrtá.“

	Po tom poprasku vyvolaném příchodem vigilů začal býk znovu řvát. Ten povyk mi připadal nesnesitelný. „Tak to bude muset Čtvrtá Canina opravdu dopadnout –“

	„Vždyť nás znáš, Falcone!“

	Mohl jsem si oddychnout. Ujali se toho odborníci. Tělesně otřesen a s těžkým srdcem jsem klopýtal ven. Večer byl krásný. Sobecké bohy naše tragédie zřejmě nedojala. K zděšení jednoho kněze jsem pozvracel schody k Attidovu chrámu.

	Strýček Fulvius zanedlouho býka uklidnil. Vždyť se narodil na statku.

	Jakmile se jasně ukázalo, že už mě nepotřebují, nechal jsem je tam všechny a šel domů k ženě a rodince.

	
LXIII

	Druhý den ráno držela Helena děti zticha, takže jsem si pospal, dokud se všichni nenasnídali. Když mě vzbudila, nebyl na mě hezký pohled. Hrubý pokus včera večer smýt ze mě sůl, krev, pot a špínu nepřinesl velké zlepšení. Odpočinul jsem si, ale cítil jsem hlubokou sklíčenost.

	Helena už věděla o všem, co se stalo. Abych si ulevil, vylíčil jsem jí to, než jsem usnul. Teď mě nakrmila a vyřídila mi, že za mnou přišel ráno posel. Přál si se mnou mluvit Damagoras, dosud ve vězení, kam ho poslal Rubella. Helena soudila, že ví, co chce.

	„Zatímco si chodíš hrát s kluky na hrdiny, Marku, sedím sama doma, obklopená starými poznámkovými tabulkami… Přemýšlela jsem o nich. Mám podezření, že chce ty prastaré deníky zpátky. Pamatuješ, jak jsi mi vyprávěl, že si Cratidas a Lygon dělali legraci z řečí o literatuře?“ Když to říkala, tak to musela být pravda. V poslední době se toho tolik semlelo, že jsem se na to nepamatoval. „Je možné, že Damagoras opravdu požádal Cratidu a Lygona, aby jeho záznamy zachránili. Když sem přišel ten hrozný otrok Titus a uviděl Albiu, tvrdil, že se někdo na ty tabulky ptal.“

	„Albia říkala, že Titus měl strach.“

	„Ano, Marku. Žádný div, kdyby byl k smrti vyděšený, jestliže mu pohrozili Cratidas a Lygon.“

	Měl jsem pocit, jako by se to všechno stalo už dávno. Ale ještě stále jsem chtěl najít Diocla. A vlastně když jsem teď měl plnou hlavu Mutatovy smrti, přál jsem si to ještě naléhavěji než dřív. Mutatus zaplatil za ztraceného kolegu příšernou daň. Už jsem to nemohl vzdát. Dlužil jsem to oběma.

	„Zajdi navštívit Damagoru.“

	„Mohl bych mu ty lodní deníky rovnou odnést –“

	„To ne!“ zarazila mě Helena ostře. „Jenom prostě zjisti, zda je Damagoras ochotný vyměnit je za informace.“ Podívala se na mě s hlavou nakloněnou na stranu. „Jsi nějak tichý. Nesmíš mu ustoupit.“

	„To v žádném případě,“ ujistil jsem ji opatrně. „Věř mi, holčičko – každý, kdo by se mi dnes připletl do cesty, zjistí, že jsem velmi tvrdý.“

	Helena mi připravila čisté šaty a mou láhev s olejem a bez poznámky převzala mou hnusnou špínu.

	Moje dcery, hrající si dole na nádvoří, si nepočínaly tak diplomaticky. Běžely mě uvítat, ale jakmile si všimly, jak jsem hnusně špinavý, uháněly s pištěním pryč. Albia taky ohrnula nos. Nux šla se mnou vesele. Líbilo se jí, že má pána, který v domě vrčí a páchne.

	Odešel jsem do lázní u vigilské strážnice. To bylo záměrné.

	

	Lázně byly pěkné a pohodlné. Vybudoval je ještě starý císař Claudius, když sem přivedl vigily, aby hlídali nová skladiště obilí. Jakmile jsem po důkladné očistě vklouzl do nové tuniky, nechal jsem fenku spát blaženě na té staré zasviněné. Byla oddaná, ale neviděl jsem žádný důvod, proč ji vystavovat scénám, s jakými se určitě setkám na strážnici. Zatímco budou jeho muži nadále prohledávat Ostii a Portus a pátrat po Caninovi, Marcus Rubella bude vyslýchat zajatce. Znal jsem jeho metody. A protože měl dobré výsledky, nikdo se s ním nepřel. Sám takové pohovory ovšem nikdy nepovažoval za intelektuální cvičení.

	Po odchodu z lázní jsem přešel přes ulici a vstoupil do temné brány. Mně v té stísněné náladě připadaly ty zchátralé stavby jako doupata bídy. Neslyšel jsem řvát žádné Cilicijce ani Illyry, ale tlumené zvuky, doléhající ke mně ze cvičiště vigilů, hovořily samy za sebe. Marcus Rubella byl mistr v působení bolesti: nesnesitelná směsice mučení a průtahů.

	Potkal jsem Fuscula. Řekl mi, že zajatci ještě stále nejsou ochotni vypovídat, ale Rubella už skládá dohromady případ. Vigilové vyslídili Ariona, člověka, který byl při útoku na přívoz raněn veslem. S mým svědectvím, že jsem viděl, jak ho Cotys vytáhl na liburnskou loď, to stačilo na obvinění Cotyse a Illyrů z krádeže truhly s výkupným. Rhodopino svědectví je obviňovalo z únosu. Proti Cratidovi, Lygonovi a Cilicijským šlo o důkazy spíše nepřímé.

	„Bohové, Fuscule – neříkej mi, že Cilicijci z toho tak lehce vyváznou!“

	„Ne, touto stránkou se zabývá Petronius. Snaží se najít toho chlapce Zenona.“

	Na místě jsem se zastavil. „Naposled jsem ho viděl v Attidově chrámu. Můj strýc měl nějakého kněze, co se o něho staral –“

	„Tvůj strýc úplně zmizel,“ hlásil Fusculus a opatrně na mě upíral pohled.

	Zamračil jsem se. „Strýc Fulvius je proslulý jednou věcí – že se dovede naráz vypařit.“

	„A abys věděl, včera přišel Brunnus se zprávou z velitelství flotily. Prý si nepřejí, aby byl odhalen jejich agent.“

	Fusculovi jsem řekl, že podle mě je strýc Fulvius beztak mrzutý, neochotný bručoun, a pak jsem šel za tím druhým ničemou, vedoucím Cilicijců.

	

	„Tys moje jediná naděje, Falcone. Ten tribun mě nutí, abych se vzdal všech svých drobných přilepšení.“

	Opíral jsem se o veřeje Damagorovy cely. Zatím si ještě užíval polštářů, koberečků, bronzových stolků, přenosné svatyňky a měkce vycpané matrace. „Jsou horší věznice, Damagoro. Chceš-li vidět skutečně hrůzný žalář, tak se jdi podívat na podzemní kobku v Mamertinu v Římě.“

	Starý pirát se otřásl. „Odtamtud se nikdo nedostane.“

	„Já ano,“ odpověděl jsem chladně.

	Zadíval se na mě. „S tebou člověk nevyjde z překvapení, Falcone.“

	„Někdy překvapuju i sám sebe. Teď například když vím, že organizuješ celou akci s únosy, mě překvapuje, že se s tebou vůbec bavím… Předtím jsi mi neměl co říct, když jsem tě žádal o pomoc. Proč jsi se mnou chtěl mluvit, starý pane?“

	Všiml jsem si, že Damagoras teď vypadá pohublý a zestárlý ve srovnání s tím, jak vyhlížel ve své vile, když se mnou jednal tak arogantně. Čas se mu krátil. Tato cela ve zchátralých barácích nebyla vhodné místo pro jeho staré kosti, které ho už teď po dlouhém aktivním životě na moři bolely. „Chceš ještě pořád najít Diocla, Falcone?“ zeptal se.

	„A já ti mám na oplátku nabídnout…?“

	„Mé staré lodní deníky. Ty je máš, že?“

	„Důkazy.“ Stále se to protahovalo. Do těch dávných šarvátek na moři byl zapleten pouze Damagoras, a to jenom jestliže přizná, že ty deníky jsou jeho. Narážky na cilicijskou násilnickou minulost jenom dodávaly celému případu barvu. Ale na základě Rubellova postupu by mohli vyšetřovatelé požádat soucitného magistráta, aby znovu prozkoumal takové důkazy – nepřímé, ale přesto otřesné –, a pak by poslali únosce rovnou na kříž nebo ke zvířatům do arény. Žádný soud by se vlastně nekonal. Lodníci pocházeli z chudých poměrů, takže doklady o občanství asi neměli, ba co víc, byli to cizinci. To snad stačí.

	Zašel jsem dál do cely. „No dobrá – a co máš pro mě?“

	„Ty mi dáš ty deníky?“ naléhal Damagoras dychtivě.

	„Jestli najdu písaře, ty deníky ti dám.“ Bylo mu osmdesát šest. Jeho vlastní činnost už musí být omezená a každého z jeho tlupy, kdo je ještě na svobodě po Rubellově čistce, z Itálie vykopnou, takže mu nezůstanou žádní podřízení. Situace se v každém případě změnila. Damagoras byl na seznamu sledovaných osob.

	Předklonil se z omlácené židle. „S písařem jsme si byli bližší, než jsem asi naznačil.“ Přikývl jsem. „O mně toho Diocles věděl hodně.“

	„Bydlel u tebe.“

	„Tys to věděl? Byl tu pár týdnů. Když zmizel, požádal jsem své chlapce, aby zjistili, co se stalo.“

	„On je mrtvý, že?“

	„Myslím, že ano, Falcone. Proto jsem ho přestal hledat.“

	Sedl jsem si před Damagorou na bobek, s lokty na kolenou. „Co jsi tedy zjistil?“

	„On se opravdu chystal psát mé memoáry, abys věděl.“ Damagoras teď mluvil tak, jako by líčil dobré přátelství. „Všechno jsme probírali do nejmenší podrobnosti –“

	„Já vím. Diocles si dělal hodně poznámek.“

	„Ty snad máš jeho poznámky?“ chtěl vědět Damagoras. Významně jsem se na něho usmál. „Dobře jsme spolu vycházeli. Já jsem mu důvěřoval, Falcone. Vyprávěl jsem mu podrobně o své minulosti, a když si zase on trochu víc přihnul, tak si vylíval u mě srdce… Měl potíže.“

	„Jeho teta přišla o život. Vinil z toho hasiče – ne vigily, ale sdružení stavbařů.“

	„Máš pravdu. Do Ostie přišel proto, aby v tom něco podnikl.“

	„A to se mu vymstilo?“

	„Já vím jenom tolik,“ pokračoval Damagoras, „že začal dělat u jednoho stavitele. Dostal práci jako nosič u betonáře Lemna.“

	„Lemnus z Paphu!“ zvolal jsem a vyskočil. Lemnus, ten Kréťan s nohama do O, který mě napadl u Slívového květu a potom zmizel… Petronius se domníval, že má kvůli něčemu špatné svědomí… Teď by ho Petronius mohl klidně zavřít, kdyby ho ovšem dokázal najít.

	Lemnus však byl na volné noze. „Na základě jakého kontraktu pracovali? Kdo si je najal?“

	„To já nevím, Falcone.“ Lže. Starého piráta příliš zaměstnávala snaha nevypadat příliš provinile.

	„Ještě jsme spolu neskončili, Damagoro. Prozraď mi jméno toho podnikatele.“

	„Toho člověka se nemůžete ani dotknout. V tomhle městě je to příliš velké zvíře –“

	„Pro mě není nikdo příliš velký.“ Chytil jsem Damagoru za přednici jeho bílé tuniky a vytáhl ho ze židle. Byl vyšší než já, ale skučel. „Byl to ten chlap, co ho Diocles vinil ze smrti své tety, nemám pravdu?“ Zatřásl jsem jím.

	Damagoras ztišil hlas. „Ššš. On se tady někde pořád motá – chtěl by dostat smlouvu na přestavbu té strážnice –“ Přejel si prstem přes temeno hlavy, aby naznačil ulízané vlasy. „Privatus.“

	Nechal jsem starce klopýtat pozpátku, aby si našel své sedadlo. Té historce jsem uvěřil. Písařovy pracovní tuniky byly pokecané maltou. Privatus sdružení stavbařů vedl. Nadělal s tím hodně cirátů. Hoši v botách ze sdružení stavbařů byli zoufale neschopní a odpovědnost za to nesl podle všeho Privatus.

	Diocles chtěl možná jenom sdružení odhalit, ale jestliže o svých plánech hovořil, mohlo to vyjít najevo. A pokud si postěžoval Lemnovi, ten ho mohl prásknout. Pro Privata představoval Diocles trapné nepříjemnosti. Diocles, příliš zaujatý svým soukromým trápením, si asi neuvědomil, o co všechno mohl Privatus přijít. Ohrožen ztrátou svého společenského postavení v Ostii třeba stavitel reagoval ostřeji než některý senátor, jehož Diocles obvinil, že je děvkař. Písař prostě špatně odhadl míru nebezpečí.

	Privatus však měl kontrakty s kdekým – jak v Ostii, tak v Portu. Nebudu-li moct zjistit, kde byl Diocles zaměstnán, když zmizel, byla malá naděje, že přijdu na to, co se mu stalo.

	

	Vyšel jsem na dvůr. Členové Čtvrté se usilovně snažili odklidit odložené náčiní. Petroniovi jsem nechal vzkaz o Lemnovi.

	Vytrhl jsem Nux z dlouhého šlofíku v lázni a zamířil domů. Život tam probíhal normálně – jako obvykle poté, co děti vyváděly. Julínka seděla tiše jako myška a s uplakanou tvářičkou si cucala palec. Albia vypadala rozčileně. Helena uštvaně. Pokud jsem věděl, ani jedna z žen se nikdy neuchylovala k výhrůžkám typu: „Jen počkej, až přijde tatínek, ten si to s tebou vyřídí.“

	… No, aspoň zatím.

	Zeptal jsem se, co Julie provedla. Našla prázdné tabulky po Dioclovi a celé je počmárala divokými klikyháky. Protože hrozilo nebezpečí, že tak přijdeme o důležité poznámky k případu, zavedli jsme pravidlo, že si děti smějí hrát s psacím náčiním jenom pod dohledem. Už jsme zažili nehody s kalamáři a s rozlitým inkoustem.

	Nemůžete očekávat, že si tříleté dítě zapamatuje rodinné pravidlo a bude ho dodržovat. Totiž aby bylo jasno, pravděpodobně budu říkat totéž, až bude Julii a Favonii pětadvacet a obě budou vdané.

	Helena tabulky zachránila. Julia poničila jenom ty prázdné. Lodní deníky a písařovy poznámky byly bezpečně uložené ve skříňce spolu s jeho mečem. Jediná tabulka, na níž má dcera načmárala něco smysluplného, byla ta, na které Diocles načrtl cosi, co jsme považovali za deskovou hru.

	„No ovšem!“ Najednou, když jsem potřeboval odpověď, uviděl jsem ji před sebou. Ten nákres nepředstavoval šachy pro jednoho. Byla to mapa, hrubý plánek pro osvěžení paměti s několika orientačními body, označenými iniciálami. Byl to takový druh náčrtku, jaký si někdy naskicuje člověk, aby si připomněl, na kterém místě má pracovat zítra.

	To místo jsem poznal. Ježto jsem přišel rovnou ze strážnice, viděl jsem přesně, co ten nákres zachycoval. Bylo tam V jako vigilové, L jako Claudiova lázeň, kde jsem se dnes ráno věnoval očistě, pak nějaký klikyhák jako pouliční krčma – a potom důležité C. To zakroužkoval.

	Petronius Longus mi jednou vyprávěl, že pod strážnicí leží prastará, rozpadávající se cisterna na vodu.

	
LXIV

	Vodní cisterny nemám rád. Je tam vždycky tma a jsou strašidelné. Nikdy nepoznáte, jak jsou hluboké, ani co se to hýbe pod těmi divnými vlnkami na povrchu. Ani tahle mě nezklamala. Krysy jsme vyplašili, když jsme tam všichni dupali po dřevěných lávkách, ale cítili jsme, že nás čeká něco nepříjemného.

	To místo oddělovala od strážnice úzká ulička, rovnoběžná s Decumanem. Už léta se cisterna nepoužívala, a tak ani nikdo nevěděl, proč tam vlastně je. Všichni se však shodli na tom, že ten obvyklý důvod, totiž poskytovat vodu na hašení požárů, tady neplatí. Pátrání vedl Fusculus. Ten se domníval, že cisternu vybudovali pro zásobování lodí pitnou vodou v dobách, kdy kotvívaly přímo na řece, než se vybudoval Portus.

	Posvítili jsme si dovnitř. Tajuplně blikající lampy osvětlovaly prázdný prostor, rozdělený na pět nebo šest jakýchsi zátok, kde se rozléhala ozvěna. Sekretář Virtus si vyhledal záznamy o správě cisterny. Potvrzovaly, že tu Privatus a jeho firma prováděli strukturální opravy přibližně v době, kdy zmizel Diocles.

	Nějakou dobu jsme jenom poslouchali kapání vody a pobíhající krysy a čekali na potápěče. Ten věděl, že ho při téhle akci nečeká žádný zvláštní příplatek za záchranu hodnot, a tak si dával načas, než se dostavil z Portu. Nebyl žádný spěch.

	Konečně se potápěč objevil. Chvástal se technickou praxí a ujistil nás, že váha nepředstavuje žádný problém. Byl zvyklý vytahovat amfory, takže jestli najde nějakou mrtvolu, nebude potřebovat žádnou pomoc, aby ji dostal nahoru. Chlubil se, že se žádné takové práce nebojí. Nijak jsme mu to nevymlouvali. Asi dvě hodiny plaval kolem dokola a prohledal přitom několik „zátok“, až konečně s vyděšeným zaječením vyletěl z vody. Vigilové věděli předem, co můžou očekávat, a tak to brali shovívavě. Někdo ho okamžitě odvedl na velký pohárek.

	Jakmile vigilové zjistili přesnou polohu, zbývající práci už dokončili sami. Beton je báječný materiál. Pod vodou tuhne. Přestože ho velký kus tělo zatěžoval, pozdě odpoledne ho uvolnili a pozůstatky vynesli ven.

	To, co z Diocla zbylo, položili v uličce na starou espartovou rohož. Musel být ve vodě celou dobu ode dne, kdy zmizel. Byl nadmutý, že se dal jen těžko poznat. Už se nikdy nedozvím, jak vlastně vypadal, dokud byl naživu. Věděli jsme však nepochybně, že je to on.

	Dosud měl v pochvě svou vlastní dýku. Později požádáme Holconia, aby ji identifikoval. Nedalo se poznat, jak Diocla zabili, ale Fusculus počítal s tím, že Lemnus z Paphu se nechá vigily umluvit, aby prozradil podrobnosti. Silně jsem pochyboval, že Privata stihne nějaký trest. Byl by hloupý, kdyby Diocla zabil vlastníma rukama. Předsedové řemeslnických společenství mají lidi na to, aby za ně dělali špinavou práci a taky si to za ně odnesli. Ale i tak se Rubella ve zbývajícím termínu postará o to, aby mu život hodně zkomplikoval, a záznamy zůstanou zaregistrovány v kartotéce, kterou si kohorty předávají pokaždé, když nastupuje nová jednotka, aby převzala povinnosti.

	Nastal obvyklý rozruch, lidé postávali kolem a probírali teorie o tom, co se asi stalo. Konečně odvezli mrtvolu na káře na stanici, vigilové se odešli umýt a potápěč rovněž odešel. Seděl jsem sám před přilehlou krčmou a pozvedl smutnou číši k přípitku na písařovu památku.

	Když jsem se pustil do druhé číše, přišel vedlejší uličkou Petronius Longus. Za ruku vedl malého Zenona. Nenápadně mi bez řečí pokynul a jako cizí prošli kolem nás. Ve vchodu na strážnici se Petronius zastavil. Zaslechl jsem, jak chlapce uklidňuje. Potom ho zavedl dovnitř. Zeno s ním šel se zasmušilým výrazem dál, jako by rezignoval. Byl zvyklý na to, že se mu řekne, co má dělat. Tady ho někdo zláká, aby spolupracoval. Zeno prozradí vigilům jména a události. Později, když bude rozumně pomáhat, snad se najde někdo laskavý, kdo propustí jeho matku.

	Čekal jsem na Petronia a on se brzy nato vrátil na ulici. Věděl jsem, že Zenona nebude vyslýchat sám. Děti vyšetřoval nerad.

	Posadil se vedle mě. Už jsem dostal druhou číši a víno jsem mu nalil ze svého džbánku. Krátce jsme pohovořili o situaci. Zeptal se mě na Fulvia. Po pravdě jsem mu řekl, že povídačky o tom, že Fulvius pracuje jako agent pro námořnictvo, vypadají přesvědčivě – ale že by mě nepřekvapilo, kdyby jeho styky s Illyry z Dyrrhachia byly pochybné. Vzhledem k jeho minulosti jsem nevylučoval, že opět utekl za hranice. Tato návštěva v Ostii bude výsledkem dalšího zmateného pozorování, s kterým si moje rodina bude po celé saturnálie lámat hlavu a hádat se.

	Pak mi Petronius svěřil, že vigilové dostali hlášku o místě, kde se Caninus zdržuje. Právě Gaius Baebius oznámil, že ho viděl. Když Gaius snídal ráno U Delfína v Portu, vklouzl Caninus do bordelu naproti, do Slívového květu. Rubella a Brunnus si s sebou přivedli četu a zmocněnce, pokud je stále ještě na místě, zatknou.

	„Brunnus stále baží po tom, aby se Šestá proslavila.“

	„Kdežto Rubella je nad takovou ctižádost povznesený.“

	„Nemáme jít dovnitř, abychom z té srandy taky něco měli?“

	„Jen ať se tam handrkujou. My dva jsme rozumnější.“

	Nemuseli jsme čekat dlouho. Zatímco jsme tam poklidně seděli, Rubella, Brunnus a ozbrojený doprovod přivedli zajatého hodnostáře, aby se ze svých činů zodpovídal. Zůstali jsme na místě a pouze zatáhli nohy, abychom se vyhnuli zvířenému prachu. Zajatec byl uprostřed své eskorty téměř neviditelný. Ale všiml jsem si, že snad proto, aby se v bordelu zamaskoval, byl Caninus silně nalíčený. Po jeho proslulých střevíčcích, pošitých korálky, nebyla ani stopa, nohy měl holé. Jeho dlouhá tunika na něm visela v cárech. Bezmocně se hroutil v rukou vigilů, kteří ho drželi za paže. Zřejmě ho začali zpracovávat už v bordelu.

	S Petroniem jsme zamračeně pozorovali, jak zajatce táhnou postranní uličkou zpátky k bráně strážnice. Byl to zkorumpovaný hodnostář. Bývalí otroci v řadách vigilů budou nemilosrdní. Vespasián už nestál o mizerné legie, které potřebovaly vyčistit. Nemohl k tomu potřebovat ještě i skandál v námořnictvu. Caninův případ zhasne. V Denních zprávách se mezi informacemi ze soudní síně neobjeví nic o procesu ani usvědčení. Caninus prostě tiše upadne v zapomenutí. Viděl jsem, jak ho táhnou do strážnice. Nikdo se nedoví, kdy nebo jestli odtud vůbec někdy vyjde.

	Zajatec i eskorta zmizeli ve stinné místnosti. Potom někdo aspoň tentokrát zabouchl za sebou těžká vrata. Vigilové hledali chvíle odpočinutí, aby se posilnili na to, co bude následovat. Bouchnutí těžké závory zajištující vysoké dveře se rozlehlo po celé prázdné uličce.

	S Petroniem jsme si dál poseděli na odpoledním sluníčku, dva staří přátelé s velmi dlouhou pamětí, a v klidu spolu popíjeli víno.

	
LINDSEY DAVISOVÁ

	ZLOČIN NEMÁ DOVOLENOU

	

	V bohatém, rychle se rozvíjejícím městě Ostia tráví konečně Marcus Didius Falco s rodinkou zaslouženou dovolenou. Tu mu však naruší zpráva, kterou si přečte ve starším svitku Denních zpráv, že jeden z jejich autorů, který psával sloupky s novinkami ze společnosti, je nezvěstný. Ostatní kolegové Falcona pověří, aby ho našel. V pátrání mu bude pomáhat Lucius Petronius z aventinského sboru vigilů. Brzy však narazí na případy dalších pohřešovaných osob, vyloženě unesených. Dávno se mělo za to, že říše byla očištěná od pirátů, ale ukazuje se, že ti řádí znovu. Únosy jsou zdrojem ohromných příjmů a pirátská síť je prakticky neproniknutelná. Navíc každému, kdo by se jim pokusil činnost narušit, jde o život. Dokáže to Falco? Najde nezvěstného a bude vůbec hledaný ještě naživu?
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	Lindsey Davisová se narodila a vyrostla v Birminghamu a dosud se tam mezi své čtenáře ráda vrací. Na Oxfordské univerzitě vystudovala angličtinu, pak pracovala ve státní správě, od roku 1985 se plně věnuje literatuře. Je to autorka velice pilná, ostatně čtenáři jí nedopřejí žádný oddych. Dvacet let vydává prakticky jednu knihu ročně, většina z nich spadá do falconovské série. Tvoří s neobyčejnou invencí a vtipem.

	S Falconem jsme se poprvé seznámili v Římě v 1. století za Vespasiánovy obnovy státu po období občanských válek, poznali jsme, jak se žilo v tehdejším nejrušnějším velkoměstě světa, a vydávali jsme se také do různých provincií v době ohromného rozmachu Římské říše.

	A protože je Falco nepokojná duše, informátor pracující často v císařských službách a řešící pestrou škálu zločinů, čtenář se ani chvilku nenudí.

	Autorčiny knihy jsou překládány do řady jazyků, v Británii také dramatizovány pro rozhlas i televizi a získaly významná ocenění. České překlady už dnes počtem publikovaných titulů rychle dohánějí původní vydání.
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